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Incluem-se aqui, numa única relação – por ordem alfabética das abreviaturas convencionais adotadas –, os textos literários ou não, e as obras de referência em geral (dicionários, vocabulários, glossários etc.)
AA = AMORA, Antônio Soares. Vocabulário ortográfico da língua portuguesa. São Paulo: [s.n.], 1958. 
AAbrO = ABREU, António de. Orçamento do estado da Índia. [1574]. Ed. por Jean Aubin. Studia, n. 4, p. 169-289, jul 1959. [Cita-se, nas transcrições, o número da página da separata, que tem numeração própria, de 1 a 121.] 
AAlbCar = ALBUQUERQUE, Afonso de. Cartas. [1513]. Lisboa: [s.n.], 1884-1915. 6 t. 
AAlbCom = ALBUQUERQUE, Bras de. Comentarios de Afonso de Albuquerque. [1557]. [S.l.]: Academia Real das Sciencias, 1884.
AAnj = ANJOS, Augusto dos. Eu. Rio de Janeiro: [s.n.], 1912. Eu e outras poesias, 1920.
AAPH = ANAIS DA ACADEMIA PORTUGUESA DA HISTÓRIA. Lisboa, 1940-2001. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
AAPL = ACTAS DO XX ENCONTRO NACIONAL DA ASSOCIAÇÃO PORTUGUESA DE LINGUÍSTICA. Lisboa: APL, 2004. 
AAzCor = AZEVEDO, Aluísio de. O coruja. 1889. 
AAzCort = AZEVEDO, Aluisio. O cortiço. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1890.
AAzH = AZEVEDO, Aluisio. O homem. 1887.
AAzMul = AZEVEDO, Aluisio. O mulato. Maranhão: Typ. do Payz, 1881. 
AB = LUSITANUM, Augustinum Barbosam. Dictionarium lusitanicolatinum. Bracharae, 1611.
ABAP = ANAIS DA BIBLIOTECA PÚBLICA DO PARÁ. Pará, vol. 1-9, 1902-1969. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ABDec = BOCARRO, Antônio. Década 13a da historia da India. Lisboa, 1876. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ABejA = BEJA, António de. Contra os juyzos dos astrologos. Lisboa, 1523. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio (que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio), em algarismos arábicos (embora no texto original a numeração dos fólios esteja em romanos maiúsculos).] 
ABejP = BEJA, António de. Breve doutrina e ensinança de principes. Reprodução fac-similada da edição de 1525. Introdução de Mário Tavares Dias. Lisboa, 1965. [Cita-se, nas transcrições, feitas diretamente do fac-símile, o número do fólio (que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio), em algarismos arábicos (embora no texto original a numeração dos fólios esteja em romanos maiúsculos).] 
AbMar = A FORONOMIA do abbade Marie. Traduzida para uso da Universidade de Coimbra. sXVIII.
ABN = ANAIS da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro. [Rio de Janeiro], 1876- . [Citam-se freq. nas transcrições os números do volume e da página, assim: vol. 109, p. 83. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ABotLar = BOTELHO, Abel. Lázaros. 1904.
ABotLav = BOTELHO, Abel. O barão de Lavos. 1891.
ABotPFort = BOTELHO, Abel. Próspera fortuna. 1919.
ABotSD = SAMPAIO, Afonso Botelho de. Descoberta dos Campos de Guarapuava. [1771-1772]. Ver: RIH, t. 18, p. 263-281, 1855.
ABragC = CARTA do arcebispo de Braga, D. Lourenço, escrita após a Batalha de Aljubarrota. [d1385]. [Datação deduzida a partir da data da batalha em questão.]
AbrMed = ABREU, Brás Luís de. Portugal médico. [Coimbra: Off. de Joam Antunes], 1726.
ACamP = CAMINHA, Pêro de Andrade. Poesias. [1791]. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1589.]
ACarBat = CARDIM, António Francisco. Batalhas da Companhia de Jesus. [1650]. Lisboa, 1894. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ACastA = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Amores. 1858. [Tradução da obra de Ovídio.]
ACastAC = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Ajuste de contas com os adversários do metodo português. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1854.
ACastAmor = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Amor e melancolia. 1828.
ACastAvar = CASTILHO, Antônio Feliciano de. O avarento. 1871.
ACastCAld = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Colóquios aldeões. sXIX. [O autor iniciou a sua produção literária em 1821 e faleceu em 1875.]
ACastCam = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Camões. 1850.
ACastCis = CASTILHO, Antônio Feliciano de. O doente de scisma: comédia em três atos. Tradução de obra de Molière. 1878. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1821 e falecido em 1875.]
ACastEsc = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Escavações poéticas. Lisboa, 1844.
ACastFast = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Fastos. 1862.
ACastGeor = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Geórgicas de Virgílio. 1867.
ACastMed = CASTILHO, Antônio Feliciano de. O médico à força: comédia à antiga. Tradução da obra de Molière. 1869.
ACastMet = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Metamorphoses. Tradução da obra de Ovídio. c1832. 
ACastMist = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Mil e um mistérios. Lisboa, 1845. 
ACastMont = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Montalverne. sXIX. [A data da morte do autor é 1875, tendo iniciado sua produção literária em 1821.] 
ACastOut = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Outono. 1863. 
ACastPrim = CASTILHO, Antônio Feliciano de. A primavera. 1822. 
ACastQ = CASTILHO, Antônio Feliciano de. D. Quixote. sXIX. [O autor iniciou a sua produção literária em 1821 e faleceu em 1875.] 
ACastSab = CASTILHO, Antônio Feliciano de. As sabichonas. Tradução da obra de Molière. Lisboa: Academia Real das Sciencias de Lisboa, 1872.
ACastTar = CASTILHO, Antônio Feliciano de. Tartufo. Tradução da obra de Molière. 1870. 
ACCig = COELHO, F. Adolpho. Os ciganos em Portugal com um estudo sobre o calão. Lisboa: [Imp. Nacional], 1892. (Memória destinada à X Sessão do Congresso Internacional de Orientalistas).
ACDial = COELHO, F. Adolpho. Os dialectos românicos ou neo-latinos na Africa, Asia e America. Lisboa: Casa da Sociedade de Geographia, 1881. 
AcEp = ANDRADA, Lucas de. Acções episcopais, tiradas do Cerimonial dos Bispos & Pontifical Romano. Lisboa: João da Costa, 1671.
A Cigarra = A CIGARRA. São Paulo, 1914-1975.
ACImp = CAMPOS, Agostinho de. A fé no Império. Lisboa: [Ottosgrafica], 1935.
ACOp = CRUZ, Agostinho da. Obras. [Coimbra: França Amado], 1918. [O autor nasceu em 1540 e faleceu em 1619.] 
ACosC = COSTA, Antônio Carvalho da. Compêndio geográfico dividido em três tratados. Lisboa, 1686.
ACosCor = COSTA, Antônio Carvalho da. Corografia e topografia portuguesa. [sXVII]. Lisboa: Off. de Valentim da Costa Deslandes, 1706-1708. 2 t.
ACosR = COSTA, Antônio Carvalho da. Tratado compendioso da fábrica e uso dos relógios do sol. Lisboa, 1678.
ACosV = COSTA, Antônio Carvalho da. Via astronómica: primeira parte. Lisboa: Off. de Francisco Villela, 1676.
ACS = ATAS DA CÂMARA DO MUNICÍPIO DO SALVADOR. [1625-1700]. Bahia, 1944-1951. vol. 1-4. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o número da página, em arábicos.]
AcSing = ACADEMIA DOS SINGULARES DE LISBOA. Lisboa, 1665.
ACSP = ATAS DA CÂMARA DA VILA (DEPOIS CIDADE) DE S. PAULO. 1914. [Os vol. 1 e parte do 2 incluem documentos do sXVI; os vol. 2 (parte), 3-6 (e anexo) e 7 incluem documentos do sXVII; a partir do vol. 8 inicia-se a série de documentos do sXVIII.]
ACU = ANNAES DO CONSELHO ULTRAMARINO (parte não official). Séries de 1854-1885.
ADF = ARQUIVO DO DISTRITO FEDERAL. Revista de Documentos para a História da Cidade do Rio de Janeiro. Rio de Janeiro, 1894-1897; 1950-1954. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ADGDona = GAMA, Arnaldo de Sousa Dantas da. Última dona de S. Nicolau. Porto, 1866.
ADGMot = GAMA, Arnaldo de Sousa Dantas da. Um motim há cem anos. 1861.
ADGSeg = GAMA, Arnaldo de Sousa Dantas da. O segredo do abade. Porto, 1864.
AdPort = DELICADO, António. Adágios portugueses reduzidos a lugares-comuns. 1651.
AEO = TA-SSI-YANG-KUÓ: archivos e annaes do Extremo-Oriente portuguez . Coligidos e anotados por J.F. Marques Pereira. Lisboa, 1899-1902. 
AEOP = SUBSÍDIOS para o estudo dos dialectos crioulos do Extremo-Oriente. 1900. Ver: AEO. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AEScisC = SCISÍNIO, Alaor Eduardo. Escravidão e a saga de Manoel Congo. Rio de Janeiro: Achiamé, 1988. 
AF1...AF3 = FERREIRA, Aurélio Buarque de Holanda. Novo dicionário da língua portuguesa. Rio de Janeiro: Nova Fronteira, 1975 (AF1); 2. ed. 1986 (AF2); 3. ed., Aurélio século XXI, 1999 (AF3).
AFarm = ARCHIVO de Pharmacia e Sciencias da India Portuguesa. Nova Goa, 1864-1868. 5 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AFBrand = BRANDÃO, Ambrósio Fernandes. Dialoguo das grandezas do Brazil. 1618. Autoria discutível. [Cita-se, nas transcrições, feitas diretamente das fotocópias do manuscrito L.Q.14 da Biblioteca da Universidade de Leiden, o número do fólio, que é seguido de v quando se refere ao verso do fólio.] 
AfCMon = CELSO, Afonso. Aos monarchistas. Rio de Janeiro: Domingos de Magalhaes, 1895.
AFerC = FERREIRA, António. Cioso. In: FERREIRA, António; MIRANDA, Francisco Sá de. Comédias famosas portuguesas dos doutores Francisco Sá de Miranda e António Ferreira. 1622. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1569.] 
AFerCart = FERREIRA, António. Cartas. a1569.
AFerCastro  = FERREIRA, António. Castro: tragedia. [1587] Lisboa: Pedro Crasbeeck, 1598.
AFerF = FERREIRA, António. La comédie de Bristo ou l’Entremetteur (Comédia do fanchono ou de Bristo). [1562]. Étude et analyse lexicale, édition critique et traduction Adrien Roig. Paris: Presses Universitaires de France, 1973. 
AFerP = FERREIRA, António. Poemas lusitanos. 1598. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1569.] 
AffTaunSP = TAUNAY, Afonso d'E. S. Paulo no seculo XVI: historia da villa de Piratininga. Tours: F. Arrault, 1921. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AFigJ = FIGUEIREDO, Antero de. Jornadas em Portugal. 1917. 
AFigS = FIGUEIREDO, Antero de. D. Sebastião, rei de Portugal. 1925. 
AFLuz = FERREIRA, António. Luz verdadeira e recopilado exame de toda a cirurgia. Lisboa, 1670. 
AGal = GALVÃO, António. Tratado dos descobrimentos. [1563]. 3. ed. Minuciosamente anotada e comentada pelo visconde de Lagoa, com a colaboração de Elaine Sanceau. Reprodução diplomática da raríssima edição princeps. Porto: Civilização, 1944. 
AGC = CUNHA, Antônio Geraldo da. Dicionário etimológico Nova Fronteira da língua portuguesa. Rio de Janeiro, 1982. 2. ed., 1986. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AgioDom = NATIVIDADE, Joseph. Agiologio domínico: consta das vidas dos santos, beatos, martyres... Lisboa: Off de Francisco da Silva, 1753.
Agiologio = CARDOSO, George. Agiologio lusitano dos sanctos, e varoens illustres em virtude do Reino de Portugal, e suas conquistas. Lisboa: Off. Craesbeekiana, t. 1, 1652; Off. de Henrique Valente d'Oliveira, t. 2, 1657 ; Off. de Antonio Craesbeek de Mello t. 3, 1666.
AGom = GOMES, Álvaro. Tractado da perfeiçaom da alma. [1550]. Introdução e notas de A. Moreira de Sá. Coimbra: [s.n.], 1947. 
AgrAng = GOSSWEILLER, John. Nomes indígenas de plantas de Angola. Prefácio de A.W. Exell. Agronomia Angolana, Luanda: Repartição Central dos Serviços de Agricultura de Angola, n. 7, 1953. Edição especial. 
Agric = RESSURREIÇÃO, Clemente da. Tratado de agricultura. [1782]. In: COSTA, Bernardo Francisco da. Manual prático do agricultor indiano. Lisboa, 1872-1873. 2 vol. 
Agripa = VASCONSELOS, Agripa. Chico Rei. Belo Horizonte: [Itatiaia], 1966. 
AgrVin = ALARTE, Vicencio (pseudônimo de Silvestre Gomes de Morais). Agricultura das vinhas. Lisboa: Off. Real Deslandesiana, 1712. 
Águia = A ÁGUIA: revista quinzenal ilustrada de literatura e critica. Porto: [s.n.], 1910- 1932.
AHBobo = HERCULANO, Alexandre. O bobo. 1825. 
AHEPres = HERCULANO, Alexandre. Eurico, o Presbítero. 1844. 
AHLNar = HERCULANO, Alexandre. Lendas e narrativas. 1851. 
AHMon = HERCULANO, Alexandre. O monge de Císter. 1840; há uma ed. de 1882. 
AHOpusc = HERCULANO, Alexandre. Opúsculos. 1832-1877. 
AHP = ARCHIVO Historico Portuguez. Lisboa, 1903-1916. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o número da página, em arábicos. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
AHPort = HERCULANO, Alexandre. História de Portugal. 1846-1853.
AIN = O AUXILIADOR DA INDUSTRIA NACIONAL: periodico da Sociedade Auxiliadora da Industria Nacional. Rio de Janeiro, 1833-1896. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o volume. Assim: 1870 AIN vol. 38. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AJChed = CHEDIAK, Antônio José. Mobilidade do léxico de Carlos de Laet. Rio de Janeiro: [s.n.], 1941. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AJog = ACADEMIA dos jogos que trata do voltarete, do mediator... Lisboa: Impressão Régia, 1806. 5 t.
AJusPL = JUSTICE, Alexander. A compleat account of the Portuguese language. London: Janeway, 1701.
AlfSarm = SARMENTO, Alfredo. Os sertões d’África. Lisboa: F. Artur da Silva, 1880.
AlfTaunI = TAUNAY, Alfredo d’Escragnolle (Sylvio Dinarte). Innocencia. [1872]. 2. ed. Rio de Janeiro: G. Leuzinger & Filhos, 1884.
AlfTaunH = TAUNAY, Alfredo d’Escragnolle (Sylvio Dinarte). Histórias brasileiras. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1874.
AlfTaunN = TAUNAY, Alfredo d’Escragnolle (Sylvio Dinarte). Narrativas militares: scenas e typos. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1878. 
Alma = FERNANDES, Manuel. Alma instruida na doutrina, e vida christã. [Lisboa: Off. de Miguel Deslandes], 1687, 1690, 1699. 3 vol.
AlmMG = ALMANAK ADMINISTRATIVO, CIVIL E INDUSTRIAL DA PROVINCIA DE MINAS GERAES. Ouro Preto, 1864-1874.
AlmMSM = ALMEIDA, Manoel Antonio de. Memórias de um sargento de milícias. [cap. 1 a 24, 1852; cap. 25 a 48, 1853]. Ed. crítica de Cecília de Lara. Rio de Janeiro: Livros Técnicos e Científicos, 1978.
AlmRel = ALMADA, André Álvares de. Relação e descrição da Guiné, na qual se trata de várias nações de negros que a povoam, dos seus costumes, leis, ritos, cerimónias, trajos. Escrito em 1594, publicado pela primeira vez em 1733 e reeditado em 1841 com o título Tratado breve dos rios da Guiné de Cabo Verde, desde o rio Sanagá até aos baixos de Santa Ana. 
ALOr = LOUREIRO, Adolfo. No Oriente: de Nápoles á China. Lisboa, 1896-1897. 2 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
AlpEx = ALPOIM, José Fernandes Pinto. Exame de artilheiros e de bombeiros que comprehende dez tratados: o primeiro da geometria, o segundo de huma nova trigometria, o terceiro da longemetria... sXVIII.
Altanaria = FERREIRA, Diogo Fernandes. Arte da caça da altanaria, dirigida a D. Francisco de Melo, marquês de Ferreira, conde de Tetúgal, etc. repartida em seis partes. 1616.
Alva = ALVA, Alfonso Rodríguez Sánchez de. Guia para entender a política regional da União Europeia. Planejamento e Políticas Públicas, n. 21, 2000.
AlvAzOp = AZEVEDO, Álvares de. Obras. 1848-1852. [A delimitação da datação foi feita a partir da data de ingresso do autor no curso de direito em São Paulo, pois nessa fase tomou parte nas atividades estudantis e literárias da mocidade acadêmica, e da data de seu falecimento.] 
AM = MAGNE, Augusto. Dicionário da língua portuguesa, especialmente dos períodos medieval e clássico. Rio de Janeiro: [Instituto Nacional do Livro], vol. 1 (A-Af), 1950; vol. 2 , t. 1 (Ag-Alicantice), 1954. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
AmAbr = FERREIRA, João de Sousa. América abreviada: suas notícias e de seus naturaes, e em particular do Maranhão, titulo, contendas e instrucções a sua conservação e augmento mui uteis. [1693]. Ver: RIH, n. 57, p. 5-145, 1894. 
AMacEv = MACEDO, Antonio de Sousa de. Eva e Ave. Lisboa, 1676. 
AMacFort = MACEDO, Antonio de Sousa de. Domínio sobre a fortuna. 1682. 
AMacHarm = MACEDO, Antonio de Sousa de. Harmonia política dos documentos divinos com as conveniências de Estado. Haia, 1651.
AMacPan = MACEDO, Antonio de Sousa de. Panegirico sobre o milagroso successo, com que Deos livrou a el Rey D. João 4. Lisboa, 1647. 
AMacUlis = MACEDO, Antonio de Sousa de. Ulissipo: poema heróico. Lisboa, 1640. 
AmarSerm = AMARAL, Francisco do. Primeiro tomo dos Sermões do P.M. Francisco do Amaral dedicado a sto Inácio, fundador da Companhia. 1641. 
AMendD = MENDES, Alves. Discursos: inéditos e esparsos, 1889. [Entre outros, contém: "Fontes", discurso proferido em 28-3-1887; "Herculano", em 28-6-1888; "Relvas", em 21-4-1887.]
Amer = AMERICUS: cartas politicas extrahidas do Padre Amaro. Londres: R. Greenklaw, 1825. t. 1.
AMGar = GARRIDO, Antonio de Meirelles. Theoria mathematica da propagação da luz nos meios homogeneos. Porto: Typ. Occidental, 1877.
AMPre = MELLO, Antonio Joaquim de Mesquita e. A precita ou uma visita do drama original portuguez em 4 actos. Porto: Typ. Commercial, 1844.
Anac = FRANCEZ, Manuel Bocarro. Anacephaleoses da monarchia lusitana. 1624. 
AnaisR = BRASIL. Anais da República. 1890-1989. [Indicam-se, sempre que possível, o dia, mês e ano em que o termo foi registrado nos Anais. A classificação como tomo, livro ou volume oscila no tempo, assim como a cidade e a editora.] 
ANasc = DIAS, Baltasar. Auto do nascimento. sXVI. 
AnatJoc = ZEFERINO, Francisco Rei de Abreu Mata. Anatómico jocoso, que em diversas operações manifesta a ruindade do corpo humano, para emenda do vicioso. Lisboa: Off. de Manuel Álvares Solano, 1753-1755. t. 1[-3].
AncMed = HENRIQUES, Francisco da Fonseca. Ancora medicinal. 1721.
AndAVI = ANDRADE, Mário de. Amar, verbo intransitivo: idílio. [1. ed. 1927] 17. ed. Belo Horizonte: Itatiaia, 2002.
AnDJ = SOUSA, Luís de. Annaes de El-Rei dom João Terceiro. [sXVII]. Lisboa, 1844. 
AndMac = ANDRADE, Mário de. Macunaíma, herói sem nenhum caráter. 1928. 
Aned = ANEDOTAS portuguesas e memórias biográficas da corte quinhentista: istorias e ditos galantes que sucederão e se disserão no Paço. [sXVII (c1644)]. Leitura do texto, introdução, notas e índices por Christopher C. Lund. Coimbra: [Almedina], 1980.
Anfitr = CAMÕES, Luís Vaz de. Auto dos anfitriões. [c1587]. In: PRESTES, Antonio; CAMÕES, Luís de. Primeira parte dos autos e comédias portuguesas por António Prestes e outros autores, etc. Lisboa, 1587. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1580.]
AngLP = MILHEIROS, Mário. Influências sinonímicas angolano-brasílicas na língua portuguesa. Separata de: Revista Ocidente, Lisboa, 1972.
AnMar = ANNAES MARITIMOS. Lisboa, 1840-1844. 5 vol. [Os termos relativos à Índia são da Memoria descriptiva e estatistica das possessões portuguezas na Asia, pelo desembargador M.F. Louzada de Araujo, publicada nos Annaes.]
ANEEL = AGÊNCIA NACIONAL DE ENERGIA ELÉTRICA. Resolução normativa nº 65, de 25 de maio de 2004. 
A Noite = A NOITE, Rio de Janeiro, 1911-1964. [Indicam-se, depois da data e da sigla, o dia e o mês da publicação. Assim: 1964 A Noite 31 ago.]
AntPort = FONSECA, Antonio de Mello. Antidoto da língua portuguesa. Amsterdam: Miguel Diaz. Impressor, [1710]. [Pseudônimo de Jose de Macedo)
AOCad = CADORNEGA, António Oliveira de. História geral das guerras angolanas. [1680-1681]. Anotado e corrigido por José Matias Delgado. Lisboa: Agência Geral do Ultramar, 1972. 3 vol.
AOCCor = CASTRO, Alberto Osório de. Flores de coral. Dili, 1908.
AParArt = PARADA, António Carvalho de. Arte de reynar. Bucelas: Paulo Craesbeck, 1644. 
APCorGTim = CORREIA, A. Pinto. Gentio de Timor. 1935. 
APeixBr = PEIXOTO, Júlio Afrânio. Brasileirismos. Separata de: Revista de Filologia Portuguesa, São Paulo, n. 6-9, [191?].
APeixE = PEIXOTO, Júlio Afrânio. Ensinar a ensinar. 1923. 
APinS = PINHEIRO, Antonio. Summario da pregaçam funebre, que o doutor Antonio Pinheiro pregador delrey N. S. fez por seu mandado: no dia da trasladação dos ossos dos muito altos e muito poderosos principes elrei D. Manoel seu pay, e a rainha dona Maria sua may de louuada memoria, derigido aa muyto alta e muyto poderosa rainha dona Caterina. Lixbõa: Casa de Germão Galhard, 1551. 
APit = ARCHIVO PITTORESCO: semanario illustrado, Lisboa, 1857-1868. 11 vol. 
APMB = LIMITES entre le Brésil et la Guyane Anglaise. In: Annexes du premier Mémoire du Brésil. Documents d’origine portugaise (texte portugais). 1. série, 1903. vol. 1. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
APO = RIVARA, J.H. da Cunha. Archivo portuguez-oriental. Nova Goa: [Imprensa Nacional], 1857 e seguintes. 6 fasc., 2 suplementos. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
APoet = MENESES, Luís Xavier de (conde da Ericeira). Trad. da Arte Poética de Boileau. a1690. 
Apologos = MELO, Francisco Manuel de. Apologos dialogaes. [1649-1666]. Reprodução fiel do texto da edição de 1721, anotados e precedidos de um esboço biobibliográfico do autor por Fernando Nery. Rio de Janeiro: [A.J. de Castilho], 1920. 
Apost = VIANA, Gonçalves. Apostilas aos dicionários portugueses. Lisboa: [Teixeira], 1906. 2 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
APP = PEREIRA, António Pinto. História da Índia no tempo em que a governou o vice-rei D. Luís de Ataíde... Coimbra, 1616. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em c1587.] 
ARAld = RIBEIRO, Aquilino. Aldeia (terra, gente e bichos). 1946. 
ARamCN = RAMOS, Arthur. As culturas negras no Novo Mundo. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira, 1937. (Biblioteca de Divulgação Científica, vol. 12).
AraujSuc = ARAUJO, João Salgado de (abade de Pera). Successos militares das Armas Portuguesas em suas fronteiras depois da real acclamação contra Castella: com a geografia das provincias e nobreza dellas. Lisboa, 1644. 
ARAv = RIBEIRO, Aquilino. Avós de nossos avós. 1942. 
ARBan = RIBEIRO, Aquilino. S. Banaboião, anacoreta e mártir. 1934. 
Arceb = SOUSA, Luís de. Vida do arcebispo de Braga, dom frei Bartolomeu dos Mártires. [1619]. Prefácio e notas do prof. Augusto Reis Machado. [Lisboa: Sá da Costa], 1946. 
ArchR = O ARCHIVO RURAL: Jornal de Agricultura, Artes e Sciencias Correlatas. Lisboa: Typ. Universal, [1858-1877]. [Cita-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número da publicação. Assim: 1858 ArRu n. 3.]
AResD = RESENDE, André de. Vida do infante D. Duarte. [1567]. Ed. de 1789. 
AResE = REESENDE, André de. Historia da antiguidade da cidade Euora. Évora, 1553. [Como no texto original os fólios não foram numerados, adotou-se o critério de numerá-los, seguidamente, de 1 (folha de rosto) até 55, indicando-se com v o verso do fólio.] 
AResEr = RESENDE, André de. Erasmi encomium. 1531. 
AResObr = SPAGGIARI, Barbara. Obras de André Falcão de Resende. [1554-1599]. Ed. crítica. Lisboa: Colibri, 2009. [Algumas datações trazem delimitações mais específicas, feitas pela autora com base no texto no qual encontrou a ocorrência.] 
AResV = RESENDE, André de. Vocabulário da Vida de frei Pedro. Seguido da reprodução fac-similar da edição quinhentista [1570]. Preparado por Samuel da Costa Grillo. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1966. [Citam-se, nas transcrições, as referências às passagens documentais, tais como constam no Vocabulário.] 
ARGav = RIBEIRO, Aquilino. Quando ao gavião cai a pena. 1935. 
ARHom = RIBEIRO, Aquilino. O homem que matou o diabo. 1930. 
ARMBen = RIBEIRO, Aquilino. Maria Benigna. 1933. 
ArnCBP = ARNAUT, Salvador Dias. A arte de comer bem em Portugal na Idade Média: introdução a O livro de cozinha da infanta D. Maria de Portugal. Lisboa: Imprensa Nacional Casa da Moeda, 1986. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ArnJorn = ARNOSO, Conde de. Jornadas pelo Mundo: 1- Em Caminho de Pekim; 2- Em Pekim. Porto, 1895. 
AROGr = RIBEIRO, Aquilino. Por obra e graça: estudos. 1940. 
ARos = ROSÁRIO, António do. Frutas do Brasil numa nova, e ascetica monarchia... Lisboa,1702. [Cita-se, nas transcrições, em algarismos arábicos, o número da página do texto propriamente dito; as 23 páginas que precedem o texto foram numeradas com algarismos romanos, uma vez que estas páginas, na edição original, não contêm qualquer numeração.] 
ARozN = ROZADO, Antonio. Tratados sobre os quatro novissimos. 1622. 
ArqAng = ARQUIVOS de Angola: publicação oficial. Luanda: Museu de Angola, 2. série. vol. 1, n. 2, 1943; n. 3-6, 1943-1944; vol. 2, n. 8, 1944; n. 9-10, 1945. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ArqBA = BARREIROS, Manuel de Aguiar. Elementos de arqueologia e belas artes. Braga, 1. ed., 1917; 2. ed., 1931; 3. ed., 1950.
ArqMN = ARQUIVOS DO MUSEU NACIONAL DO RIO DE JANEIRO, Rio de Janeiro, 1876-2010. [Indica-se, depois da data e do título, o volume da publicação. Assim: 1917 ArqMN vol. 20.]
ArqPop = ARCHIVO POPULAR: leituras de instrucção e recreio: semanario pintoresco. Lisboa: Typ. de A.J.C. da Cruz, 1837-1843. 7 vol.
Arrais = ARRAIZ, Amador. Dialogos de dom frei Amador Arraiz, bispo de Portalegre. Coimbra: Antonio de Mariz, 1589; 2. ed. rev e accresc. pelo mesmo autor. Coimbra: Off. Diogo Gomez Loureyro, 1604.
ARSeb = RIBEIRO, Aquilino. Aventura maravilhosa de D. Sebastião, rei de Portugal, depois da batalha com o miramolim. 1936.
ARTDem = RIBEIRO, Aquilino. Terras do demo. 1918.
ArtFurt = ARTE de furtar: espelho de enganos, theatro de verdades... [1652]. Amsterdam: Off. de Martinho Schagen, 1744. [A autoria atribuída ao padre Antônio Vieira é indevida. O real autor do texto seria o padre jesuíta Manuel da Costa.].
ArtMec = MONTON, Bernardo de. Segredos das artes liberaes e mecanicas. Lisboa, 1744.
ArtMus = SILVA, Manoel Nunes da. Arte mínima, que com semibreve prolação trata em tempo breve os modos da máxima e longa ciência da música. Lisboa, 1685.
ArtNav = PIMENTEL, Luis Serrão. Arte pratica de navegar e regimento de pilotos... Lisboa: Antonio Craesbeeck, 1681.
ARVolf = RIBEIRO, Aquilino. Volfrâmio. 1943.
ARVSin = RIBEIRO, Aquilino. Via sinuosa. 1918.
AS = SOARES, Antônio Joaquim de Macedo. Dicionário brasileiro da língua portuguesa ... (1875-1888). Colig., ver. e compl. por Julião Rangel de Macedo Soares. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1954-1955. 2 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ASalA = SALES, Antônio. Aves de arribação. 1914.
ASarAP = SARDINHA, António. A aliança peninsular: antecedentes e possibilidades. [1924]. 2. ed. Porto: Liv. Civilização, 1930.
ASáUG = SÁ, A. Moreira de. A Universidade de Guimarães no século XVI (1537-1550). Prefácio de Robert Ricard. Paris: Fundação Calouste Gulbenkian, Centro Cultural Português, 1982.
Ascam = ASCAMOTH da Santa Companhia de Dotar Orphans & Donzelas. Amsterdam, 1615.
ASCar = SÉRGIO, António. Cartas do terceiro homem: porta-voz das "Pedras vivas" do "País real". Lisboa: Inquérito, 1953.
ASerE = SÉRGIO, António. Ensaios. Lisboa, 1920-1958. 8 vol.
ASSouRel = SOUSA, António da Silva e. Relação do dr. Antonio da Silva e Sousa sobre a rebelião de Pernambuco 1645. Anais da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro, Rio de Janeiro: Ministério da Educação, vol. 57, p. 84-105, 1939.
ATenr = TENREIRO, Antônio. Itinerario [1529]. In: ITINERÁRIOS da Índia a Portugal por terra. Revistos e prefaciados por António Baião. Coimbra, 1923. [Reprodução da 2. ed., de 1565.]
AVascA = VASCONCELOS, Antônio de. Tractado do anjo da guarda. Évora, 1621. parte 1; Lisboa, 1622. parte 2. 
AVCart = VIEIRA, António. Cartas. a1697. [Reproduz-se nos verbetes, sempre que possível, a data em que cada carta foi escrita.]
AvCron = AVELAR, André de. Cronografia ou repertório dos tempos [...] nesta terceira impressão reformado e acrescentado pelo mesmo autor com um tratado do prognóstico da mudança do ar e alguns princípios que tocam assim à filosofia natural, como à astrologia rústica, etc. 1594.
AVDicPE1...AVDicPE2 = VIEYRA (Transtagano), Anthony. A dictionary of the Portuguese and English languages. London: J. Nourse, 1773. 2 vol. (AVDicPE1). New edition corrected, greatly enlarged, and very considerably improved. London: J.P. Aillaud, 1813. 2 vol. (AVDicPE2).
AVLPI = VIEYRA (Transtagano), Anthony. Novo diccionario portatil das linguas portugueza e ingleza em duas partes [...] resumido do Diccionario de Vieyra. Nova ed. rev. e augm. Pariz: J.P. Aillaud, 1837. 2 vol.
AVer = VERONESE, Alexandre. A judicialização da política na América Latina: panorama do debate teórico contemporâneo. Escritos, Rio de Janeiro: Edições Casa de Rui Barbosa, ano 3, n. 3, p. 249-281, 2009.
AVerOrt = VERA, Álvaro Ferreira de. Ortographia ou modo para escrever certo na lingua portuguesa. Lisboa: Mathias Rodriguez, 1631.
AVFut = VIEIRA, António. História do futuro: livro anteprimeyro prologomeno a toda a historia do futuro, em que se declara o fim, & se provão os fundamentos dela. [a1697]. Lisboa Occidental: Off. Antonio Pedrozo Galram, 1718.
AVPal = VIEIRA, António. Palavra de Deos, empenhada, & desempenhada... Lisboa, 1690.
AvRep = AVELAR, André de. Repertório dos tempos, o mais copioso que até agora saiu à luz, conforme a nova reformação do santo padre Gregório XIII. 1582.
AVSerm = VIEIRA, António. Sermoens. Lisboa. t. 1, 1679; t. 2, 1682; t. 3, 1683; t. 4, 1685; t. 5, 1686; t. 6, 1688; t. 7, 1689; t. 8, 1690; t. 9, 1692; t. 10, 1694; t. 11-12, 1696; t. 13-15, a1697. [Os três últimos volumes foram publicados postumamente, tendo o autor falecido em 1697. Reproduz-se nos verbetes, sempre que possível, a data em que cada sermão foi pronunciado.]
AVXav = VIEIRA, António. Xavier dormindo e Xavier acordado. Lisboa, 1694. 
BacDic = BACELLAR, Bernardo de Lima e Mello. Diccionario da lingua portugueza. Lisboa: Aquino Bulhoens, 1783. 
BarbMed = BARBOSA, padre. Dicionário de termos médicos. 1917.
BarDG = BARRETO, Mário. Através do dicionário e da gramática: correio de consulentes. Rio de Janeiro: Liv. Quaresma, 1927.
BarEst = BARRETO, Mário. Novos estudos da língua portuguesa. 1911.
BarGram = BARRETO, Mário. Gramática e linguagem I. 1922.
BarNEst = BARRETO, Mário. Novíssimos estudos da língua portuguesa. Rio de Janeiro: [s.n.], 1914. 
BARS = BULLETINS DE L’ACADÉMIE ROYALE DES SCIENCES ET BELLES-LETTRES DE BRUXELLES, Bruxelles: M. Hayez, t. 8, 1ª parte, 1841.
Barsa = NOVA enciclopédia Barsa. Rio de Janeiro: Encyclopaedia Britannica do Brasil, 1997. 17 vol.
BasDic = BASTOS, J.T. da Silva. Diccionario etymologico, prosodico e orthographico da língua portugueza. Lisboa: Parceria Antonio Maria Pereira, 1912.
BatJap = BATALHA, Ladislau. O Japão por dentro. 1904.
BBacRel = BACELAR, António Barbosa. Relaçam diaria do sitio, e tomada da forte praça do Recife, recuperação das Capitanías de Itamaracà, Paraiba, Rio Grande, Ciará e a Ilha de Fernão de Noronha, por Francisco Barreto... Lisboa: Off. Craesbeeckiana, 1654.
BCaf = LIMA, A. da Costa. Sobre a broca do café (Stephanoderes coffeae Haf.). Chácaras e Quintais, vol. 30, p. 316-319, 413-416, [1924].
BCamPB = CAMACHO, Manuel de Brito. Pretos e brancos. 1926.
BDCast = COROMINAS, Joan. Breve diccionario etimológico de la lengua castellana. 2. ed. Madrid: Gredos, 1967. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BessaGir = BESSA, Alberto. A gíria portuguesa: esboço de um dicionário de calão. Lisboa: Liv. Central de Gomes Carvalho, 1901.
BENF = O LIVRO da virtuosa benfeitoria do infante D. Pedro. 2. ed. Introdução e notas por Joaquim Costa. Porto: [Biblioteca Pública Municipal], 1940. [Reprodução do manuscrito do sXV da Biblioteca Municipal de Viseu.]
BenLus = THOMAS, Leam de Santo. Benedictina lusitana. Coimbra, t. 1, 1644; t. 2, 1651. 
BenViag = BEN-BATUTA. Viagens do célebre árabe Abu-Abdallah, mais conhecido pelo nome de Ben-Batuta, traduzidas por José de Santo Antonio Moura. [v. 1, 1330; vol. 2, 1333]. Paris, 1840. 2 vol. 
BEPB = BULLETIN DES ÉTUDES PORTUGAISES ET BRÉSILIENNES. [Lisboa]: Institut Français de Lisbonne, 1972- . [Continuação da publicação anterior (ver BEPF), com novo título. Citam-se, nas transcrições, o número do tomo, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BEPF = BULLETIN DES ÉTUDES PORTUGAISES ET DE L’INSTITUT FRANÇAIS AU PORTUGAL. Lisboa, 1931-1971. [Citam-se, nas transcrições, o número do tomo, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos. Ver BEPB. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BermEt = BERMUDES, João. Relação da Ethiopia. 1565. 
BernAgr = COSTA, Bernardo Francisco da. Manual prático do agricultor indiano. Lisboa, 1872-1873. 2 vol. 
Bes = O BESOURO: Folha Illustrada Humoristica e Satyrica, Rio de Janeiro, 1878-1879. [Indicam-se, nas informações, a data do periódico.]
BEsp = BARROS, Brás de. Espelho de perfeição. 1553. 
BF = BOLETIM DE FILOLOGIA. Lisboa: Centro de Estudos Filológicos, 1932-1992. 
BFXav = SALGUEIRO, Diogo Marques. Relaçam das festas, que a religiam da Companhia de Jesu fez em a cidade de Lisboa na beatificaçam do beato Francisco de Xavier, segundo padroeiro da mesma companhia, e primeiro apostolo dos Reynos de Japão, em dezembro de 1620. Lisboa: João Rodriguez, 1621.
BGU = BOLETIM GERAL DO ULTRAMAR. Lisboa: Agência Geral do Ultramar, 1951-1970. Continuação de Boletim Geral das Colônias, publicado entre 1932-1951. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número e o mês da publicação. Assim: 1960 BGU n. 424-425, out./nov.]
BGuerR = GUERREIRO, Bartolomeu. Jornada dos vassalos da Coroa de Portugal para recuperar a cidade de Salvador da Baía de Todos-os-Santos [...] 1625. 
Biblos = BOLETIM DA BIBLIOTECA DA FACULDADE DE LETRAS DA UNIVERSIDADE DE COIMBRA. Coimbra, 1925- . [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BibLus = MACHADO, Diogo Barbosa. Bibliotheca lusitana historica, critica, e cronologica. Lisboa: Off. de Ignacio Rodrigues, 1752. t. 3.
BMartComp = MÁRTIRES, Bartolomeu dos. Compendium spiritualis doctrinae. a1590. 
BMNBot = BOLETIM DO MUSEU NACIONAL: Botânica. Rio de Janeiro: Museu Nacional, 1944- .
BOc = DIAS, Antônio Gonçalves. Brazil e Occeania. San’Luiz do Maranhão: Bellarmino de Mattos, 1869. Obras posthumas de A. Gonçalves Dias: precedidas de uma noticia da sua vida e obras pelo dr. Antonio Henriques Leal, vol. 6.
BocOp = BOCAGE, Manuel Maria de Barbosa du. Obras poéticas. 1806. 5 vol.; 1875. 6 vol. [Publicações póstumas, tendo o autor falecido em 1805.] 
Boosco = BOOSCO deleitoso. Edição do texto de 1515, com introdução, anotações e glossários por Augusto Magne. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1950. 
BorgDic = BORGES, Ferreira. Dicionário jurídico-comercial. 1840. 
BPBer = BERREDO, Bernardo Pereira de. Annaes historicos do estado do Maranhaõ. Lisboa: Off. Francisco Luiz Ameno, 1749. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BPE = BIBLIOGRAPHIA Portugueza e Estrangeira. Ed. de Ernestro Chardron. Porto, Braga: Liv. Internacional de Ernesto Chardon, 1879-1883. [Indicam-se, depois da data e da sigla, o ano e o número da públicação. Assim: 1879 BPE ano 1 n. 12.]
BPFlor = PEREIRA, Bento. Florilegio dos modos de fallar, e adagios da lingoa portuguesa... Lisboa: Paulo Craesbeeck, 1655.
BPPro1...BPPro4 = PEREIRA, Bento. Prosodia in vocabularium trilingue latinum lusitanum et castellanum. Évora, 1634. (BPPro1). Prosodia in vocabularium trilingue latinum, lusitanicum et castellanicum. Ulyssipone: Pauli Craesbeeck Mello Typ, 1653. (BPPro2). Antonij Craesbeeck Mello Typ., 1669. (BPPro3). 7. ed. auctior, et locupletior ab Academia Eborensi. Évora: Typ. da Academia, 1697. (BPPro4)
BPReg = PEREIRA, Bento. Regras geraes, breves e comprehensivas da melhor ortografia... Lisboa: Domingos Carneiro, 1666.
BPThes1...BPThes2 = PEREIRA, Bento. Thesouro da lingoa portuguesa [...] e tem todos os vocabulos portugueses que trazem Cardoso & Barbosa & de novo outros muytos mil em tanta copia que so os vocabulos accrescentados saõ outros tantos, & mais, que todos quantos tem os sobreditos vocabularios... Lisboa: Off. de Paulo Craesbaeck, 1647. (BPThes1). 2. ed.: PEREIRA, Benedicto. Thesouro da lingoa portuguesa. In: Prosodia in vocabularium bilingue, latinum, et lusitanum digesta,... 7 ed. Eborae: Typ. Academiae, 1697 (BPThes2). 
BracPr = DEUS, Jacinto de. Brachiologia de principes. Lisboa, 1671. 
Brahmanes = GOMES, Francisco Luís. Os brahmanes. Lisboa, 1866. 
BranVAm = BRANDÃO, Hilarião. Voz do amado autor dom Ilarião, cónego regular da Congregação de St.a Cruz de Coimbra [...]. 1579. 
BraPIS = SILVA, Thomaz Antonio dos Santos e. Braziliada ou Portugal imune, e salvo. Lisboa: Imprensa Regia, 1815.
Brasília = BRASILIA: revista do Instituto de Estudos Brasileiros da Faculdade de Letras da Universidade de Coimbra, Coimbra: Faculdade de Letras, vol. 1, 1942. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
BrazExp = BRAZÃO, E. Expedições. c1710. 
BREcl = RIBEIRO, Bernardim. Éclogas. a1552. 
BrevId = COUTINHO, Francisco de Sousa. Breve e útil idea. 1779. 
BRMen = RIBEIRO, Bernardim. Menina e moça. [Narrativa incompleta] 1. ed. Ferrara, 1554. [Faltando-lhe o título, que o autor não deu, é usualmente intitulada a partir da frase que abre a narrativa]; 2. ed. Évora, 1557-1558. [Intitulada Saudades‚ apresenta a continuação, que faltava à 1. ed., mas que tudo indica ser um texto apócrifo]; 3. ed. Colónia, 1559. [Com o mesmo título da 2. ed.] [Publicações póstumas; o autor teria falecido em 1535-1536.] 
Brot = BROTERO, Félix de Avelar. Compêndio de botânica. Paris, 1788. 
BrotFl = BROTERO, Félix de Avelar. Flora lusitanica. Lisboa, 1804. 
BrTup = TIBIRIÇÁ, Luiz Caldas. Dicionário de topônimos brasileiros de origem tupi. São Paulo: Traço, 1985. 
Brückner = BRÜCKNER, Aleksander. S˜lownik etymologiczny jezyka polskiego. 2. ed. Warszawa, 1957. 1. ed., 1927. 
BrunGer = BRUNO, Sampaio (pseudônimo de José Pereira de Sampaio). A geração nova. 1885. 
BruHNDI = BRUNSWICK, Henrique. Novo diccionario illustrado da lingua portugueza: seguido d’um Vocabulario das palavras e locuções estrangeiras... Lisboa: Santos & Vieira: Empreza Litteraria Fluminense, [1898].
BrunId = BRUNO, Sampaio (pseudônimo de José Pereira de Sampaio). A idéia de Deus. 1902. 
BSBG = FERREIRA, Alberto. Bom senso e bom gosto: Questão Coimbrã. Lisboa: Portugália, 1866. vol. 6.
BSilMon = SILVA, Bernardino da. Defensão da monarquia lusitana. parte 1, 1620; parte 2, 1627. 
BTeix = TEIXEIRA, Bento. Prosopopéia. 1601. 
BTel = TELES, Baltasar. Crónica da Companhia de Jesus na província de Portugal... 1645-1647. 
BTelEt = TELES, Baltasar. Historia geral da Ethiopia. 1660. 
BVTrap = VIANNA, A.J. Barbosa. Trapalhadas: notas de humorismo. Porto, 1906. 
BWart = BLOCH, Oscar; WARTBURG, W. Von. Dictionnaire étymologique de la langue française. 2. ed. réfondue par W. von Wartburg. Paris: Presses Universitaires de France, 1950. 6. ed., 1975. 
CA1...CA3 = AULETE, Francisco Júlio Caldas. Diccionario contemporaneo da lingua portuguesa. Direcção confiada a por Antônio Lopes dos Santos Valente. Lisboa: Imprensa Nacional, 1881. 2 vol. (CA1); 2. ed. 1925 (CA2); 3. ed. 1948-1952. (CA3). 
CABr1...CABr3 = AULETE, Francisco Júlio Caldas. Dicionário contemporâneo da língua portuguesa. Ed. brasileira atual., rev. por Hamilcar Garcia, com um estudo sobre a origem e evolução da língua portuguesa, sua expansão no Brasil, e uma exposição da pronúncia normal brasileira por Antenor Nascentes. Rio de Janeiro: Delta, 1958. 5 vol. (CABr1); 2. ed. brasileira, 1964 (CABr2); 3. ed. brasileira, 1974 (CABr3).
CabrAgr = CABRAL, Estevão. Tratado de agrimensura. Lisboa, 1795. 2 vol.
CACach = ALVES, Antônio de Castro. A cachoeira de Paulo Afonso: poema: original brasileiro. Fragmento de Os escravos, sob o título de Stenio. Bahia: Imprensa Econômica, 1876. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1871.]
CadPUC = CADERNOS DA PUC/RJ: Série Letras. Rio de Janeiro: PUC-Rio, n. 26, 1975.
CAEsc = ALVES, Antônio de Castro. Os escravos: poema. 1883. 
CaetAban =  CAETANO, Batista. Apontamentos sobre o abañeênga, tambem chamado guarani ou tupi ou lingua geral dos brasis. In: Ensaios de sciencia por diversos amadores. Rio de Janeiro: Brown & Evaristo, 1876. vol. 1, p. 1-78. 
CalvDef = CALVO, Pedro. Defensão das lágrimas dos justos perseguidos e das sagradas religiões, fruto das lágrimas de Cristo. 1618. 
CalvHom = CALVO, Pedro. Homílias de Quaresma. parte 1, 1627; parte 2, 1629. 
CamC = BERNARDO, Antonio de S. Caminho do ceo. a1580. 
CamInd = CÂMARA, Antonio Alves. Ensaio sobre as construções navais indígenas do Brasil. 1888.
CamNom = MESSNER, Dieter. Los caminos de las nomenclaturas: desde Francia hasta España y Portugal. In: BARGALLO, María et al (Éd.). Las lenguas de especialidad y su didáctica: actas del Simposio Hispano-Austriaco. (Viena, 1997). Tarragona: Rovira i Virgili, 2001. p. 31-40.
CampRec = CAMPOS, Manuel de. Relação do solene recebimento. sXVI.
CampTDI = CAMPINAS, A. Vicente. Três dias de inferno: uma história da emigração. Vila Real: Jornal do Algarve, 1980.
CanLBA = CANNECATTIM, Bernardo Maria de. Collecção de observações grammaticaes sobre a lingua bunda, ou angolense. Lisboa: Impressão Regia, 1805.
CapHCol = ABREU, J. Capistrano de. Capítulos de história colonial. [1907]. Brasília: Senado Federal, 2006.
CapIvAng = CAPELLO, H.; IVENS, R. De Angola á contra-costa: descripção de uma viagem atravez do continente africano. Lisboa: Imprensa Nacional, 1886. 2 vol.
CarDiv = ABREU, Manuel Cardoso de. Divertimento admirável para os historiadores...: extraído pela curiosidade incansável de um sertanista paulistense... 1783. Ver: RIHSP, n. 6, p. 253-290, 1901.
Careta = CARETA, Rio de Janeiro, 1908-1960 .[Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número relativo ao 1. (ou ao 2., ou ao 3. etc.) ano de publicação, em algarismos romanos, e o número da revista, o dia e o mês, em arábicos, assim: 1917 Careta X, n. 448, 20/01.]
CarRibS = RIBEIRO, Ernesto Carneiro. Serões gramaticaes ou Nova grammatica portuguesa. [1890] 6. ed. Salvador: Liv. Progresso, 1956.
CartEL = CARTINHA pera ẽsinar a leer. Lixboa: Ed. de German Galharde, 1534.
CartEsp = CHAGAS, António das. Cartas espirituais. parte 1, 1684; parte 2, 1687. [Publicações póstumas, tendo o autor falecido em 1682; seu ingresso na vida religiosa, quando começou sua vida literária, foi em 1622.]
CartJes = LEITE, Serafim. Cartas dos primeiros jesuítas do Brasil: 1538-1563. Roma: [Monumenta Historica Societatis Iesu], 1956-1958. (Monumenta Brasiliense, 1-3). 
CartPJ = CORTESÃO, Armando; THOMAS, Henry. Carta das novas que vieram a el rei nosso senhor do descobrimento do Preste João. [1521]. Texto original e estudo crítico com vários documentos inéditos. Lisboa, 1938.
CarvSá = CARVALHO, Carlota Almeida de. Glossário das poesias de Sá de Miranda. [a1588]. Lisboa: Centro de Estudos Filológicos, 1939. 
CasCorBr = CASAL, Manuel Aires de. Corografia brazílica. Fac-símile da ed. de 1817. Introdução de Caio Prado Jr. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, Imprensa Nacional, 1945-1947. (Ministério da Educação e Saúde. Coleção de Obras Raras, 2). 
CascudoAfr = CASCUDO, Luís da Câmara. Made in África. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira, 1956.
CascudoLoc = CASCUDO, Luís da Câmara. Locuções tradicionais do Brasil. São Paulo, Ed. USP, 1986.
CascudoTer = CASCUDO, Luís da Câmara. Nomes da terra: geografia, história e toponímia do Rio Grande do Norte. Natal: Fundação José Augusto, 1968.
CastCinz = CASTRO, Alberto Osório de. A cinza dos myrtos. Nova Goa: [Imprensa Nacional], 1906.
CastOar = CASTRO, Eugênio de. Oaristos. 1890.
CatBisp = CUNHA, Rodrigo da. Catalogo e historia dos bispos do Porto. Porto: João Rodriguez, 1623. 
Catec = MARTYRES, Bartholomeu dos. O catecismo da doutrina cristã. 1785.
CatecCBI = SANTA CLARA, Pedro de. Cathecismo ou o christaõ bem instruido nas materias pertencentes ao conhecimento de Deos... Lisboa: Off. Miguel Manescal da Costa, 1744. 
CatecRom = CATHECISMO romano do papa Pio Quinto de gloriosa memoria. Nouamente tresladado do latim em lingoagem por mandado do illustrissimo e reuerendissimo senhor D. Miguel de Castro. Lisboa: Antonio Aluarez Impressor, 1590. 
CavAlv = REGO, Antonio Pereyra. Instruçam da cavallaria de brida ... Coimbra: Off. de Joseph Ferreyra, 1679. 
CavGin = PACHECO, Francisco Pinto. Tratado da cavalaria da gineta, com a doutrina dos melhores autores. Lisboa, 1670. 
CBN = CANCIONEIRO da Biblioteca Nacional, antigo Colocci-Brancuti. Leitura, comentários e glossário por Elza Machado e José Pedro Machado. 1949-1964.
CBNun = BERNARDES, Carmo. Nunila, a mestiça mais bonita do sertão. Rio de Janeiro: Record, 1984.
CBraM = CASTELO-BRANCO, L.S.D. Memória acerca das abelhas da Provincia do Piauhí... Auxiliador da Industria Nacional, vol. 13, 1845.
CBraz = CORREIO BRAZILIENSE. Londres, 1808-1822.
CCarCL = CARVALHO, José Cândido de. O coronel e o lobisomem. Rio de Janeiro: O Cruzeiro, 1964. 
CCBAgul = CASTELO BRANCO, Camilo. Agulha em palheiro. 1863.
CCBAnat = CASTELO BRANCO, Camilo. Anátema. 1851. 
CCBAnjo = CASTELO BRANCO, Camilo. A queda d´um anjo. Lisboa, 1866. 
CCBAnos = CASTELO BRANCO, Camilo. Anos de prosa. Porto, 1863. 
CCBAPer =CASTELO BRANCO, Camilo. Amor de perdição. Porto, 1862. 
CCBASalv = CASTELO BRANCO, Camilo. Amor de salvação. Porto, 1864. 
CCBAss = CASTELO BRANCO, Camilo. O assassino de Macário. 1886. 
CCBAvent = CASTELO BRANCO, Camilo. As aventuras de Basílio Fernandes Ensertado, 1863. 
CCBBem = CASTELO BRANCO, Camilo. O bem e o mal. 1863. 
CCBBoem = CASTELO BRANCO, Camilo. Boémia do espírito. 1886. 
CCBBrasP = CASTELO BRANCO, Camilo. A brazileira de Prazins. Porto, 1882. 
CCBBril = CASTELO BRANCO, Camilo. Os brilhantes do brasileiro. Lisboa, 1869. 
CCBBrux = CASTELO BRANCO, Camilo. A bruxa do monte Córdova. 1867. 
CCBCar = CASTELO BRANCO, Camilo. O carrasco de Victor Hugo José Alves. Porto, 1872. 
CCBCarl = CASTELO BRANCO, Camilo. Carlota Angela. 1858. 
CCBCart = CASTELO BRANCO, Camilo. Cartas. 1868. 
CCBCasam = CASTELO BRANCO, Camilo. Doze casamentos felizes. Porto, 1861. 
CCBCav = CASTELO BRANCO, Camilo. A caveira da martyr. Lisboa: Mattos Moreira, 1875. 
CCBCeg = CASTELO BRANCO, Camilo. O cego de Landim. In: CASTELO BRANCO, Camilo. Novelas do Minho. Lisboa, 1875-1877.
CCBChris = CASTELO BRANCO, Camilo. Voltareis, ó Christo? Porto, 1871.
CCBCom = CASTELO BRANCO, Camilo. O comentador. 1890. 
CCBCond = CASTELO BRANCO, Camilo. O Condenado... seguido do drama... Como os anjos se vingam, Porto, 1870. [O editor portuense Cruz Coutinho separou, em 1882, os dois dramas, aproveitando parte da referida 1. ed., com frontispícios, anterrostos e capas especiais, e ficando assim cada volume com a numeração primitiva. Também há contrafacção brasileira, de 1871, com os dramas em separado.] 
CCBCons = CASTELO BRANCO, Camilo. Livro de consolação. Porto, 1872.
CCBCor = CASTELO BRANCO, Camilo. Coração, cabeça e estômago. 1868.
CCBCorja = CASTELO BRANCO, Camilo. A corja: poetas e raças finas: continuação do Eusébio Macário. Porto, 1880.
CCBCPortBras = CASTELO BRANCO, Camilo. Cancioneiro alegre de poetas portugueses e brasileiros. [Porto]: Ernesto Chardron, 1879.
CCBCritCAl = CASTELO BRANCO, Camilo. Os críticos do Cancioneiro alegre. Porto: Ernesto Chardron, 1879.
CCBCurso = CASTELO BRANCO, Camilo. Curso de litteratura portugueza. Lisboa: Mattos Moreira, 1876. vol. 2.
CCBDemO = CASTELO BRANCO, Camilo. O demônio do ouro. Lisboa: Mattos Moreira, Lisboa, 1873. 2 vol.
CCBDiv = CASTELO BRANCO, Camilo. Divindade de Jesus. 1865. 
CCBDoid = CASTELO BRANCO, Camilo. A doida do Candal. Lisboa, 1867. 
CCBEcos = CASTELO BRANCO, Camilo. Echos humorísticos do Minho. Porto, 1880. 
CCBEFun = CASTELO BRANCO, Camilo. Estrelas funestas. 1862. 
CCBEMac = CASTELO BRANCO, Camilo. Eusébio Macário. 1879. 
CCBEng = CASTELO BRANCO, Camilo. A engeitada. Porto: Typ. do Commercio, 1866.
CCBEProp = CASTELO BRANCO, Camilo. Estrelas propícias. 1863. 
CCBEsq = CASTELO BRANCO, Camilo. Esqueleto. 1865. 
CCBFArc = CASTELO BRANCO, Camilo. A filha do arcediago. Porto, 1854. 
CCBFaz = CASTELO BRANCO, Camilo. O que fazem mulheres. Porto, 1858. 
CCBFDrNeg = CASTELO BRANCO, Camilo. A filha do doutor Negro. 1864. 
CCBFil = CASTELO BRANCO, Camilo. O filho natural. In: CASTELO BRANCO, Camilo. Novelas do Minho. Lisboa, 1875-1877.
CCBFormLus = CASTELO BRANCO, Camilo (Trad., pref. e notas). A formosa Lusitânia. [Texto inglês de Catarina Carlota Jackson. Porto: Liv. Portuense], 1877. 
CCBFoz = CASTELO BRANCO, Camilo. Scenas da Foz. Viana do Castelo, 1857. 
CCBFReg = CASTELO BRANCO, Camilo. A filha do regicida. Lisboa: Mattos Moreira, 1875. 
CCBGRib = CASTELO BRANCO, Camilo. O general Carlos Ribeiro: recordações da mocidade. Porto: Civilização, 1884.
CCBHor = CASTELO BRANCO, Camilo. Duas horas de leitura. Porto, 1857. 
CCBIrm = CASTELO BRANCO, Camilo. As três irmãs. Porto, 1862. 
CCBJesus = CASTELO BRANCO, Camilo. Prefácio e notas. In: LORGUES, Roselly de. Jesus Christo perante o século, ou novos testemunhos das sciencias em abono do catholicismo. Porto: F.G. da Fonseca, 1852.
CCBJMon = CASTELO BRANCO, Camilo. No Bom Jesus do Monte. 1863. 
CCBJud = CASTELO BRANCO, Camilo. O judeu. 1866. 
CCBLam = CASTELO BRANCO, Camilo. Noites de Lamego. Lisboa, 1863. 
CCBLGig = CASTELO BRANCO, Camilo. Luta de gigantes. 1865. 
CCBLisb = CASTELO BRANCO, Camilo. Mysterios de Lisboa. Porto: J.J.G. Basto, 1854. 
CCBLNeg = CASTELO BRANCO, Camilo. Livro negro do padre Dinis. 1855. 
CCBMar = CASTELO BRANCO, Camilo. Maria Moisés. In: CASTELO BRANCO, Camilo. Novelas do Minho. Lisboa, 1875-1877. 
CCBMartChat = CASTELO BRANCO, Camilo. Os mártires. Tradução de obra de Chateaubriand. 1865. 
CCBMem = CASTELO BRANCO, Camilo. Memórias do cárcere. Porto: Viuva Morè, 1862. 
CCBMFont = CASTELO BRANCO, Camilo. Maria da Fonte. 1885.
CCBMist = CASTELO BRANCO, Camilo. Mysterios da Fafe. Lisboa, 1868. 
CCBMos = CASTELO BRANCO, Camilo. Mosaico e sylva de curiosidades. Porto, 1868. 
CCBMul = CASTELO BRANCO, Camilo. A mulher fatal. Lisboa, 1870. 
CCBNarc = CASTELO BRANCO, Camilo. Narcóticos. 1882. 
CCBNetArc = CASTELO BRANCO, Camilo. A neta do arcediago. 1856. 
CCBNIns = CASTELO BRANCO, Camilo. Noites de insomnia: offerecidas a quem não pôde dormir. Porto: E. Chardron, 1874. 12 vol. (Bibliotheca de Algibeira).
CCBNM = CASTELO BRANCO, Camilo. Maria! Não me mates, que sou tua mãe. Porto: Typ. do ECCO, 1848.
CCBOFel = CASTELO BRANCO, Camilo. Onde está a felicidade? 1856. 
CCBOVid = CASTELO BRANCO, Camilo. Olho de vidro. 1866. 
CCBPomb = CASTELO BRANCO, Camilo. Perfil do marquês de Pombal. 1882. 
CCBQui = CASTELO BRANCO, Camilo. Memórias de Guilherme do Amaral. Lisboa, 1863. 
CCBRat = CASTELO BRANCO, Camilo. A senhora Ratazzi. Porto, 1880.
CCBReg = CASTELO BRANCO, Camilo. Regicida. Lisboa, 1874. 
CCBRet = CASTELO BRANCO, Camilo. Retrato de Ricardina. Lisboa, 1868. 
CCBRom = CASTELO BRANCO, Camilo. Romance de um homem rico. 1861. 
CCBRui = CASTELO BRANCO, Camilo. Cavar em ruínas. Lisboa, 1867. 
CCBSang = CASTELO BRANCO, Camilo. O sangue. 1868. 
CCBSenh = CASTELO BRANCO, Camilo. O senhor do Paço de Ninães. Porto, 1867. 
CCBSer = CASTELO BRANCO, Camilo. Seroens de S. Miguel de Seide. Porto, 1885-1886. 
CCBSereia = CASTELO BRANCO, Camilo. A sereia. 1865. 
CCBSMont = CASTELO BRANCO, Camilo. O santo da montanha. 1866. 
CCBVHLit = CASTELO BRANCO, Camilo. Vinte horas de liteira. 1864. 
CCBVin = CASTELO BRANCO, Camilo. Vinho do Porto. 1884. 
CCBVolc = CASTELO BRANCO, Camilo. Volcoens de lama. Porto, 1886. 
CCDesc = SANT’ANA, Belchior de. Crónica de Carmelitas Descalços particular do Reino de Portugal e Província de S. Filipe. Lisboa: Off. de Henrique Valente de Oliveira, 1657. t.1.
CCiv = ALBUQUERQUE, Alexandre. Construções civis. 1. ed. São Paulo: [s.n.], 1942; 2. ed. 1957.
CConf = CUNHA, Euclides Rodrigues Pimenta da. Contrastes e confrontos. Porto: Empresa Litteraria e Typographica, 1907.
CCPort = CARTA Constitucional da Nação Portugueza de 25 de abril de 1826.
CCult = CIÊNCIA E CULTURA, São Paulo: Sociedade Brasileira para o Progresso da Ciência, 1949- . [Indica-se depois da data e da sigla, o número da publicação. Assim: 1957 CCul vol 9 n. 2.]
CDAndC = ANDRADE, Carlos Drummond de. Contos de aprendiz. 1951.
CDAnnaes = BRASIL. Congresso Nacional. Câmara dos Deputados. Annaes da Camara dos Deputados. Rio de Janeiro, 1826- . [A partir de 1995 passou a chamar-se Diário da Câmara dos Deputados. A classificação como tomo ou volume oscila no tempo, assim como a editora. Indicam-se, sempre que possível, o dia, mês e ano em que o termo foi registrado nos Anais. ]
CDGH = COLECCIÓN Diplomática de Galicia Histórica. [sXIV]. Santiago de Compostela, 1901.
CDH = REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. Corpus del Diccionario historico de la lengua española. 2013. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
CDic = THE CENTURY dictionary: an encyclopedic lexicon of the English language. Prepared under the superintendence of W.D. Whitney. New York: [Century], 1889-1891. 10 vol.
CDiu = ANDRADE, Francisco de Paiva de. O primeiro cerco que os turcos puseram à fortaleza de Diu nas partes da Índia defendida pelos portugueses. 1589.
CDP = CORPO Diplomatico Portuguez contendo os actos e relações politicas e diplomaticas de Portugal com as diversas potencias do mundo desde o seculo XVI até os nossos dias. Lisboa: [s.n.], 1862-1898. vol. 1-4 preparados por Luiz Augusto Rebello da Silva; vol. 5-9 preparados por José da Silva Mendes Leal; vol. 10-11 por Jayme Constantino de Freitas Muniz. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o número da página, em arábicos.] 
CEB = RODRIGUES, Aryon Dall’Igna. Contribuição para a etimologia dos brasileirismos. Ver: RPF, n. 9, p. 1-54, 1958.
CEConst = LEITÃO, Luiz Augusto. Curso elementar de construcções. 1896. 
CEG = GUARDA. Diocese. Cõstituycões e estatutos feytos e ordenados ... por dom Pedro bispo da Guarda. Salamanca: [Impr. de Nebrissensis], set. 1500.
CelaDS = CELA, Camilo José. Diccionario secreto. Madrid: Alianza, 1974. 3 vol. 
CEPh = BARBE, E. Curso elementar de philosophia para uso das escholas, composto em francez... Trad. Joaquim Alves de Souza. Pariz: J. P. Aillaud Guillard, 1871.
Cerc = COUTINHO, Lopo de Sousa. Liuro primeyro do cerco de Diu, que os turcos poseram a fortaleza de Diu. Coymbra: Joã Aluarez ymprimidor da Uniuersidade, 1556.
CerOrd = GRAÇA, Manoel. Ceremonial ordinario e monastico dirigido,e disposto conforme as leis da Igreja Romana... Coimbra: Real Imprensa da Universidade, 1794. t. 2.
CerS = CONCEIÇÃO, Manuel da. Ceremonial serafico, e romano para toda a ordem franciscana, e em especial para a observancia da província dos Algarves... [Lisboa Occidental: Off. da Música], 1730. 2 partes. 1744, suplemento.
César = VIDA e feitos de Júlio César. Edição de manuscrito, português quatrocentista da Biblioteca do Escorial, mas que não chegou a publicar-se em volume. Ver: BF, t. 2, p. 207-223, 315-328; t. 3, p. 59-76, 207-217, 350-366; t. 4, p. 92-108 e 341-357. [No t. 2 sob responsabilidade do prof. Rodrigues Lapa; nos t. 3 e 4 sob responsabilidade do prof. Jean-Baptiste Aquarone.]
Ceuta = ZURARA, Gomes Eannes. Crónica da tomada de Ceuta por El-Rei D. João I. [1450]. Edição de Francisco Maria Esteves Pereira. Lisboa: Academia das Sciencias de Lisboa, 1915.
CF1...CF5 = FIGUEIREDO, Cândido de. Novo diccionario da língua portuguesa. Lisboa: Tavares Cardoso & Irmão, 1899. 2 vol. (CF1); 2. ed., 1913 (CF2); 3. ed., 1922 (CF3); 4. ed., 1926 (CF4); 5. ed., 1939 (CF5). [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
CFComb = FIGUEIREDO, Cândido de. Combates sem sangue: em favor da língua portuguesa. Lisboa: [s.n.], 1925.
CG = GÓES, Carlos. Diccionario de gallicismos. Belo Horizonte: [s.n.], 1920. 
CGA = SOUSA, João de. Compêndio da gramática arábica. 1795. 
CGer = RESENDE, Garcia de. Cancioneiro geral. [1450-1516]. Nova edição preparada pelo A.J. Gonçálvez Guimarães.Coimbra: [Imp. da Universidade], 1910-1917.
CGerK = RESENDE, Garcia de. Cancioneiro geral. [1450-1516]. Neu herausgegeben von E.H. vol. Kausler. Stuttgart: [s.n.] , 1852. Ed. fac-similar.
CGOComp = GARÇÃO, Pedro António Joaquim Correia. Obras completas. 1958. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1771.]
CGOp = GARÇÃO, Pedro António Joaquim Correia. Obras poéticas. Lisboa, 1778. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1771.]
CGracFlor = GRACIAS, Caetano Francisco Xavier. Flora sagrada da Índia, ou Mythologia das plantas indianas. Margão, 1912.
CGuardS = GUARDA, Cosme da. Vida e acções do famoso e felicissimo Sevagy, da India Oriental. Lisboa, 1730.
ChalNap = [PATRICIO, Antonio]. Chalaça de Napoleão ou Proteção universal: offerecida aos apaixonados dos francezes por A.P. Lisboa: Off. Nunesiana, 1808.
Chanc = REUTER, Abiah Elisabeth. Chancelarias medievais portuguesas: documentos da chancelaria de Afonso Henriques. Coimbra, 1938. vol. 1. 
ChancAf = CHANCELARIA de D. Afonso V. 1443.
ChancAfIII = CHANCELARIA de D. Afonso III. 1269.
ChancAfIV = CHANCELARIA de D. Afonso IV. sXIV. 
ChancDin = CHANCELARIA de D. Dinis. 1315. 
ChancDuar = CHANCELARIA de D. Duarte. sXV. 
ChancMan = CHANCELARIA de D. Manuel. 1499. 
ChavHEcl = CHAVES, João Rodrigues. História eclesiástica. sXVIII.
ChDM = CHERQUES, Sérgio. Dicionário do mar. São Paulo: O Globo, [c1999].
ChernDMP = CHERNOVIZ, Pedro Luiz Napoleão. Diccionario de medicina popular. 2. ed. Rio de Janeiro: Eduardo e Henrique Laemmert, 1851.
ChronTis = O CHRONISTA DE TISSUARY: revista histórica, dirigida por Cunha Rivara, Nova Goa, 1866-1869.
Ciber = KOLB, Anton; REINHOLD, Esterbauer; RUCKENBAUER, Hans-Walter (orgs.). Ciberética: responsabilidade em um mundo interligado pela rede digital. São Paulo: Loyola, 2001.
CIL = CORPUS inscriptionum latinarum. Berlim, 1863.
CInd = LIVRO que trata das cousas da India e do Japão. [1548]. Edição crítica do códice quinhentista 5/381 da Biblioteca Municipal de Elvas. Introdução e notas de Adelino de Almeida Calado. Coimbra: [s.n.], 1957.
CinPoe = CINTIO, Alfeno. Poesias. 1791. 
CirML = CIRNE JUNIOR, Francisco A. do Amaral. Methodo de leitura. Porto: Liv. Moré, 1877.
CJap = CARTAS que os padres e irmãos da Companhia de Jesus escreverão dos reynos de Japão e China. Évora, 1598. 2 t. 
CJCarP = CARDOSO, Caetano José. Plantas de Minas Gerais: lista de várias plantas e seus productos medicinaes, indigenas da capitania de Minas Geraes. [1813]. Ver: RAPM, n. 7, p. 745-751, 1902. 
CJoa = ANDRADE, Francisco de Paiva de. Crónica do muito alto e muito poderoso rei destes reinos de Portugal, D. João III, deste nome. 1613. 
ClerVoc = CLEROT, L.F.R. Vocabulário de termos populares e gíria da Paraíba: estudo de glotologia e semântica paraibana. 1. ed. Rio de Janeiro: [s.n.], 1959.
CLIB = BRASIL. Coleção das leis do Império do Brasil. Rio de Janeiro: [várias ed.], 1818-1889. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e da sigla, o tomo e o livro, quando houver.]
CLisArv = LISBOA, Cristóvão de. Historia dos animaes, e arvores do Maranhão. [c1631]. Estudo e notas de Jaime Walker. Lisboa: Arquivo Histórico Ultramarino, 1967. 
CMan = CORREIO DA MANHÃ. Rio de Janeiro, 1901-1974. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1970 cf. CMan 9 jan. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
CMCOp = COSTA, Cláudio Manuel da. Obras. 1768. 
CNAg = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Água de juventa. 1905. 
CNBic = COELHO NETO, Henrique Maximiano. A bico de pena. 1904.
CNInv = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Inverno em flor. 1897.
CNMir = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Miragem. 1895.
CNPal = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Palestras. a1934.
CNPar = COELHO NETO, [Henrique Maximiano]. O paraiso: excelsa fantasia. 2. ed. rev. Porto: Liv. Chardron, 1926. [1. ed. 1898]
CNRaj = COELHO NETO, Henrique Maximiano. O rajá de Pendjab. 1898.
CNRNeg = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Rio Negro. Porto: Liv. Chardron, 1914.
CNSal = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Saldunes. 1900.
CNSert = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Sertão. 1896.
CNTrev = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Treva. 1906.
CNTurb = COELHO NETO, Henrique Maximiano. Turbilhão. 1906.
COBr = ANTONIL, Andre João. Cultura e opulência do Brasil por suas drogas e minas... Lisboa: Off. Real Deslandesiana, 1711.
CodPhar = PINTO, Agostinho Albano da Silveia. Codigo pharmaceutico lusitano ou pharmaconomia. 3. ed. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1841.
Colin = COLIN, Jean-Paul. Trésor des mots exotiques. Paris: [s.n.], 1986.
Coll = COLLOQUIA & dictionariolum octo linguarum: latinae, gallicae, belgicae, teutonicae, hispanicae, italicae, anglicae & portugallicae. Liber omnibus linguarum studiosis domi ac foris apprime necessarius. Hagae-Comitis: Off. Hilebrandi Jacobi, 1613.
Collec = COLLECÇÃO de noticias para a historia e geographia das nações ultramarinas. Lisboa, 1812-1841.
ColLS = COLLECÇÃO de leys promulgadas e sentenças proferidas nos casos da infame pastoral do bispo de Coimbra... Lisboa: Regia Off. Typografica, 1769.
ColMadBr = ALLEMÃO, F. Freire et. al. Breve noticia sobre a collecção das madeiras do Brasil apresentada a exposição internacional. Rio de Janeiro: Typ. Nacional, 1867.
ColVoc = COLLINDER, Björn. Fenno-ugric vocabulary: an etymological dictionary of the Uralic languages. Stockholm, 1955.
ComIrm = COMPROMISSO reformado em 27 de junho de 1577 da Irmandade & Confraria de Nossa Senhora Madre de Deus Virgem Maria da Misericórdia da Sé de Lisboa. Boletim Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira, Lisboa: Fundação Calouste Gulbenkian,vol. 3, n. 3, jul.-set. 1962. 
CompAgr = MORAES, Ignacio Paulino de. Compendio de agricultura. Lisboa, 1801-1802. 2vol.
CompChym = PIMENTEL, Julio Maximo de Oliveira. Compendio de chymica para a Escola Polytechnica de Lisboa. 1839.
CompPat = COMPÊNDIO de patologia da Escola Médico-Cirúrgica do Porto. Porto, 1840.
ConcorVerd = VERDELHO. Telmo. Luís de Camões: concordância da obra toda. Coimbra: Centro Interuniversitário de Estudos Camonianos, 2012.
Condest = CRÓNICA do condestabre de Portugal dom Nuno Alvares Pereira. [sXV]. Com revisão, prefácio, e notas por Mendes dos Remédios. Coimbra: F. França Almeida, 1911. [Com base na primeira edição, de 1526.]
Confluência = CONFLUÊNCIA: revista do Instituto de Língua Portuguesa do Liceu Literário Português. Rio de Janeiro, n. 1, 1991- .
ConfTam = MAGALHÃES, Domingos José Gonçalves de. A Confederação dos Tamoyos. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1862.
ConqPeg = MOUSINHO, Manuel de Abreu. Breve discurso em que se conta a conquista do Reyno do Pegu. [1617]. Apêndice em Peregrinação, de Fernandes M. Pinto. Ver: FMPin.
ConsGoa = CONSTITUIÇOENS de Goa. sXVII.
ConsGrd = CONSTITUIÇOENS synodaes do bispado da Guarda, impressas por mãdado de D. Francisco de Castro. Lisboa: Pedro Crasbeeck, 1621.
Consp = CORREIA, Pedro. Conspiração universal: combatem os sete vícios matadores com as sete virtudes contrárias, sobre a posse da alma... Lisboa, 1615.
ContSert = LAGO FILHO, Manuel Viriato Correia Baima do. Contos do sertão. 1912.
CroGer = SABÉLICO, Marco António Cócio. Cronica geral. sXVI.
Corom = COROMINAS, Joan; PASCUAL, José A. Diccionário crítico etimológico castellano y hispánico. Madrid: [s.n.], 1980-1991. 6vol.
CorrCom = MONTENEGRO, Manoel Corrêa. Commento dos Lusiadas de Luiz de Camões. sXVII.
Correcçam = AZEVEDO, F. Manoel de. Correcçam de abusos, introduzidos contra o verdadeiro methodo da medicina. Lisboa, 1668. 
Cort = CORTESÃO, Antônio Augusto. Subsídios para um diccionário completo histórico-etymológico da língua portuguêsa. Coimbra: França Amado, 1900-1901. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
CostPB = COSTA, João Cruz. O pensamento brasileiro. São Paulo: J. Magalhães, 1946.
CostTer = COSTA, Leonel da. As primeiras quatro comédias de Públio Terêncio Africano, traduzidas do latim em verso solto português. parte 1, 1788; parte 2, 1789. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em c1626 e falecido em 1647.] 
CostVer = COSTA, Leonel da. Éclogas & Geórgicas de Virgílio, traduzidas do latim em verso solto, com a explicação de todos os lugares escuros, histórias e fábulas que o poeta tocou, e outras curiosidades muito dignas de se saberem. Lisboa, 1624. 
CoutFlo = COUTINHO, A.X. Pereira. Flora de Portugal. 1913. 
CoutHist = COUTINHO, Ismael de Lima. Gramática histórica. 4. ed. rev. e aum. Rio de Janeiro: Acadêmica, 1958. (Biblioteca brasileira de filologia, 4).
Cozinha = RODRIGUES, Domingo. Arte de cozinha, dividida em duas partes... Lisboa, 1680; 2. ed. 1683; 3. ed. 1693, esta com uma terceira parte.
CPat = CRUZ, Antonio João da. Sobre o uso e o desuso de alguns termos relacionados com os materiais constituintes das obras de arte. Conservar Património, Lisboa: Associação Profissional de Conservadores-Restauradores de Portugal, n. 3-4, p. 73-78, dez. 2006.
CPaul = CORREIO PAULISTANO. São Paulo, 1854-1963. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1854 cf. CPaul 27 jun.]
CPCont = PIRES, Cornélio. Quem conta um conto. 1916.
CPVat = CANCIONEIRO português da Vaticana. Edição crítica, restituída sobre o texto diplomático de Halle, acompanhada de um glossário e de uma introduçãosobre os trovadores e cancioneiros portugueses por Teófilo Braga. Lisboa: Imprensa Nacional, 1878.
CrisAl = ESCOBAR, Gerardo de. Cristaes da alma, phrases do coração, &c. Lisboa, 1690. 
CRJ = CORREIO DO RIO DE JANEIRO. Rio de Janeiro, abr. 1822-nov. 1823.
CROl = OLIVEIRA, Cristóvão Rodrigues de. Summario e que [...] se contem alguas cousas que ha na cidade de Lisboa. Lisboa, a1560. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.]
CronBis = CHRONICA dos reys de Bisnaga. [1525]. Editada por David Lopes. Lisboa: [Sociedade de Geographia de Lisboa], 1897.
CronCar = COELHO, Simão. Compendio das chronicas da Ordem de Nossa Sinhora do Carmo. 1572.
CronFer = RAMOS, Jeronimo de. Chronica dos feitos, vida e morte do infante santo D. Fernando. 1577.
CronHenr = GALVÃO, Duarte. Crônica de D. Afonso Henriques. [1727]. 1906.
CronMar = BETENDORF, João Felippe. Chronica da missão dos padres da Companhia de Jesus no estado do Maranhão. [c1698]. Ver: RIH, t. 72, parte 1, 1909.
CronMon = SANTA MARIA, Nicoláo de. Chronica da Ordem dos Conegos Regrantes do Patriarca Santo Agostinho. Lisboa, 1668. 2 t.
CruAma = CRULS, Gastão Luis. A Amazônia que eu vi: Obidos-Tumucumaque. Prefácio de Roquette Pinto. Rio de Janeiro: Anuário do Brasil, 1930.
CruAMis = CRULS, Gastão Luis. A Amazônia misteriosa. Rio de Janeiro: Castilho, 1925. 
CSAtal = SEMEDO, João Curvo. Atalaia da vida contra as hostilidades da morte, fortificada e guarnecida com tantos defensores, quantos são os remédios... Lisboa, 1720.
CSilHis¹...CSilHis² = SILVA, Antonio Diniz da Cruz e. O hyssope: poéma heroi-comico. 1. ed. Londres: [s.n.], 1802 (CSilHis¹). Nova ed. correcta, com variantes, prefacio e notas. Paris: Off. de A. Bobée, 1817 (CSilHis²). [Publicação póstuma, tendo o autor escrito seus primeiros poemas em c1750 e falecido em 1799.]
CSilOd = SILVA, Antonio Diniz da Cruz e. Odes pindáricas. 1801. [Publicação póstuma, tendo o autor escrito seus primeiros poemas em c1750 e falecido em 1799.]
CSilPoes = SILVA, Antônio Dinis da Cruz e. Poesias. 1812. [Publicação póstuma, tendo o autor escrito seus primeiros poemas em c1750 e falecido em 1799.]
CSM = AFONSO X, o Sábio. Cantigas de Santa Maria. [sXIII]. Editado por Walter Mettmann. Coimbra: Universidade de Coimbra, 1972.vol. 4
CSMem = SEMEDO, João Curvo. Memorial de varios simplices [1716] apud PINA, Luís de. Flora e fauna brasílicas nos antigos livros médicos portugueses. Brasilia: revista do Instituto de Estudos Brasileiros da Faculdade de Letras da Universidade de Coimbra, Coimbra: Faculdade de Letras,vol. 3, p. 207-209, 1946.
CSObs = SEMEDO, João Curvo. Observações médicas doutrinais de cem casos gravíssimos. Lisboa, 1707; 2. ed. 1727; 3. ed. 1741.
CSPest = SEMEDO, João Curvo. Tratado da peste... Lisboa, 1680.
CSPMed = SEMEDO, João Curvo. Polianteia medicinal notícias galénicas e químicas repartidas em três tratados, etc. Lisboa, 1695. [Fizeram-se edições acrescentadas em 1703, 1716 e 1727.]
CT = TESCHAUER, Carlos. Novo diccionario nacional. 2. ed. das tres series de vocabulos brasileiros muito augmentada. Porto Alegre: Liv. do Globo, 1928. 
Cuvier = CUVIER, George. Quadro da historia natural dos animaes. Trad. de Antonio de Almeida. Londres, 1815. 2 vol. 
CVat = IL CANZONIERE portoghese della Biblioteca Vaticana. [sXIII]. Messo a stampa da E. Monaci. Halle: [Max Niemeyer], 1875. 
CVGSTP = CABO Verde, Guiné, São Tomé e Príncipe: curso de extensão universitária ano lectivo 1965-1966. Lisboa: Instituto Superior de Ciências Sociais e Política Ultramarina, 1966. 
DA = ACADEMIA DAS CIÊNCIAS DE LISBOA. Dicionário da língua portuguesa. [1793]. Reprodução fac-similada assinalando o II centenário da edição. Lisboa, 1993. Tomo primeiro: A [a-azurrar]. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DA2 = ACADEMIA DAS CIÊNCIAS DE LISBOA. Dicionário da língua portuguesa. Lisboa: Imprensa Nacional, Casa da Moeda, 1976.vol. 1 [a-azuverte]. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DAB = CORONA, Eduardo; LEMOS, Carlos A.C. Dicionário da arquitetura brasileira. São Paulo: Rev. Acrópole, 1957-1963. 
DAF = HAUTERIVE, R. Grandsaignes d’. Dictionnaire d´ancien français. Paris: Librairie Larousse, 1947. 
DAG = SCHMIDT-RADEFELDT, Jürgen; SCHURIG, Dorothea. Dicionário dos anglicismos e germanismos na língua portuguesa. Frankfurt am Main: TFM, Verlag Teo Ferrer de Mesquita, 1977. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DAHP = MATHEWS, Mitford M. (Ed.). A dictionary of americanisms, on historical principles. Second impression. Chicago: [University of Chicago Press], 1956. 
DAlc = DICIONÁRIO de Alcobaça. Lista manuscrita de verbos latinos com a correspondente significação em português. sXIV. Cota 286 de Alcobaça, nos Reservados da Biblioteca Nacional de Lisboa. [Data atribuída a partir da letra, que é do sXIV.] 
Dalg = DALGADO, Sebastião Rodolfo. Glossário luso-asiático. Coimbra: [s.n.], 1919-1921. 2vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DalgDKP = DALGADO, Sebastião Rodolfo. Diccionario komkanî-portuguez philologico-etymologico. Bombaim: Typ. do Indu-Prakash, 1893.
DalgFlor = DALGADO, Daniel Gelasio. Flora de Goa e Savantvadi/: catálogo metódico das plantas medicinais, alimentares e industriais. Lisboa, 1896. 
DALP = ALVES, Adalberto. Dicionário de arabismos da língua portuguesa. Lisboa: Imprensa Nacional Casa da Moeda, 2013.
DAMAF = REY-DEBOV, Josette; GAGNON, Gilbert. Dictionnaire des anglicismes, les mots anglais et américains en français. Nouvelle édition. Paris: [s.n.], 1982. 
DAP = DOCUMENTOS dos arquivos portugueses que importam ao Brasil. Secção brasileira do S.P.N. n. 1-30. Lisboa, 1944-1949. 
DAPA = SABBAGH, Alphonse Nagib. Dicionário árabe-português-árabe. Rio de Janeiro: Ao Livro Técnico: Ed. UFRJ, 1988.
DauD = DICTIONNAIRE étymologique de la langue française. 10. ed. Paris: [s.n.], 1954. 
DBernLim = BERNARDES, Diogo. O Lima. 1596.
DBernOp = BERNARDES, Diogo. Obras completas. [sXVI]. Lisboa: Sá da Costa, 1945-1946. [A primeira publicação do autor data de 1594; a data de seu falecimento não é exata: c1595.]
DBernRim = BERNARDES, Diogo. Rimas. a1580.
DBio = LEITÃO, Mello. Dicionário de biologia. [São Paulo]: Nacional, 1946. 
DBiog = GARCIA, Prudencio Quintino. Documentos para as biografias dos artistas de Coimbra. Coimbra: [s.n.], 1923. 
DBLiv = BARBOSA, Duarte. Livro em que dá relação do que se viu e ouviu no Oriente Barbosa Duarte. [1516]. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1813. (Noticias para a historia e geographia,vol. 2). 
DCAB = CACCIATORE, Olga Gudolle. Dicionário de cultos afro-brasileiros: com origem das palavras. Rio de Janeiro: Forense Universitária, 1977.
DCaip = AMARAL, Amadeu. O dialeto caipira: gramática, vocabulário. [1. ed. 1920]. 4. ed. Prefácio de Paulo Duarte. São Paulo: Hucitec, 1982.
DCal = NOBRE, Eduardo. Dicionário de calão. Lisboa: Círculo de Leitores, 1985. 
DCAP = DICIONÁRIO cronológico de autores portugueses. [S.l.]: Publicações Europa-América, 1985-1997. [v. 1, 1985, org. pelo Instituto Português do Livro e coord. por Eugênio Lisboa; vol. 2, 1990, org. pelo Instituto Português do Livro e da Leitura e coord. por Eugênio Lisboa; vol. 3, 1994, org. pelo Instituto da Biblioteca Nacional e do Livro e coord. por Eugênio Lisboa;vol. 4, 1997, org. pelo Instituto Português do Livro e das Bibliotecas e coord. por Ilídio Rocha.] 
DCar = DIÁRIO CARIOCA. Rio de Janeiro, 1928-1965. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1940 DCar 27 fev.]
DCast = CASTILHO, Diogo de (Collegido). Liuro da origem dos turcos he de seus emperadores. Louuem: Of. de Mestre Rogero Rescio, 1538. [Cita-se, nas transcrições, feitas pelas fotocópias do exemplar da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro, o n. do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.] 
DCB = SOARES, Joaquim Pedro Celestino. Documentos comprobativos do Bosquejo. Lisboa, 1853.
DCG = PORTUGAL. Diario das Cortes Geraes, Extraordinarias, e Constituintes da Nação Portuguesa. Lisboa: Imprensa Nacional, 1821-1839.
DCHGM = DICCIONARIO classico historico-geografico-mythologico. Trad. Francisco de Paulo Jacou. Lisboa: Off. de Joaquim Rodrigues d’Andrade, 1816.
DCLB = VILLAR, Mauro de Salles. Dicionário contrastivo luso-brasileiro: alguns lusismos, brasileirismos, regionalismos... Rio de Janeiro: Guanabara, 1989.
DCLI = MESSNER, Dieter. Dictionnaire chronologique des langues ibéroromanes: I – dictionnaire chronologique portugais. Heidelberg: C. Winter, 1976.
DCMul = DIAS, Carlos [Malheiros]. A mulata. 2. ed. Rio de Janeiro: Liv. do Povo, 1896.
DCN = BRASIL. Congresso Nacional. Diário do Congresso Nacional. 1946- . [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1994 cf. DCN 10 fev.]
DCoel = CARTAS de Duarte Coelho a ElRei. [1542-1550]. Reprodução fac-similar, leitura paleográfica e versão moderna anotada por José Antônio Gonsalves de Mello e Cleonir Xavier de Albuquerque. Recife: [Imprensa Universitária], 1967. [Cita-se, nas transcrições, o número da página da leitura paleográfica.]
DCOur = DIÁRIO do conde de Ourem ao Concílio de Basiléia. [a1748]. Ver: PHGen, t. 5, parte 2, p. 235-306.
DDGM = GONZÁLEZ SEOANE, Ernesto; ÁLVAREZ DE LA GRANJA, María; BOULLÓN AGRELO, Ana Isabel. Dicionario de dicionarios do galego medieval. Saint-Jacques-de-Compostelle: Universidade de Santiago de Compostela, 2006. 1 CD-ROM.
DDLI = DEVOTO, Giacomo; OLI, Gian Carlo. Dizionario della lingua italiana. Firenze: Le Monnier, 1974.
DDP = MESSNER, Dieter. Dicionário dos dicionários portugueses. Salzburg: Institut für Romanistik der Universität Salzburg. 1994- . 21vol. (mais dados ainda não publicados)
DEAF = BALDINGER, Kurt. Dictionnaire étymologique de l’ancien français. Avec la collaboration de Jean-Denis Gendron et Georges Straka. Québec: Tübingen, 1974- .
DedChron = DEDUCÇÃO chronologica e analytica. c1780.
DEHLF = BAUMGARTNER, Emmanuèle; PHILIPPE, Ménard. Dictionnaire étymologique et historique de la langue française. Paris: Librairie Générale Française, 1996.
DEI = ALESSIO, Carlo Battist-Giovani. Dizionario etimologico italiano. Florença: [s.n.], 1950-1957. 5vol.
DEILE = ROBERTS, Edward A.; PASTOR, Bárbara. Diccionario etimológico indoeuropeu de la lengua española. Madrid: Alianza Diccionarios, 1996.
DELCast = COROMINAS, Joan. Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana. Madrid: Gredos, 1954. 4vol.
DELCat = COROMINAS, Joan. Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana. Barcelona: Curial Edicions Catalanes, 1980-1988. 9vol.; 3. ed. 1995.
DELF = BLOCH, Oscar; WARTBURG, W.Von. Dictionnaire éttymologique de la langue française. 2. ed. Paris: Presses Universitarires de France, 1950.
DELG = CHANTRAINE, Pierre. Dictionnaire étymologique de la langue grecque: histoire des mots. Paris: [s.n.], 1968-1980.
DELI = CORTELAZZO, Manlio; ZOLLI, Paolo. Dizionario etimologico della lingua italiana. Bologna, 1979-1988. 5vol.
DEM = MÜLLER, Bodo. Diccionario del español medieval. Heidelberg: Winter, 1987- .
DenPern = MENDONÇA, Heitor Furtado de. Primeira visitação do Santo Officio ás partes do Brasil: denunciações de Pernambuco: 1593-1595. São Paulo: Homenagem de Paulo Prado, 1929.
DEPPort = SIMÕES, Guilherme Augusto. Dicionário de expressões populares portuguesas: arcaísmos, regionalismos, calão e gíria, ditos, frases feitas... Lisboa: Perspectivas & Realidades, 1984.
DEPVal = VALDEZ, Manuel do Canto e Castro Mascarenhas. Diccionario español-portugués. Lisboa: Imprensa Nacional, 1864-1866. 3 vol. vol. 1 e 2, 1864; vol. 3, 1866.
DER = SCHLESINGER, Hugo; PORTO, Humberto. Dicionário enciclopédico das religiões. Petrópolis: Vozes, 1995. 2 vol. 
DERom = BUCHI, Éva; SCHWEICKARD, Wolfgang (Dir.). Dictionnaire étymologique roman. Nancy: ATILF, 2008- .
Desc = DESCOBRIMENTOS portugueses: documentos para a sua história. Publicados e prefaciados por João Martins da Silva Marques. Lisboa: [Instituto de Alta Cultura], 1944. [O volume de suplemento ao primeiro é de 1944, igualmente.]
DescMo = ARAGÃO, A.C.Teixeira de. Descrição geral e historica das moedas. Lisboa, 1874-1880. 3 vol. 
DescPb = PASCHOA, Antonio Gonçalves. Descripção da cidade e barra da Paraiba... [1630]. Revista do Instituto Historico e Geographico Paraibano, Parahyba: IHGP, n. 3, p. 367-371, 1911.
DEsp = DIALOGO espiritual. [1568]. Nota introdutória de Luís Fernando de Carvalho Dias. Lisboa: Biblioteca Nacional de Lisboa, 1983. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio (que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio), de acordo com a numeração literal do texto fac-similado.]
Devanc = COUSELO, Xesús Ferro. A vida e a fala dos devanceiros. 1275. 
DF = BASLER, Hans Schulz-Otto. Deutsches Fremdwörterbuch.. Strassburg, 1913.vol. 1 A-K; Berlin, 1942. vol. 2 L-P. 
DFB = CASCUDO, Luís da Câmara. Dicionário do folclore brasileiro. 1. ed., 1954; 2. ed., rev. e aum. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1962. 2 vol.; 3. ed., rev. e aum. Brasília, 1972. 2 vol. 
DFG = CÂMARA JR., Joaquim Mattoso. Dicionário de filologia e gramática. 4. ed. Rio de Janeiro: J. Ozon, 1970. Título da 1.ed. Dicionário de fatos gramaticais.
DFP = SA, Joaquim Jose da Costa e. Nouveau dictionaire français-portugais. Composé par le capitaine Emmanuel de Sousa. Lisbonne: Borel, Borel, 1 (A-K) 1784; 2 (L-Z) 1786. 
DGB = SILVA, Euclides Carneiro da. Dicionário da gíria brasileira. Rio de Janeiro: Bloch, 1973. 
DGCarn = MARTINES, Martim. Historia da guerra dos tartaros: em que se refere, como nestes nossos tempos invadirão o imperio da China, e o tem quasi todo occupado. Escrita em latim e ordenada na lingua portuguesa [por Diogo Gomes Carneiro]. Lisboa: Off. de Henrique Valente de Oliveira, 1657. 
DGE = DIRECÇÃO GERAL DE ENGENHARIA. Bases para orçamentos. Lisboa, 1877.
DGG = GUERRA, Antônio Teixeira. Dicionário geológico-geomorfológico. Rio de Janeiro: Instituto Pan-Americano de Geografia e História, Comissão de Geografia, 1954.
DGIB = IMPERIO DO BRAZIL: DIARIO DO GOVERNO. 1823-1833. [Cita-se, nas transcrições, depois da data e do título do periódico, o volume da publicação. Assim: 1832 DGIB vol. 20.]
DGIP = LACERDA, José de. Novo diccionario geral das linguas ingleza e portugueza (inglez-portuguez). 1866. 
DGLF = HATZFELD, Adolphe; DARMESTETER, Arsène; THOMAS, Antoine. Dictionnaire général de la langue française du commencement du XVIIe siècle jusqu’à nos jours. 9. éd. Paris: [s.n], 1932. 2 vol. 
DGóisC = BELL, Aubrey F.G. Um humanista português – Damião de Góis. Tradução do inglês por António Álvaro Dória, seguida das Cartas Portuguesas [1527-1572] de Damião de Góis. Lisboa: Ed. Império, 1942. 
DGóisJ = GOES, Damiam. Chronica do principe dom Ioane. [terminada em 1557 e publicada em 1567]. Nova ed. preparada pelo A.J. Gonçálves Guimarães. Coimbra: Imprensa da Universidade de Coimbra, 1905. 
DGóisM = GÓIS, Damião de. Crónica do felicissimo rei D. Manuel. Nova ed. conforme a primeira de 1566 [as partes 3 e 4 são de 1567].Coimbra: Imprensa da Universidade, 1952-19554. vol. [Reimpressão da ed. rev. e pref. por David Lopes, de 1926. Nas transcrições, citam-se o número do volume, em algarismos romanos, e o número da página, em arábicos.]
DGóisV = CÍCERO. Livro da velhice. Tradução de Damião de Góis. 1534-1574. [Datação delimitada a partir do início da produção literária mais intensa do tradutor e do seu falecimento.] DGonç = GONÇALVES, Diogo. História do Malavar. [c1615]. Herausgegeben und erläutert von Josef Wicki. Münster: [s.n.], 1955.
DGVP = BORBA, Francisco da Silva (Coord.). Dicionário gramatical de verbos do português contemporâneo do Brasil. São Paulo: Ed. Unesp, 1990. 
DHA = INSTITUTO DO AÇÚCAR E DO ÁLCOOL. Documentos para a história do açúcar. Rio de Janeiro: Serviço de Documentação Histórica, 1956 . vol. 2, Engenho Sergipe do Conde. Livro de Contas [1622-1653]; 1963. vol. 3, Engenho Sergipe do Conde. Espólio de Mem de Sá [1569-1579]. 
DHispan = RICHARD, Renaud (Coord.). Diccionario de hispanoamericanismos. Madrid: Catedra Lingüistica, 1997. 
DHLE = REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. Diccionario histórico de la lengua española. Director Julio Casares. Madrid: [s.n.], 1960- . 
DHLF = DICTIONNAIRE historique de la langue française. Sous la direction de Alain Rey. Paris: Dictionnaires le Robert, 1992. 2 vol. 
DHPar = DOCUMENTOS para a história do Paraná. [sXVIII]. Recolhidos e annotados por Moysés Marcondes. 1. série. Rio de Janeiro: Typ. do Annuario do Brasil, 1923.
DHPB = BIDERMAN, Maria Tereza Camargo; MURAKAWA, Clotilde de Almeida Azevedo (Coord.). Dicionário histórico do português do Brasil: séculos XVI, XVII e XVIII. Araraquara: Unesp, Faculdade de Ciências e Letras, Laboratório de Lexicografia, 2021.
DHPT = CUNHA, Antônio Geraldo da. Dicionário histórico das palavras portuguesas de origem tupi. São Paulo: Melhoramentos, 1978. 2. ed., 1982; 3. ed., 1989; 4. ed. 1998. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DHVers = PORTUGAL, Francisco de. Divinos e humanos versos. a1632. 
DiaCx = DIABO COXO: Jornal Domingueiro. São Paulo, 1864-1865. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título, o número do periódico.]
DialSG = DIÁLOGOS de São Gregório. sXIV. 
DiárioVG = GAMA, Vasco da. Diário da viagem de Vasco da Gama. [1498]. Fac-símile do códice original, transcrição e versão em grafia actualizada. Introdução por Damião Peres. Leitura paleográfica por António Baião e A. de Magalhães Basto. Porto: Civilização, 1945. 
DicBanto = LOPES, Nei. Dicionário banto do Brasil: repertório etimológico de vocábulos brasileiros originários do centro, sul, leste e sudoeste africanos. Rio de Janeiro: Prefeitura da Cidade do Rio de Janeiro, 1993-1995. 2. ed. Novo dicionário banto do Brasil. Rio de Janeiro: Pallas, 2003. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DicBC = ORTÊNCIO, Waldomiro Bariani. Dicionário do Brasil Central: subsídios à filologia: linguagem, usos e costumes, folclore, toponímia dos municípios goianos. São Paulo: Ática, 1983.
DicBE = ASSOCIAÇÃO BRASILEIRA DE NORMAS TÉCNICAS. Comitê Brasileiro de Eletricidade. Dicionário brasileiro de eletricidade: conforme normas brasileiras. Rio de Janeiro, 1986.
DicBras = GARCIA, Rodolpho. Dicionário de brasileirismos: peculiaridades pernambucanas. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1915. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
Diccexeg = DICCIONARIO exegetico que declara a genuina e propria significação dos vocabulos da lingua portuguesa ... Lisboa: Francisco Luis Ameno, 1781. 
Diccger = DICCIONARIO geral da lingoa portugueza de algibeira. Por tres literarios nacionaes. Contem mais de vinte mil termos pertencentes a artes, officios, e sciencias, todos tirados de classicos portuguezes, e ainda não incluidos em diccionario algum até ao prezente publicado. Lisboa: Impressão Regia, 1818-1821.
DiccPorto = DICIONÁRIO da língua portuguesa. 8. ed. Porto: Porto, 1998. 
DiccTexto = DICIONÁRIO universal da língua portuguesa. Lisboa: Texto, 1995. 
DiccUniv = DICCIONARIO universal da lingua portugueza, que abrange todos os vocabulos da lingua portugueza, antigos e modernos, suas accepções e sentido conforme as authoridades de nossos classicos. Por Uma Sociedade de Litteratos. Lisboa: Typ. de P.A. Borges, 1845. [O Diccionario universal da lingua portuguesa (1845) ficou incompleto, não passou do vol.1. Há notícias em Inocêncio, vol. 2.º, página 139, n.º 79, de que saíram mais alguns cadernos, até à letra L.][image: image1.png]



DicEsc = SCISÍNIO, Alaôr Eduardo. Dicionário da escravidão. Rio de Janeiro: L. Christiano, 1997. 
DicJur = SOUSA, Joaquim José Caetano Pereira e. Esboço de um dicionário jurídico, teórico e prático, remissivo às leis compiladas e extravagantes... Lisboa, 1825-1827. 3 t. [Publicação póstuma, tendo o autor produzido sua primeira obra em 1772 e falecido em 1819.] 
DicLLJ = DICTIONARIUM latino lusitanicum, ac japonicum... Amacusa: Collegio Iaponico Societatis Iesu, 1595. 3 vol.
DicMar = ESPARTEIRO, António Marques. Dicionário de marinharia. [S.l.: s.n.], 1946. 
DicMin = BRANCO, Pérsio de Moraes. Dicionário de mineralogia. Apresentação de Yvan Barretto de Carvalho. Prefácio de Rui Ribeiro Franco. Rio de Janeiro: Edição do autor, com colaboração da CPRM - Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais, 1979. 
DicMus = GRAÇA, Tomás Borba; LOPES, Fernando. Dicionário de música. 2. ed: Lisboa: Mário Figueirinhas, 1996. 2 vol.
DicPB = DICCIONARIO portuguez-brasiliano e brasiliano-portuguez: reimpressão integral da edição de 1795, seguida da 2ª. parte até hoje inedita, ordenada e prefaciada por Plinio M. da Silva Ayrosa. São Paulo: Imprensa Official do Estado, 1934. 
DicPer = OLIVEIRA, José Duarte de. Dicionário de peras portuguesas. 1880. 
DicTMed = SAAVEDRA, José; BARRADAS, Antonio. Dicionário de termos técnicos de medicina. 1915.
DicTup = DIAS, A. Gonçalves. Diccionario da lingua tupy chamada lingua geral dos indigenas do Brazil. [S.l.: s.n.], 1858. 
DILL = BIANCHI, Enrico; BIANCHI, Raffaello; LELLI, Onorio. Dizionario illustrato della lingua latina. Florença: Le Monnier, 1976. 
DioD = COUTO, Diogo do. Cinco livros da decada doze da historia da India... 4-5, 1597; 6, 1599; 7, 1603; 8-9, 1600; 10, 1614; 11-12, 1645. [Os vol. 10-12 tiveram publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1616.] 
DioSol = COUTO, Diogo do. O soldado prático. 1790. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1616.] 
DIP = SÁ, Joaquim José da Costa e. Diccionario italiano, e portuguez. Lisboa: Regia Officina Typographica, 1773. t. 1; 1774. t. 2.
DicPFP = DICTIONNAIRE portatif français-portugais et portugais-français. Paris: Off. Crapelet, 1812. v. français-portugais.
DicPPF = DICCIONARIO portatil portuguez-francez e francez-portuguez. Paris: Off. Crapelet, 1812. vol. francez-portuguez.
Dipl = DIPLOMATA et Chartae. 1868. In: PMH.
DiscNar = CARVALHO, J.A. Discurso & narração.Vitória: [s.n.], 1995. 
Dissert = RIBEIRO, João Pedro. Dissertações chronologicas e criticas sobre a historia e jurisprudencia ecclesiastica e civil de Portugal. Lisboa: Academia R. das Sciencias,1810-1836. 5 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DJBGP = JURANDIR, Dalcídio. Belém do Grão-Pará. Introdução de Marta de Senna e Soraia F. Reolon Pereira. Rio de Janeiro: Edições Casa de Rui Barbosa; Belém: EDUFPA, 2004. 1. ed. 1960.
DJC = ANDRADE, Jacinto Freire de. Vida de D. João de Castro. 1651.
DJCL =  JURANDIR, Dalcídio. Chão dos lobos. Rio de Janeiro: Record, 1976. 
DJM = JURANDIR, Dalcídio. Marajó. Estabelecimento do texto, glossário e notas de Rosa Assis. Belém: EDUFPA; Rio de Janeiro: Edições Casa de Rui Barbosa, 2008. 1. ed. 1947.
DJOH = JURANDIR, Dalcídio. Os habitantes. Rio de Janeiro: Arte Nova, 1976. 
DJorn = COUTINHO, Gonçalo. Discurso da jornada de D.G.C. à Villa de Mazagam e seu governo nella. Lisboa: [Pedro Craesbeeck],1629. 
DJPG = JURANDIR, Dalcídio. Ponte do galo. São Paulo: Martins, 1971. 
DJPI = JURANDIR, Dalcídio. Passagem dos inocentes. São Paulo: Martins, 1963. 
DJPM = JURANDIR, Dalcídio. Primeira manhã. Critérios editorias e glossário de Rosa Assis. Belém, EDUFPA, 2009. 1. ed. 1967.
DJTCR = JURANDIR, Dalcídio. Três casas e um rio. Rio de Janeiro: Cátedra, 1979. (1. ed. 1958) 
DLam = FERNANDES, Rui. Descrição do terreno em roda da cidade de Lamego. 1531-1532. Ver: InedHist. 
DLE = REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. Diccionario de la lengua española. 17. ed. Madrid, 1947; 20. ed. em 2 t., Madrid, 1985. 
DLemD = LEMOS, Diogo de. Começa-se a vida do nosso pai S. Domingos. Lisboa, 1525.
DLF = GAFFIOT, Felix. Dictionnaire latin-français. Paris: Hachettte, 1934. 
DM = DICIONÁRIO brasileiro da língua portuguesa Mirador internacional. São Paulo: Melhoramentos, 1975. 2 vol. 
DMELP = COELHO, F. Adolpho. Diccionario manual etymologico da lingua portuguesa. Lisboa: B. Plantier, 1890.
DMenM = MENEZES, Diogo de. Manuscrito da razão do Estado do Brasil. 1612. 
DMLP = HECKLER, Evaldo; BACK, Sebald; MASSING, Ergon. Dicionário morfológico da língua portuguesa. São Leopoldo: Unisinos, 1984. 5 vol. 
DMP = ACADEMIA PORTUGUESA DE HISTÓRIA. Documentos medievais portugueses. [S.l.], 1940. 3. v; 1958. 1. vol. 
DMQuint = QUINTELLA, Diogo Mendez. Conversam, e lagrimas da gloriosa sancta Maria Magdalena, & outras obras espirituaes. Lisboa, 1615. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.]
DNavPLop = MARANHÃO, Ricardo. Diário de navegação: Pero Lopes e a expedição de Martim Afonso de Sousa (1530-1532). São Paulo: Terceiro Nome, 2011.
DNLeC = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronica de D. Afonso V. sXVI. Ver: DNLeR. 
DNLeD = LEÃO, Duarte Nunes de. Descrição do reino de Portugal. 1610. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1608.] 
DNLeDin = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronica del rey Dom Dinis, dos reis do Portugal o sexto. sXVI. Ver: DNLeR. 
DNLeDu = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronica de D. Duarte. sXVI. Ver: DNLeR. 
DNLeFern = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronica del rey Dom Fernando, dos reis do Portugal o nono. sXVI. Ver: DNLeR.
DNLeJ = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronica de D. João I. sXVI. Ver: DNLeR. 
DNLeL = LEÃO, Duarte Nunes. Leis extravagantes coligidas e relatadas. 1569. 
DNLeO = LEÃO, Duarte Nunez do. Orthografia da lingua portuguesa. Lisboa: Impressor Ioão de Barreira, 1576. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.] 
DNLeP = LEÃO, Duarte Nunes de. Origem da língua portuguesa. 1606. 
DNLeR = LEÃO, Duarte Nunes de. Chronicas dos reis de Portugal. Lisboa: Pedro Crasbeeck, sXVI. 
DNLeRep = LEÃO, Duarte Nunes de. Repertorio dos cinquo livros das ordenações com addições das leis extrauagantes, dirigidos ao muito illustre senhor dom Francisco Coutinho, conde de Redondo, regedor da justiça deste Reino. Lixboa: João Blauio de Colonia, 1560. 
DNot = DIÁRIO DE NOTÍCIAS. Rio de Janeiro, 1930-1976. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1930 DNot 12 jun.] 
DocDJ = BRANDÃO, Mário. Alguns documentos respeitantes à Universidade de Coimbra na época de D. João III. Coimbra: [s.n.], 1937. 
DocInd = DOCUMENTOS remettidos da India ou Livros das Monções. Lisboa, 1889. 4 vol. (Collecção de Monumentos ineditos da Academia). 
DocTT = ALGUNS documentos do Archivo Nacional da Torre do Tombo ácerca das navegações e conquistas portuguezas. Lisboa, 1892. 
DOF = DICIONÁRIO Oxford de filosofia. Rio de Janeiro: J. Zahar, 1997. 
DOLHom = OLIMPIO, Domingos. Luzia Homem. 1903.
DomS = DOMINGOS, Antonio de S. Começam as vidas de algus santos da ordem dos pregadores: tiradas da terceira parte de S. Antonio e de alguas outras historias autenticas em lingoagem Portugues. Coimbra, 1552. 
Dorland’s = DORLAND, William Alexander. Dorland’s illustrated medical dictionary. 26. ed. Philadelphia: W.B. Sanders, 1981. 
DPChancAfIII = DOCUMENTOS em português da Chancelaria de D. Afonso III. Edição paradiplomática de Luiz Fagundes Duarte. Dissertação (mestrado em Lingüística Portuguesa Histórica). Lisboa: Faculdade de Letras, Universidade de Lisboa, 1986. Texto de 1272.
DPe = DIÁRIO DE PERNAMBUCO, Recife, 1825- .
DPMen = ZURARA, Gomes Eannes de. Chronica do conde Dom Pedro de Menezes. 1434. Ver: InedHist. 
DPPer = PEREIRA, Duarte Pacheco. Esmeraldo de Situ Orbis. Edição critica annotada por Augusto Epiphanio da Silva Dias. Lisboa, Sociedade de Geographia de Lisboa, 1905. [Texto de c1508, conservado em manuscritos do sXVIII.]
DPPI = DOCUMENTAÇÃO para a história das missões do padroado português do Oriente: 1499-1582. Coligida e anotada por Artur Basílio de Sá e Antonio da Silva Rego. Lisboa: [Agência Geral do Ultramar, 1947-1958]. 12 vol. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o número da página, em arábicos.]
DPPTF = DICIONÁRIO portátil das palavras, termos e frases que em Portugal antigamente se usaram e que hoje regularmente se ignoram: resumido, correcto e adicionado pelo mesmo autor do Elucidário a benefício da literatura portuguesa. Coimbra: Real Imprensa da Universidade, 1825. 
DProv = LACERDA, Roberto Cortes de; LACERDA, Helena da Rosa Cortes de; ABREU, Estela dos Santos. Dicionário de provérbios francês-português-inglês. Rio de Janeiro: Lacerda, 1999.
DPUB = CORRÊA, M. Pio; PENNA, Leonam de Azeredo. Dicionário das plantas úteis do Brasil e das exóticas cultivadas. Rio de Janeiro: Ministério da Agricultura, Instituto Brasileiro de Desenvolvimento, 1984. Do vol. 1 a 3 publicado no Rio de Janeiro pela Imprensa Nacional, de 1926 a 1952. Do vol. 4 a 6 publicado no Rio de Janeiro pelo Instituto Brasileiro de Desenvolvimento Florestal, de 1969 a 1978. 
DResL = RESENDE, Duarte de. Lellio. Tradução do texto de Cícero. sXVI. 
DResS = RESENDE, Duarte de. Sonho de Cipião. Tradução do texto de Cícero. sXVI. 
DRHist = ROSÁRIO, Diogo do. História da vida, feitos heróicos e obras insignes dos santos. Braga, 1567. 
DRibP = RIBEIRO, Diogo. Planisfério. 1529. 
DRSum = ROSÁRIO, Diogo do. Summa Caietana, tresladada em portuguez, com muitas annotações, e casos de consciencia, e decretos do Sagrado Concilio Tridentino. Braga: Casa de Antonio Mariz, 1565. 
DRV = LUFT, Celso Pedro. Dicionário prático de regência verbal. 6. ed. São Paulo: Ática, 1998. 
DSGra = A DEMANDA do Santo Graal. [sXIV]. Edição de Augusto Magne. Rio de Janeiro: [Instituto Nacional do Livro], 1944. 
DSP = DIÁRIO de S. Paulo, São Paulo: Americana, 1865-1878. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título do jornal, o número relativo ao ano de publicação, e a data do jornal. Assim: 1873 DSP ano 10, 17 out.]
DTec = FURSTENAU, Eugenio E. Dicionário técnico brasileiro da língua portuguesa. Porto Alegre: [s.n.], 1949. 
DTGB = SOUZA, Bernardino José. Dicionário da terra e da gente do Brasil. 4. ed. da Onomástica geral da geografia brasileira. São Paulo: Nacional, 1939. (Biblioteca pedagógica brasileira; série 5: Brasiliana, 164). [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DTHist = RODRIGUES, Francisco de Assis. Dicionário technico e historico de pintura, esculptura, architectura e gravura. Lisboa, 1875. 
DTMed = GARNIER, Marcel; DELAMARE, Valery. Dicionário de termos técnicos de medicina. [1884]. 20. ed. rev. e aum. por Jean Delamare e Jacques Delamare. Prefácio de René Moreau e Georges Boudin. Prefácio da edição brasileira por Carlos Chagas. São Paulo: Org. Andrei, 1984. Título original: Dictionnaire des termes techniques de medicine. 
Du Cange = DU CANGE. Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis. Graz: Akademische Druck, U. Verlagsanstalt, 1958. 
DULP = DICCIONARIO universal da língua portuguesa. Lisboa: Typ. de Antonio José da Rocha, 1844 (da letra A a L).
DUn = DICCIONÁRIO universal. 1818. 
DunPC = BORBA, Francisco S. (Org.) Dicionário Unesp do português contemporâneo. São Paulo: Ed. Unesp, 2004. 
DUP = ALMEIDA, Fialho de. Diccionario universal portuguez. Lisboa, 1891. 
DUPBr = BORBA, Francisco S. Dicionário de usos do português do Brasil. São Paulo: Ática, 2002. [A obra contém citações de documentos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DurCar = DURÃO, José de Santa Rita. Caramurú: poema epico do descobrimento da Bahia. Lisboa: Regia Off. Typ., 1781. 
DV = VIEIRA, Domingos. Grande diccionario portuguez ou Thesouro da lingua portugueza. Porto: E. Chardron e B.H. de Moraes; Rio de Janeiro: A.A. da Cruz Coutinho; Pará: A.R. Quelhas, 1871-1874. 5 vol. [vol. 1: 1871; vol. 2-4: 1873; vol. 5: 1874]. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
DVB = BEAUREPAIRE-ROHAN. Diccionario de vocabulos brasileiros. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1889. 
DVBGL = BEAUREPAIRE-ROHAN. Glossario de vocabulos brazileiros, tanto dos derivados de linguas conhecidas como d'aquelles cuja origem é ignorada. Gazeta Litteraria, dirigida por J.A. Teixeira de Mello e A. do Valle Cabral. Rio de Janeiro: Typ. de G. Leuzinger, 1883-1884. [Publicação reunida em 1884. anno I, n. 1,2,4 e 6, p. 4-5, 35-37, 86-88, 104-105, 128-130, e no anno II, n. 8, 10, 13-14, 17-19, 22-24, p. 179-181; 209-212; 265-267; 280-284; 342-343; 357-358; 370-372; 414-417.]
DVSav = COTTEZ, Henri. Dictionnaire des structures du vocabulaire savant. 4. ed. Paris: Dictionnaires Le Robert, 1986. 
EAlmV = ALMEIDA, Eduardo de. Vida de sombras. 1929. 
EANLP = RAIMUNDO, Jacques. O elemento afro-negro na língua portuguesa. Rio de Janeiro: [s.n.], 1933. 
EAP = ROBY, João de Faria Machado Pinto. Exposição analytica do pronunciamanto do dia 17 de maio em Braga e dos actos da Junta Provisória nos dias 17 e 18 do dito mez. Porto: Typ. Commercial, 1846. 
EBHW = WITTSTEIN, G.C. Etymologisch-botanisches Handwörterbuch. Ansbach, 1852. 
EBrit = ENCYCLOPAEDIA Britannica. Chicago: William Benton, 1943-1973. 30 vol. 
EBurnM = BURNAY, Eduardo. Morphogenia animal. Gastrula e planula. 1883. 
ECampR = CAMPOS, Ezequiel de. A conservação da riqueza nacional. 1874-1939. 
ECCostN = COSTA, Elmano de Morais da Cunha e. Negros. a1958. 
ECunM = CUNHA, Euclides Rodrigues Pimenta da. À margem da história. 1909. 
EDKP = MATTA, J. D. Cordeiro da. Ensaio de diccionario kimbúndu-portuguez. Lisboa: Casa Ed. Antonio Maria Pereira, 1893.
EFN = VALKHOFF, Marius. Étude sur les mots français d’origine néerlandaise. Amersfoort: [s.n.], 1931. 
EHDPar = HERCKMAN, Elias. Descripção geral da capitania da Parahyba. Revista do Instituto Archeologico e Geographico Pernambucano, Recife: Typ. Industrial, t. 5, n. 31, p. 239-288, jun. 1886.
EIB = ENCICLOPÉDIA ilustrada do Brasil. Rio de Janeiro: Bloch, 1982.
EJP = S|AWSKI, Franciszek. S~lownik etymologiczny jezyka polskiego. Kraków, 1952. 
ElBibl = HOUAISS, Antônio. Elementos de bibliologia. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1967. 2 vol. 
Eleg = BRANDÃO, Luís Pereira. Elegíada, poema heróico de 18 cantos, a Guerra, a Perda e Morte de El-Rei D. Sebastião. 1588. 
EliComp = ELISIO, Filinto. Obras completas. 2. ed. emendada e accresc. com obras inéditas. Paris: Off. de A. Bobée, 1817-1819. 11 t. [Data de publicação da coletânea. O autor nasceu em 1734 e faleceu em 1819.]
EliDMan = ELISIO, Filinto. Da vida e feitos d’el rei D. Manuel. In: ELISIO, Filinto. Obras completas. Paris: Off. de A. Bobée, 1817-1819.
EliMart = ELISIO, Filinto. Tradução de Os mártires, de Chateaubriand. In: ELISIO, Filinto. Obras completas. Paris: Off. de A. Bobée, 1817-1819. 
ElisCD = ÉLIS, Bernardo. Caminhos e descaminhos. Goiania: Liv. Brasil Central Ed., 1965.
Elog = CASTILHO, António de. Elogio d’El-Rei D. João, terceiro de nome. a1596. 
ElpOp = DURIENSE, Elpino (Antonio Ribeiro das Santos). Obras. Lisboa, 1812.
Eluc = VITERBO, Joaquim de Santa Rosa de. Elucidário das palavras, termos e frases que em Portugal antigamente se usaram e que hoje regularmente se ignoram. 1. ed. Lisboa: Off. de Simão Thaddeo Ferreira, 1798-1799. 2 vol.; 2. ed.: 1865; ed. crítica por Mário Fiúza. Porto: [Civilização], 1965-1966. 2 vol. 
ElucIV = SIMAS, L. G. de. Elucidário do Inferno verde, de Alberto Rangel. Revista do Arquivo Municipal, São Paulo: Prefeitura do Município de São Paulo, Departamento de Cultura, n. 125, p. [129]-230, 1949. [A primeira edição de Inferno verde é de 1908.]
EMB = ENCICLOPÉDIA da música brasileira: popular, erudita e folclórica. 2. ed. rev. e aum. São Paulo: Art Ed.: Publifolha, 1998. 2 vol. 
ENC = LOPES, Nei. Encontro de nações de candomblé. Salvador: Ianamá/CEAO, UFBA, 1984. 
Encil = MALHEIROS, Heitor (pseudônimo do visconde de Taunay). O encilhamento: scenas contemporaneas da Bolsa em 1890, 1891 e 1892. Rio de Janeiro: Domingos de Magalhães: Liv. Moderna, 1894-1895. 2 vol. 
Ensin = EDUARTE, dom. Livro da ensinança de bem cavalgar toda sela. [sXV]. Edição crítica, acompanhada de notas e dum glossário por Joseph M. Piel. Lisboa: Bertrand, 1944. 
EOC = ESTATUTOS da Ordem de Cristo: regras e definições, 1503.
EPerf = ESPINGARDA perfeyta & regras para a sua operaçam com circunstancias necessarias para o seu artificio, & doutrinas uteis para o melhor acerto... Pelos dous irmãos Cesar Fiosconi, & Jordam Guserio. Lisboa Occidental: Off. de A.P. Galram, 1718. 
EPI = LEMOS, Maximiano. Encyclopedia portuguesa illustrada. Porto: [s.n.], 1899-1906. 
EQAmar = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. O crime do padre Amaro. 1875. 
EQCart = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. Cartas familiares e bilhetes de Paris. 1907. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1870 e falecido em 1900.] 
EQCidSer = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. A cidade e as serras. 1901. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1870 e falecido em 1900.] 
EQCont = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. Contos. 1902. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1870 e falecido em 1900.] 
EQJMat = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. José Mathias. Revista Moderna, Paris, ano 1, n. 2, p. 47-56, jun. 1897. 
EQMaias = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. Os Maias. 1888. 
EQPriBas = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. O primo Basílio. 1878. 
EQPros = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. Prosas bárbaras. 1903. 
EQRam = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. A ilustre casa de Ramires. 1900. 
EQRel = QUEIRÓS, José Maria de Eça de. A reliquia. Porto: Typ. de A.J. da Silva Teixeira, 1887.
Equiv = COUTO, António Maria do. Dicionário da maior parte dos termos homónimos e equívocos da língua portuguesa. 1842.
EReis = REIS, Eduardo Almeida. As vacas leiteiras e os animais que as possuem. Rio de Janeiro: Record, 1981.
EricOp = OBRA poética do conde da Ericeira (D. Luís Xavier de Meneses). a1690. 
ErmMuq = GUIMARÃES, Bernardo Joaquim da Silva. O ermitão do Muquem. [1869]. Paris: H. Garnier, 1898. 
EscDec = ESPINOLA, Fradique. Escola decurial de varias liçoens, em onze partes. Lisboa, 1696-1707. 
EscPen = CHAGAS, António das. Escola de penitência e flagelo de viciosos costumes que consta dos sermoens apostolico... Lisboa: Off. de Miguel Deslandes, 1687. [Data de publicação, tendo o autor falecido em 1682; seu ingresso na vida religiosa, quando começou a vida literária, foi em 1622.] 
EscV = CUNHA, António Álvares da (Trad.). Escola das verdades aberta aos princepes na lingua italiana, por o pe. Luiz Juglares da Companhia de Jesu... Lisboa, 1671.
ESP = O ESTADO de S. Paulo. São Paulo, 1875- . 
Espirit = CHAGAS, António das. Primeira parte das obras espirituais do espiritual e venerável padre... Lisboa: Off. de Miguel Deslandes, 1684. Saíram novamente com o título Obras espirituais 1. e 2. partes em 1701 e depois em 1762 (nessa 2. parte estão incluídos alguns opúsculos que já corriam impressos em separado. [Mesmo a 1. ed. é póstuma, tendo o autor falecido em 1682; seu ingresso na vida religiosa, quando começou a vida literária, foi em 1622.] 
Estat = FREIRE, João Stuart da Fonseca. Estatística da India Portuguesa. Nova Goa: [s.n.], 1879. 
EstInd = PINHEIRO, José do Nascimento. Restauração social e economica do Estado da India. 1901. Ver: SGLisb. 
EstLP = CUNHA, Antônio Geraldo da. Os estrangeirismos da língua portuguesa: vocabulário histórico-etimológico. São Paulo: Humanitas, 2003. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
EstUC1...EstUC3 = ESTATUTOS da Universidade de Coimbra, confirmados por elRei dom Phelippe em 1591. Coimbra: Antonio de Barreira, 1593. (EstUC1); ... confirmados por el Rey nosso Snor dom João em o ano de 1653, impressos por mandado, & ordem de Manoel de Saldanha, reitor da ditta Universidade, & Bispo eleito da Cidade de Coimbra. Coimbra: Off. de Thome Carvalho, 1654 (EstUC2); .... compilados debaixo da immediata e suprema inspecção de el rei D. José I [...] pela Junta da Providencia Literaria [...] na sua lei de 28 de agosto deste presente ano de 1772. Lisboa: Regia Off. Typografica, 1773. (EstUC3)
EtLat = ERNOUT, A.; MEILLET A. Dictionnaire étymologique de la langue latine: histoire des mots. 4. éd., 4. tirage, augmenté d’additions et de corrections nouvelles par Jacques André. Paris: Hachette, 1985. 
EthOr = SANTOS, João dos. Ethiopia Oriental e varia historia de cousas notaveis do Oriente. [1608]. Evora: Manuel de Lira Impressor, 1609. [A obra é dividida em duas partes, com vários livros. Citam-se, nas informações, a parte e o livro, assim: 1608 EhtOr parte 1 liv. 2.] 
EVascG = VASCONCELLOS, Ernesto Julio de Carvalho e. Guiné Portuguesa, geografia física, económica e política. 1917. 
EVerMus = VERÍSSIMO, Érico. Música ao longe. 1935. 
EWD = ETYMOLOGISCHES Wörterbuch des Deutschen. Auflage, durchgesehen und ergänzt von Wolfgang Pfeifer. Berlin: Akademie Verlag, 1993. 2 vol. 
FA = NOVO diccionario universal portuguez [...] compilado por Francisco de Almeida. Lisboa, 1891. 2 vol. 
FabPlan = PACHAM, Bertolameu. Fabula dos planetas: moralizada com varia doutrina politica, ethica, & economica. Lisboa, 1643. 
FAfBa = CASTRO, Yeda Pessoa de. Falares africanos na Bahia: um vocabulário afro-brasileiro. Rio de Janeiro: Topbooks: Academia Brasileira de Letras, 2001. 
FAlmEsq = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. À Esquina (Jornal dum vagabundo). 1903. 
FAlmGal = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. Lisboa galante. 1890. 
FAlmGat = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. Os Gatos: publicação mensal d'inquerito á vida portuguesa. Porto: Alcino Aranha,1889-1894.
FAlmPasq = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. Pasquinadas. 1890. 
FAlmUv = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. O país das uvas. 1893. 
FAlmVid = ALMEIDA, José Valentim Fialho de. Vida irônica. 1892. 
FÁlv = ÁLVARES, Francisco. Verdadeira informação das terras do Preste João das Indias. Nova ed. conforme a de 1540, ilustrada de diversos fac-similes. Lisboa: Imprensa Nacional, 1889. [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
FarDLP1...FarDLP2 = FARIA, Eduardo de. Novo diccionario da lingua portuguesa. Lisboa: Typ. Lisbonense, 1849. vol. 3-4 (FarDLP1); 2. ed. 1850-1853. [vol. 1 (A-B), 1850; vol. 2 (C-E), 1851; vol. 3 (F-N), 1852; vol. 4 (O-Z), 1853] (FarDLP2)
FASampH = SAMPAYO, Francisco Antonio de. Historia dos reinos vegetal, animal, e mineral do Brasil, pertencentes á medicina. t. 1, 1782; t. 2, 1789. [Manuscrito original, cota 1-12, i nos 19-20, da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro.] 
FBCister = BRITO, Bernardo de. Primeira parte da crónica de Císter. 1602. 
FBFreL = FREYRE, Francisco de Brito. Nova Lusitania, historia da guerra Brasilica. Lisboa: Off. de J. Gabram, 1675. 
FBFreRV = FREYRE, Francisco de Britto. Relação da viagem que fez ao Estado do Brazil a Armada da Cõpanhia, ano 1655; Regimento que o general Francisco de Britto Freyre mandou guardar em a viagem do Brazil aos navios de sua conserva. Lisboa: Off. Henrique Valente de Oliveira, 1657.
FBFreR = FREYRE, Francisco de Brito. Relação [de 1641]. In: RAU, Virgínia. Relação inédita de Francisco de Brito Freire sobre a capitulação do Recife. Coimbra: Coimbra Ed., 1954. 
FBGBr = BRITO, Bernardo de. Guerra brasilica. 1597-1617. 
FBReis = BRITO, Bernardo de. Elogios dos reis de Portugal. 1603. 
FBViag = BRITO, Bernardo de. Relação da viagem do Brasil. 1597-1617. 
FCalmF = CALMON, Francisco. Relação das faustissimas festas que celebrou a Camera da Villa de N. Senhora da Purificação, e Santo Amaro da Comarca da Bahia. Lisboa, 1762. [Cita-se, nas transcrições, o número da página da reprodução fac-similada publicada pela Funarte/INF, 1982.] 
FCarB = CARDIM, Fernão. Tratados da terra e da gente do Brasil. [a1583]. Introducções e notas de Baptista Caetano, Capistrano de Abreu e Rodolfo Garcia. Rio de Janeiro: [s.n.], 1925. 
FCarC = CARDIM, Fernão. Do clima & terra do Brasil. c1584. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio, do manuscrito CXVI /1-33 da Biblioteca de Évora.] 
FCarN = CARDIM, Fernão. Narrativa epistolar de uma viagem e missão jesuítica pela Bahia, Ilhéus... Lisboa: [Imprensa Nacional], 1847. [Os textos são datados de outubro de 1585 e maio de 1590.]
FCarO = CARDIM, Fernão. Do principio & origem dos indios do Brasil. c1584. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio, do manuscrito CXVI / 1-33 da Biblioteca de Évora.] 
FCastH= CASTANHEDA, Fernão Lopes de. História do descobrimento e conquista da Índia pelos portugueses. Livro 1, 1551; livros 2-3, 1552; livros 4-5, 1553; livros 6- 7, 1559; livro 8, 1561. Edição moderna, de acordo com a princeps, por Pedro de Azevedo e Laranjo Coelho, Coimbra, 1924-1933. 8 livros em 4 vol. [O livro 8 foi publicado postumamente, tendo o autor falecido em 1559.] 
FDCosT = COSME, Francisco Damião. Tractado das queixas endemicas, e mais fataes nesta Conquista. [1770]. Studia, Lisboa, n. 20-22, 1967. 
FeioQuad = FEIO, Antônio. Tratados quadragesimais e da Páscoa dividido em duas partes. Lisboa, 1609. 
FeioFesta = FEIO, Antônio. Tratados das festas e das vidas dos santos. Lisboa, 1612 e 1615. 2 partes. 
FeioSerm = FEIO, Antônio. Sermões. a1612. 
Feiras = RAU, Virgínia. Subsídios para o estudo das feiras medievais portuguesas. 1934. 
FenLus = TOMÁS, Manuel. O Fénix da Lusitânia ou Aclamação do sereníssimo rei D. João, IV de nome. Ruão, 1649. 
FernMus = FERNANDES, Antônio. Arte da musica de canto de orgam,& canto chão, & proporçoens da musica, divididas armonicamente. Lisboa, 1626. 
FerOM = FERREIRA, João Palma. Obscuros e marginados: estudos de cultura portuguesa. Lisboa: Imprensa Nacional Casa da Moeda, 1980.
Feyjo = FEYJO, João de Moraes Madureyra. Orthographia, ou Arte de escrever, e pronunciar com acerto a lingua portuguesa. Lisboa Occidental: Off. de Miguel Rodrigues, 1734. 
FFLei = FERREIRA, Francisco Leitam. Idea poetica epithalamica, panegyrica, que servio no Arco Triunfal que a Nação Italiana mandou levantar... Lisboa: Off. Valentim da Costa Deslandes, 1709.
FGFre = GAMA, Joana da. Ditos da freira. Évora, 1555. 
FIC = FLORA ILUSTRADA CATARINENSE. Itajaí: Herbário Barbosa Rodrigues, 1965-2006.
FicAf = FICALHO, Conde de. Nomes vulgares de algumas plantas africanas. 1563. 
FicGO = FICALHO, Conde de. Garcia da Orta e o seu tempo. Lisboa, 1886. 
FichIVPM = Ver IVPM.
FicJorn = FICALHO, Conde de. Jornal das sciências mathemáticas physicas e naturais. 1875. 
FigRel = FIGUERIA, Luís. Relação do Maranhão. 1608. 
Filodemo = CAMÕES, Luís Vaz de. Auto do Filodemo. c1555. 
FISantP = CRUZ, Francisco Inácio dos Santos. Da prostituição na cidade de Lisboa ou considerações históricas, hygienicas, e administrativas em geral sobre as prostitutas... 1841. Físico = RIBEIRO, Jerónimo. Auto do físico. 1587. Ver: Prestes. 
FLCron = LOPES, Fernão. Crónica de D. Pedro I. [sXV]. 1. ed. Introdução por Damião Peres. Lisboa, 1735. 
FLFQ = LAPA, Ferreira. Compendio popular de physica e chímica. 1854. 
FLJoa = LOPES, Fernão. Chronica de D. João I. [d1441]. 1. ed. Lisboa, 1644. 
FLobCond = LOBO, Francisco Rodrigues. O condestabre de Portugal. 1610. 
FLobCort = LOBO, Francisco Rodrigues. Corte na aldea, e noites de inverno [concluído em 1618]. Lisboa: P. Crasbeeck, 1619.
FLobDes = LOBO, Francisco Rodrigues. O desenganado. 1614. 
FLobEcl = LOBO, Francisco Rodrigues. Éclogas. 1605. 
FLobOp = LOBO, Francisco Rodrigues. Obras. sXVII. 
FLobPer = LOBO, Francisco Rodrigues. O pastor peregrino. 1608. 
FLobPrim = LOBO, Francisco Rodrigues. A primavera. 1601. 
FlorFarm = FIGUEIREDO, Jeronymo Joaquim de. Flora pharmaceutica. Lisboa, 1825. 
Flos = FLOS Sanctorum. Braga, 1567. 
FLTRur = LAPA, Ferreira. Technologia rural. c1865.
FM = FOLHA da Manhã, São Paulo, ano 2, n. 641, p. 1, 26 fev. 1927.
FMartL = MARTIN, F. Les mots latins groupés par familles étymologiques. Paris: Hachette Classiques, 1976. 
FMen = CRÓNICA da Ordem dos Frades Menores (1209-1285): manuscrito do sXV, agora publicado integralmente pela primeira vez e acompanhado de introdução, anotações, glossário e índice onomástico por José Joaquim Nunes. Coimbra, 1918. 
FMendS = MENDONÇA, Francisco de. Sermoens: nella se contem os sermoens dos santos tempos do Aduento, Quaresma: & outras domingas do anno, & da Santa Cruzada. Lisboa: Mathias Rodrigues, 1632 (parte 1); Lisboa: Lourenço d'Anveres, 1649 (parte 2). [Reproduz-se nos verbetes, sempre que possível, a data em que cada sermão foi pronunciado.]
FMenSer = LISBOA, Marcos de. Crónicas da Ordem dos Frades Menores do seráfico padre S. Francisco, seu instituidor e primeiro ministro geral. 1. e 2. partes, em português. 1557-1562. 
FMMelAn = MELO, Francisco Manuel de. Feira de anexins. a1666. 
FMMelAul = MELO, Francisco Manuel de. Aula politica, ou curia militar. a1666. 
FMMelC = MELO, Francisco Manuel de. Cartas familiares. Prefácio e notas de Maria da Conceição de Morais Sarmento. Lisboa: Imprensa Nacional, Casa da Moeda, 1981. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1634, e falecido a1666.] 
FMMelCab = MELO, Francisco Manuel de. Tratado da sciencia cabala. a1666. 
FMMelE = [MELO], Francisco Manuel de. Epanaphoras de varia historia portuguesa... Lisboa, 1660. [Cita-se, nas transcrições, o número da página do texto fac-similado, reproduzido na edição de Joel Serrão, publicada pela Imprensa Nacional-Casa da Moeda, em 1977; esta edição é acompanhada de uma Introdução e um Apêndice documental, muito rico de informações.]
FMMelFid = MELO, Francisco Manuel de. Auto do fidalgo aprendiz. Lião, 1665. 
FMMelG =MELO, Francisco Manuel de. Carta de guia de casados. Lisboa, 1651. 
FMMelHosp = MELO, Francisco Manuel de. Hospital das lettras. a1666. 
FMMelMus = MELO, Francisco Manuel de. As segundas três musas do Mellodino. Lião, 1665. 
FMMelOMet = MELO, Francisco Manuel de. Obras métricas. Lião, 1665. 
FMMelOp = MELO, Francisco Manuel de. Obras. a1666. 
FMMelR = MELO, Francisco Manuel de. Relaçam dos sucessos da armada...1650. Ver: FMMelE, p. 540-551. 
FMMelV = MELO, Francisco Manuel de. A visita das fontes. [1657]. Edição fac-similada e leitura do autógrafo, introdução e comentário de Giacinto Manuppella. Coimbra: Universidade, 1962. [Cita-se, nas transcrições, o número da página do fac-símile.] 
FMorFeb = ROMA, Francisco Morato. Tratado das febres simples... a1668. 
FMPin = PINTO, Fernão Mendes. Peregrinação. [c1537-1583]. Nova ed., conforme a de 1614, preparada e organizada por A.J. da Costa Pimpão e César Pegado. Porto: [Portucalense], 1944-1946. 7 vol. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos; 1537 é a data aproximada do início da peregrinação do autor pelo Oriente e 1583, a de seu falecimento.]
FNavDNe = NAVARRO, Fred. Dicionário do Nordeste. 2. ed. Recife: Cepe, 2013.
FNun = NUNES, Filippe. Arte poética e de pintura e simetria, com alguns princípios de perspectiva. Lisboa, 1615. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio. Em 1767, em Lisboa, saiu, em separado, Arte da pintura, correcta, emendada e acrescentada com o index.] 
FOBarbN = BARBOSA, Francisco de Oliveira. Notícias da capitania de S. Paulo, da America Meridional: escritas no anno de 1792. Ver: RIH, n. 5, p. 22-36, 1843. 
FOlF = HOLANDA, Francisco de. Da fabrica que falece ha cidade de Lysboa. [1571]. In: SEGURADO, Jorge. Francisco D’Ollanda. Lisboa: Excelsior, 1970. [Cita-se, nas transcrições, o número da página do texto manuscrito fac-similado, de acordo com a numeração do editor moderno.] 
FOlG = OLIVEIRA, Fernão de. Grammatica da lingoagem portuguesa: anotação que Fernão Doliueyra fez da lingua portuguesa. Lixboã, 1536. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que se numerou, seguidamente, em algarismos arábicos, assinalando-se com v, adiante do número, o verso do fólio.] 
FOlN = OLIVEIRA, Fernando. Liuro da fabrica das naos. [c1560]. Manuscrito autógrafo publicado por Henrique Lopes de Mendonça. Lisboa, 1898. [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
FOlP = HOLANDA, Francisco de. Da pintura antigua. [1548]. Livro 1: Parte theorica. Livro 2: Dialogos de Roma. Edição completa d’esta celebre obra commentada por Joaquim de Vasconcellos. 2. ed. Porto: Renascença Portuguesa, 1930.
FolBan = RIBEIRO, Joaquim. Folklore dos bandeirantes. São Paulo: J. Olympio, 1946. (Coleção Documentos Brasileiros, 53).
FolqC = FOLQMAN, Carlos. Diccionario portuguez, e latino. Lisboa: Off. Miguel Manescal da Costa, 1755.
Fon-Fon = FON-FON. Rio de Janeiro, 1907-1945. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número relativo ao 1. (ou ao 2., ou ao 3. etc.) ano de publicação, em algarismos romanos, e o número da revista, o dia e o mês, em arábicos, assim: 1923 Fon-Fon XVII, n. 37, 15 set.] 
FonsDE = FONSECA, Simões da. Diccionario encyclopedico da lingua portugueza. Rio de Janeiro: H. Garnier, 1927. 
FontCor = FONTES, Armando. Os corumbas. 1ª. ed. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1933.
Foral = FORAL novo da Guarda. 1510. Ver: AHP. 
FPCoutC = COUTINHO, Francisco-João Lemos de Faria Pereira. Compêndio histórico do estado da Universidadde de Coimbra no tempo da invasão dos denominados jesuitas e dos estragos feitos nas sciencias e nos professores, e directores que a regiam pelas maquinações, e publicações dos novos estatutos por elles fabricados. 1771. 
FPessP = PESSOA, Fernando. Páginas íntimas e de autointerpretação. Textos estabelecidos e pref. por Georg Rudolf Lind e Jacinto do Prado Coelho. Lisboa: Ática, 1966. 
FPViag = LAVAL, Francisco Pyrard de. Viagem. Tradução de Cunha Rivara. Nova Goa, 1858-1862. 
FQBasto = QUEYROS, Fernão de. História da vida do venerável irmão Pedro de Basto, coadjutor temporal da Companhia de Jesus. [Lisboa: Off. de M. Deslandes], 1689. [Publicação póstuma, tendo o autor começado a produzir a partir de 1635, quando foi para a Índia como missionário, e falecido em 1688.] 
FQCeilão = QUEIRÓS, Fernão de. Conquista temporal e espiritual de Ceylão: com muitas outras proveitosas notícias pertencentes à disposição e governo do Estado da Índia. [1689]. Colombo: [s.n.], 1916. [Publicação póstuma, tendo o autor começado a produzir a partir de 1635, quando foi para a Índia como missionário, e falecido em 1688.] 
FragLeg = FRAGMENTOS de Legislação, 1434. Ver: InedHist. 
Freire = FREIRE, Francisco José (Cândido Lusitano). Reflexões sobre a lingua portugueza. [Lisboa]: Typ. da Sociedade Propagadora dos Conhecimentos Uteis, 1842. 2. parte. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1773.] 
FrElis = FREIRE, João Nunes. Campos Elísios. Porto, 1624. 
FRodrL = A SUMA oriental [a1515] de Tomé Pires e o Livro [c1514] de Francisco Rodrigues. Leitura e notas de Armando Cortesão. Coimbra: Universidade, 1978.
Frol = RELAÇAM verdadeira dos trabalhos [...] no descobrimeto da Frolida... Feita per hu fidalgo Deluas. Évora, 1557. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.] 
FSCout = COUTINHO, Francisco de Sousa. Correspondência diplomática de Francisco de Sousa Coutinho durante a sua embaixada em Holanda. [vol. 1, 1643-1646; vol. 2, 1647-1648]. Publicada por Edgar Prestage e Pedro de Azevedo. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1920 e 1926. 2 vol. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos.]
FSFranE = FRANCO, Francisco Soares. Elementos de anatomia. 1818. 
FSMarH = SANTA MARIA, Francisco de. O ceo aberto na terra. Historia das Sagradas Congregações dos conegos seculares de S. Jorge em Alga de Veneza & de S. João Evangelista em Portugal. Lisboa, 1679. 
FSoar = SOARES, Francisco. Cousas notáveis do Brasil. Reprodução fac-similar dos manuscritos quinhentistas da Biblioteca da Real Academia de la Historia de Madrid [de c1590] e da Biblioteca da Universidade de Coimbra [de c1594]. Edição preparada por A.G. Cunha. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1966. [Nas transcrições, citaram-se os números das linhas de cada manuscrito, de acordo com o critério adotado para cada um deles.] 
FSP = FOLHA DE S. PAULO. São Paulo, 1921- . [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
FSVer = SOUSA, Manuel de Faria e. Versos portugueses. 1624-1649. 
Fuero = AFONSO X. Fuero Real. Versão portuguesa do século XIII, publicada e comentada por Alfredo Pimenta. Lisboa: Instituto para a Alta Cultura, 1946. 
FVeAir = VENÂNCIO, Fernando. Airoso e castiço: sobre o adjetivo castelhano em português (1488-1728). Estudos de Lingüística Galega, vol. 5, p. 145-188, 2013.
FVeNL = VENÂNCIO, Fernando. Assim nasceu uma língua: sobre as origens do português. Lisboa: Guerra e Paz, 2019.
FVGCaf = FRY, Peter; VOGT, Carlos; GNERRE, Maurizio. A comunidade do Cafundó. Mafambura e caxapura: na encruzilhada da identidade. Cadernos de Estudos Linguísticos, Campinas, n. 6, p. 111-128, 1984. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
FVLus = LUSITANO, Francisco Vieyra. Inventário das pinturas, que em 1758 possuía a casa dos marqueses de Penalva. (Arquivo Tarouca, armário 49, letra A, maço 2, n. 9). Lisboa: Instituto para a Alta Cultura, 1945. 
GABandT = BANDARRA, Gonçalo Anes. Trovas do Bandarra apuradas e impressas por ordem dum grande senhor de Portugal, oferecidas aos verdadeiros portugueses, devotos do Encoberto. Nantes, 1664. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em c1530 e falecido em c1556.] 
GAfRel = AFONSO, Gaspar. Relação da viagem e sucesso que teve a nau “S. Francisco” em que ia por capitão Vasco da Fonseca na armada que foi para a Índia no ano de 1596. 1596-1619. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1569, quando entrou na Companhia de Jesus, e falecido em 1619.] 
GalvSer = GALVÃO, Francisco Fernandes. Sermões do dr. Francisco Fernandes Galvão, arcediago de Cerveira no arcebispado de Braga: primeira parte, que começa de Quarta-Feira de Cinza até a primeira oitava da Páscoa. 1611. 
GAmaI = AMADO, Gilberto. Inocentes e culpados. 1941. 
GAmaP = AMADO, Gilberto. Depois da política. 1960. 
GarAdoz = GARRETT, Almeida. Adozinda. 1828.
GarAlf = GARRETT, Almeida. O alfageme de Santarém ou A espada do condestável. Lisboa: Imprensa Nacional, 1842. 
GarArc = GARRETT, Almeida. O arco de Sant´Ana. 1845-1850. 
GarCamões = GARRETT, Almeida. Camões. 1825. 
GarCat = GARRETT, Almeida. Catão. 1821. 
GarDBr = GARRETT, Almeida. Dona Branca. 1826. 
GarDisc = GARRETT, Almeida. Discursos parlamentares. 1819-1854. 
GarFFrut = GARRETT, Almeida. Flores sem fruto. 1845. 
GarGil = GARRETT, Almeida. Um auto de Gil Vicente. 1838. [Ano da primeira encenação.] 
GarHel = GARRETT, Almeida. Helena. 1871. 
GarLuis = GARRETT, Almeida. Frei Luís de Sousa. 1843. 
GarOp = GARRETT, Almeida. Obras. 
GarPBEur = GARRETT, Almeida. Portugal na balança da Europa. 1830. 
GarRet = GARRETT, Almeida. Retrato de Vênus. 1819-1854. 
GarRom = GARRETT, Almeida. Romanceiro e cancioneiro geral. 1843. 
GarTSimp = GARRETT, Almeida. (1844) Tio Simplicio: comedia. In: GARRETT, Almeida. Theatro: obras de J. B. de A. Garrett: Lisboa: Imprensa Nacional, 1846. vol. 7, sendo o quarto do teatro. p. 111-200. Peça representada pela primeira vez em Lisboa em 1844.
GarViagens = GARRETT, Almeida. Viagens na minha terra. 1846. 
GarVil = GARRETT, Almeida. D. Filipa de Vilhena. 1840. 
GazJ = GAZETA JURIDICA: revista mensal de jurisprudencia, doutrina e legislação, Rio de Janeiro: Antonio Maria Coelho da Rocha, Typ. Perseverança, 1873-1887. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título do periódico, o volume e o ano, assim: 1876 cf. GazJ vol. X ano 4. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
GazLisb = GAZETA de Lisboa, Lisboa, 1715-1833. [A Gazeta de Lisboa foi chamada de Diario do Governo (16 set. 1820 a 10 fev. 1821 e 5 jul. 1821 a 4 maio 1823) e Diario da  Regencia (12 fev. 1821 a 4 jul. 1821).]
GazRJ = GAZETA do Rio de Janeiro, Rio de Janeiro, 1808-1822.
GBarCens = BARREIROS, Gaspar. Cesura sobre quatro livros, intitulados em M. Porcio catão de Originibus, em Beroso Chaldeo, em Manethon Egypcio, & em Q. Fabio Pictor Romano. Coimbra, 1561. 
GBarCor = BARREIROS, Gaspar. Chorographia de alguns lugares que stam em hum caminho, que fez Gaspar Barreiros o anno de M.D.xxxxvi. começãdo na cidade de Badajoz te á de Milam em Itália… Coimbra: Ioã Alvarez, 1561. 
GBrasVCart = GUIMARÃES, Brás de Freitas et al. [Carta a Luís de Vasconcelos e Sousa, vice-rei do Brasil]. 1780. (Arquivo Nacional, Rio de Janeiro, Secretaria do Estado do Brasil, Códice 104, vol. 2.) [Citam-se, nas transcrições, o número da folha, em algarismos arábicos, seguido de v, quando se refere ao verso.]
GCarvC = CARVALHO, Gonçalo Diaz de. Carta dirigida a elrei dom Sebastiam [...]. Lisboa: Francisco Correa, 1557.
GCruz = CRUZ, Gaspar da. Tractado em que se cõtam muito por esteso as cousas da China cõ suas particularidades e assi do reyno dormuz. Euora, 1570. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio, que é seguido de v, quando se trata do verso do fólio.] 
GDLI = BATTAGLIA, Salvatore. Grande dizionario della lingua italiana. Torino: UTET, 1961-.
GDLP = MACHADO, José Pedro (Coord.). Grande dicionário da língua portuguesa. 2. ed. Lisboa: Amigos do Livro, vol. 1-12, 1981; vol. 13 (actualização), 1986. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
GDM = BATALHA, Graciete Nogueira. Glossário do dialecto macaense: notas lingüísticas, etnográficas e folclóricas. [Macau]: Instituto Cultural de Macau, 1988. Reedição fac-similada com o mesmo título editada em separata da Revista Portuguesa de Filologia. [O Suplemento foi publicado na mesma data.] 
GDPoes = DIAS, Antônio Gonçalves. Obras poéticas. 1944. [Publicação póstuma, tendo o autor iniciado sua produção literária em 1840 e falecido em 1864.] 
GEDL = GRANDE enciclopédia Delta Larousse. Rio de Janeiro: Delta, 1970. 12 vol.
GEL = LIDELL, Henry George; SCOTT, Robert. A Greek-English lexicon. New edition revised and augmented throughout by Sir Henry Stuart Jones. London: Oxford University Press, 1940. 
GeoCO = FUNDAÇÃO INSTITUTO BRASILEIRO DE GEOGRAFIA E ESTATÍSTICA. Diretoria Técnica. Geografia do Brasil: Centro-Oeste. Rio de Janeiro: Sergraf, IBGE, 1977.
GEPA = DOZY, Reinhart; ENGELMA,W.H. Glossaire des mots espagnols et portugais dérivés de l´arabe. Beirut: Librairie du Liban, 1869. 
GEPB = GRANDE enciclopédia portuguesa e brasileira. Lisboa: Editorial Enciclopédia, 1936-1960. 40 vol. 1. ed. 1935-1958.
GFer = FERREZ, Gilberto. O Rio de Janeiro e a defesa do seu porto. [1555-1800]. Rio de Janeiro: Serviço de Documentação Geral da Marinha, 1972. 
GFreiC = FREIRE, Gilberto. Casa-grande & senzala. 1933. 
GFried = FRIEDERICI, Georg. Amerikanistisches Wörterbuch. Hamburg, 1947. 
GFTran = TRANCOSO, Gonçalo Fernandes. Tratado do padre Gonçalo Fernandes Trancoso sobre o hinduísmo (Maduré 1616). Edição crítica anotada por José Wicki S.J. Lisboa: Centro de Estudos Históricos Ultramarinos, 1973. 
GFTranC = TRANCOSO, Gonçalo Fernandes. Contos & histórias de proveito & exemplo. Edição fac-similada da impressão de 1575. Introdução de João Palma-Ferreira. Lisboa: Biblioteca Nacional de Lisboa, 1982. [Citam-se, nas transcrições, os números das partes, com algarismos romanos, e os dos fólios, com algarismos arábicos, seguidos de v, quando se refere ao verso do fólio.]
GGay = GAYA, Samuel Gili. Tesoro lexicografico (1492-1726). Madrid, [1947]. 
GirAlv = GIRALDO, Mestre. Livro de alveitaria. 1318. 
GJunMDJ = JUNQUEIRO, Guerra. A morte de D. João. Porto: Liv. Moré, 1874. 
GJunS = JUNQUEIRO, Guerra. Os simples: poesias líricas. [1892] Porto: Lello & Irmão, 1978. 
GJunVPE =JUNQUEIRO, Guerra. A velhice do Padre Eterno. Porto: Alvarim Pimenta e Joaquim Antunes, [1885].
GLeão = LEÃO, Gaspar de. Desengano de perdidos. Reprodução do único exemplar conhecido [impresso em 1573] com uma introdução por Eugenio Asensio. Coimbra: Universidade, 1958. [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
Glies = GLIESCH, R. Lista das aves colligidas e observadas no estado do Rio Grande do Sul. Porto Alegre: Egatea, 1930. 
GLLF = GRAND Larousse de la langue française. Paris: Larousse, 1971-1978. 7 vol. 
GlossFr = LUIZ, Francisco de S. Glossario das palavras e frases da lingua franceza, que por descuido, ignorancia, ou necessidade se tem introduzido na locução portugueza moderna; com o juizo critico das que são adoptaveis nella. ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Historia e memorias da Academia R. das Sciencias de Lisboa. Lisboa: Typ. da Academia, t. 4, parte 2, p. 1-146, 1816.
GlossOrient = LUIZ, Francisco de S. (cardeal Saraiva). Glossario de vocabulos portuguezes derivados das linguas orientaes e africanas, excepto a arabe. Lisboa: Typ. Academia Real das Sciencias, 1837. 
GMagC = PIH, Irene. Le père Gabriel de Magalhães: un jésuite portugais en Chine au XVIIe siècle. Paris: Fundação Calouste Gulbenkian, Centro Cultural Português, 1979.
GMatPAtr  = HANSEN, João Afonso; MOREIRA, Marcello (Ed. e estudo). Gregório de Matos, poemas atribuídos: códice Asensio-Cunha. Belo Horizonte: Autêntica, 2013. 5 vol. [Neste dicionário, as palavras e expressões abonadas a partir deste códice estão datadas dos séculos XVII-XVIII, por se tratar de recolha oitocentista que inclui outros autores que não Gregório de Matos, poeta cuja obra ainda não recebeu uma edição crítica minuciosa.]
GMDMem = DEOS, Gaspar da Madre de. Memorias para a historia da capitania de S. Vicente, hoje chamada de S. Paulo, do estado do Brazil. Lisboa: Typ. da Academia, 1797. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
GNic = NICOLAS, Gaspar. Tratado da pratica darismetycai. [1519]. Edições fac-similadas. Porto: Civilização, 1963. [Assinale-se, de início, que a obra é precedida de sete páginas não numeradas (uma com a folha de rosto, duas com o Prologo e quatro com a Tauoada); o texto propriamente dito estende-se do fólio 1 ao fólio 94v., numerados com algarismos arábicos, onde são tratadas as questões relativas à aritmética e à geometria, e do fólio i ao fólio xxiv, numerados com algarismos romanos, onde são tratadas as questões relativas à Liga de prata. Na transcrição das passagens documentais, foi observada, naturalmente, a distinção aqui indicada.]
GodRel = GODINHO, Manuel. Relação do Novo Caminho que fez por terra e mar, vindo da India para Portugal no ano de 1663... [1665]. 2. ed. Lisboa, 1842.
GodVVir = GODINHO, Manuel. Vida, virtudes, e morte com opiniaõ de Santidade do veneravel padre fr. Antonio das Chagas… Lisboa: Off. Miguel Deslandes, 1687.
GOrta = ORTA, Garcia d’. Colóquios dos simples e drogas e cousas medicinais da Índia. Reprodução fac-similada da edição impressa em Goa em 10 de Abril de 1563. Lisboa: Academia das Ciências de Lisboa, 1963. [Cita-se, nas transcrições, o número do caderno, seguido de v, quando se refere ao verso do fólio, assim: cad. Giiij.v.; seguiu-se este critério porque a numeração dos fólios é bem caótica.] 
GouvJorn = GOUVEIA, António de. Jornada do arcebispo de Goa dom frey Aleixo de Menezes. Coimbra, 1603. 
GPará = BISPO DO GRÃO PARÁ. Memórias. sXVII.
GPraz = BERCHOUX, J. A gastronomia ou os prazeres da meza: poema em 4 cantos. Livremente trad. por Manoel Joaquim da Silva Porto. Porto: Typ. Commercial Portuense, 1842.
GramK = SEKI, Lucy. Gramática do kamaiurá: língua tupi-guarani do Alto Xingu. Campinas: Ed. da Unicamp; São Paulo: Imprensa Oficial, 2000.
GRamS = RAMOS, Graciliano. São Bernardo. Rio de Janeiro: Ariel, 1934.
GRamV = RAMOS, Graciliano. Vidas secas. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1938.
GResJ = RESENDE, Garcia de. Crónica de D. João II. a1536. 
GResMis = RESENDE, Garcia de. Miscelânea e variedade de histórias. 1544. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1536.] 
GrinMC = GRINBERG, Isaac. Mogi das Cruzes de 1601 a 1640. São Paulo: [s.n.], 1981. 
GrisMed = GRISLEI, Gabriel. Desengano para a medicina. 1656. 
GrLisb = OLIVEIRA, Nicolau de. Livro das grandezas de Lisboa dirigido a D. Pedro de Alcáçova, alcaide-mor das Três Vilas e comendador das Idanhas. 1620. 
GTup = TASTEVIN, Constantino. Grammatica da lingua tupy. Revista do Museu Paulista, t. 13, p. 535-763, 1923.
GuarM = LEI de 1 de abril de 1796. Do novo Regulamento para a Academia Real dos Guarda Marinhas. In: IUS LUSITANIAE: fontes históricas de direito português.
GuedEco = GUEDES, Armando Marques. Para uma nova economia. c1930. 
GuedEst = GUEDES, Armando Marques. Estudos de política econômica internacional. c1930. 
GuerEt = GUÉRIOS, Rosário Farâni Mansur. Dicionário de etimologias da língua portuguesa. São Paulo: Nacional; Curitiba: Ed. da UFPR, 1979. 
GuerRel = GUERREIRO, Fernão. Relaçam annal das cousas que fizeram os padres da Companhia de Jesus, nas partes da India Oriental ... nos annos de 600, 601, 602 e 603, 604 e 605, 606 e 607, 607 e 608. Lisboa, 1602, 1605, 1607, 1609, 1611. 
GuerTabu = GUÉRIOS, Mansur. Tabus lingüísticos. Rio de Janeiro: Simões, 1956. (Coleção Rex).
GuiaEng = REBOUÇAS, André. Guia para os alumnos da 1ª cadeira do 1º anno de engenharia civil. 1885. 
GuiCF
 = GUILHERME, Manoel. Conselheyro fiel: com maximas espirituais para convencer o entendimento & combater o coração do pecador esquecido. Lisboa Occidental: Off. Antonio Pedrozo Galram, 1727.
Guiné = ZURARA, Gomes Eannes de. Cronica na qual som scriptos todollos feitos notavees que se passarom na conquista de Guinee. [sXV].
GUrPar = COSTA, Francisco Felix Pereira da. Historia da guerra do Brasil contra as republicas do Uruguay e Paraguay. Rio de Janeiro: A.G. Guimarães, 1870. vol. 2. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
GusEB = GUSMAM, Alexandre de. Escola de Bethlem, Jesus nascido no presepio. Evora: Off. da Universidade, 1678.
GVExp = VIANA, Gonçalves. Exposição da pronúncia normal portuguesa para uso de nacionais e estrangeiros. Lisboa, 1892. 
GVic = VICENTE, Gil. Copilaçam de todalas obras de Gil Vicente. [1502-c1536]. Lisboa, 1562. [Fac-símile da 1. ed. Na transcrição das passagens indicou-se a data aproximada de cada um dos Autos e o fólio da edição de 1562; 1502 é a data da encenação da primeira obra conhecida de Gil Vicente.] 
GVicAlinho = VICENTE, Gil. Alinho. 1518. Ver: GVic.
GVicAlma = VICENTE, Gil. Auto da alma. 1518. Ver: GVic.
GVicAlmoc = VICENTE, Gil. Almocreves. 1526. Ver: GVic.
GVicBarc = VICENTE, Gil. A barca do inferno. 1517. Ver: GVic. 
GVicBarcP = VICENTE, Gil. A barca do purgatório. 1518. Ver: GVic. 
GVicCBeir = VICENTE, Gil. Clérigo da Beira. 1526. Ver: GVic. 
GVicCort = VICENTE, Gil. Cortes de Júpiter. 1519. Ver: GVic.
GVicFad = VICENTE, Gil. Auto das fadas. 1527. Ver: GVic. 
GVicFam = VICENTE, Gil. Auto da fama. 1510. Ver: GVic. 
GVicFar = VICENTE, Gil. Quem tem farelos? 1505. Ver: GVic. 
GVicFarças = VICENTE, Gil. Farças. 1502-c1536. Ver: GVic.
GVicFé = VICENTE, Gil. Auto da Fé. 1502-c1536. Ver: GVic.
GVicFeir = VICENTE, Gil. Auto da feira. 1527. Ver: GVic.
GVicFest = VICENTE, Gil. Auto da festa. c1535. Ver: GVic. 
GVicI = VICENTE, Gil. Inês Pereira. 1523. Ver: GVic. 
GVicInd = VICENTE, Gil. Auto da Índia. 1509. Ver: GVic. 
GVicJBeir = VICENTE, Gil. Juiz da Beira. 1525. Ver: GVic. 
GVicLus = VICENTE, Gil. Auto da Lusitania. 1532. Ver: GVic. 
GVicMof = VICENTE, Gil. Mofina Mendes. 1534. Ver: GVic. 
GVicMon = VICENTE, Gil. Monólogo do vaqueiro. 1502. Ver: GVic.
GVicPast = VICENTE, Gil. Auto pastoril português. 1523. Ver: GVic.
GVicRom = VICENTE, Gil. Romagem de agravados. 1533. Ver: GVic. 
GVicRub = VICENTE, Gil. Comédia de Rubena. 1521. Ver: GVic. 
GVicRubII = VICENTE, Gil. Rubena II. 1521. Ver: GVic. 
GVicSum = VICENTE, Gil. Breve sumário. 1527. Ver: GVic. 
GVicTrag = VICENTE, Gil. Tragicomedia pastoril. 1520. Ver: GVic. 
GVicTriunf = VICENTE, Gil. Triunfo do inverno. 1529. Ver: GVic.
GVicVH = VICENTE, Gil. O velho da horta. 1512. Ver: GVic.
GVVoc1...GVVoc2 = VIANA, Gonçalves. Vocabulário ortográfico e ortoépico da língua portuguesa, conforme a ortografia nacional. Lisboa: A.M. Teixeira, 1909 (GVVoc1); Vocabulário ortográfico e remissivo da língua portuguesa. 2. ed. Paris: Aillaud, Alves; Rio de Janeiro: Francisco Alves, 1913 (GVVoc2).
HADPar = ALMEIDA, Horácio de. Dicionário popular paraibano. 1. ed. João Pessoa: Ed. Universitária UFPB, 1979. 2. ed. rev. corr. e ampl. Campina Grande: Grafset, 1984. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
HAPort = PITA, Sebastião da Rocha. História da America Portugueza, desde o anno de mil e quinhentos do seu descobrimento, até o de mil setecentos e vinte e quatro. Lisboa Occidental, 1730. 
HBorFD = BORBA FILHO, H. Sete dias a cavalo. Porto Alegre: Globo, 1975. 
HBrionI = BRION, Hipácio de. A Índia portuguesa. 1908. 
HCJ = LEITE, Serafim. História da Companhia de Jesus no Brasil. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1938-1950. 10 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
HCPer = PEREIRA, Hipólito da Costa. Diário da minha viagem para Filadélfia. [1798-1799]. Prefácio de Alceu Amoroso Lima. Estudo biográfico por Múcio Leão. Nota final de Oswaldo Melo Braga. Rio de Janeiro: Edições da Academia Brasileira, 1955. 
HDF = MATORÉ, Georges. Histoire des dictionnaires français. Paris, 1968. 
HEBraga = CUNHA, Rodrigo da. Historia ecclesiastica de Braga, com as vidas dos seus arcebispos e varões santos, e eminentes do arcebispado. 1634-1635. 2 partes. 
HELisb = CUNHA, Rodrigo da. Historia ecclesiastica da Igreja de Lisboa, vida, e acções de seus prelados, e varões eminentes em santidade. Lisboa, 1642. 
Herb = RUMPHIUS, Georgius Everhardus. Herbarium amboinense. Amsterdam, 1741. 6 vol. 
HerOrd = HERÉDIA, Manuel Godinho de. Ordenações da Índia. a1623. 
HerQuer = HERÉDIA, Manuel Godinho de. Informação da Áurea Quersoneso, e das Ilhas Auríferas, Carbúnculas e Aromáticas... Lisboa, 1807. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1623.] 
HFWE = SERJEANTSON, Mary S. A history of foreign words in English. Second impression. London: [s.n.], 1961. 
HFIB = SILVA, J.M. Pereira da. História da fundação do Império Brazileiro. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1865, t. 5, 1868. t. 7.
Hig = FRANCO, Francisco de Melo. Elementos de higiene. 1819. 
HigAlm = FEUCHTERSLEBEN, Barão de. Higiene da alma. 1833. 
HInd = UREÑA, Pedro Henriquez. Para la historia de los indigenismos. Buenos Aires: [s.n.], 1938.
HistGC = SORIANO, Simão José da Luz. Historia da guerra civil e do estabelecimento do governo parlamentar em Portugal... desde 1777 até 1834. Lisboa: Imprensa Nacional, 1866-1890. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
HistJoa = S.L. Historia de el-rei D. João VI: primeiro rei constitucional de Portugal e do Brazil. Lisboa: Typ. Universal, 1866.
HistSeraf = ESPERANÇA, Manuel da. História seráfica da Ordem dos Frades Menores na província de Portugal. 1. parte, 1656; 2. parte, 1666. 
HistVar = TAVORA, Alvaro Pires de. Historia de varoens illustres do appellido Tauora, continuada em os senhores da Caza e Morgado de Caparica, com a rellaçam de todos successos publicos deste reyno e suas conquistas desde o tempo do senhor D. Joam Terceiro a esta parte... Paris, 1648. 
HJob = YULE, Henry; BURNELL, A. C. A glossary of Anglo-Indian colloquial words and phrases. London, 1866. New edition edited by William Crooke. London, 1903. Reimpressões em 1968 e 1969. 
HMAcad = ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Historias e memorias da Academia R. das Sciencias de Lisboa. Lisboa: Typ. da Academia, 1815-1851. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
HNB = MARCGRAVE, George; PISO, Willem. Historia naturalis Brasiliae... in qua non tantumplantae et animalia, sed et indigenarum morbi, ingenia et mores escribuntur eticonibus supra quingentas illustrantur. 1648.
HofD = HÖFLER, Manfred. Dictionnaire des anglicismes. Paris: Larousse, 1982.
HolRB = HOLANDA, Sérgio Buarque. Raízes do Brasil. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1936. (Documentos brasileiros, 1).
HPint = PINTO, Hector. Imagem da vida christam ordenada per dialogos como membros de sua composiçam. [parte 1, 1563; parte 2, 1572]. Nova ed. Lisboa: Typ. Rollandiana, 1843. [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
HRap = RAPOSO, Hipólito. Ana a kalunga. 1922-1923. 
HRSilG = SILVA, Hermano Ribeiro da. Garimpos de Mato Grosso. São Paulo: J. Fagundes, 1936. 
HTMin = GUIMARÃES, Bernardo Joaquim da Silva. Historia e tradições da provincia de Minas Geraes: a cabeça do Tiradentes, A filha do fazendeiro. [1872]. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, [1901].
HVilh = VILHENA, Henrique. A emoção e o sentido psicológico e moral dos "Nibelungen": até á morte de Sigfrido. Atlantida: mensario artistico literario e social para Portugal e Brazil, Lisboa, ano 3, vol. 9, n. 35-36, p. 1027-1043,  [1919].
IAPB = MENDONÇA, Renato. A influência africana no português do Brasil. 2. ed. São Paulo: [Nacional], 1935. 1. ed. 1933.
IAVL = CUNHA, Antônio Geraldo da. Índice analítico do vocabulário de Os Lusíadas. [1572]. 1. ed. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1966. 3 vol.; 2. ed. Rio de Janeiro: [s.n.], 1980. 1 vol. 
IAVS = CUNHA, Antônio Geraldo da. Índice analítico do vocabulário dos Sonetos da 1. edição (1595) das ‘Rhythmas’ de Camões. Rio de Janeiro: Real Gabinete Português de Leitura, Liceu Literário Português, Real Sociedade Portuguesa de Socorros D. Pedro V e Federação das Associações Portuguesas e Luso-Brasileiras, 1995. 
Ibérida = REVISTA DE FILOLOGIA IBERO-AMERICANA. Rio de Janeiro, 1959-1961. 
IBGE = Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística.
IELP = CUNHA, Antônio Geraldo da. Influências eslávicas na língua portuguesa. Separata de: Revista da Academia Fluminense de Letras, Niterói, vol. 6-9, 1953-1956. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
Igara = MORAIS, Raimundo. Os igaraúnas: romance amazônico: costumes paraenses. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira, 1938. 
IlustrMed = SALDANHA, Duarte Rebello de. Illustraçaõ medica ethico-politica, historico-sistematica, septico-ecletica, fizico-analitica, e theorico-pratica, ou Reflexaõ critica às consideraçoens medicas... Lisboa: Off. Sylviana, 1761. 2 vol. 
ImpSan = ABREU, G. de Vasconselos. Importancia capital do sãoskrito como base da glottologia árica. Lisboa, 1878. 
IndUn = FRANCO, Antonio. Indiculo universal: contem distinctos em suas classes de nomas de quazi todas as cousas que há no mundo, & os nomes de todas as artes e sciencias. Feito francez latino pelo P. Francisco Pomey ... feito novamente luzitano latino ...  Evora: Universidade, 1716.
InedAlc = COLLECÇÃO de ineditos portuguezes dos séculos XIV e XV, que ou forão compostos originalmente, ou traduzidos de varias linguas, por monges cistercienses deste reino: ordenada e copiada fielmente dos manuscritos do Mosteiro de Alcobaça por Frei Fortunato de S. Boaventura, monge do proprio mosteiro. Coimbra, 1829. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
InedHist = COLECÇÃO de livros ineditos de historia portugueza, dos reinados de D. João I, D. Duarte, D. Affonso V, e D. João II: publicados de ordem da Academia Real das Sciencias de Lisboa. [sXV]. Lisboa: José Corrêa da Serra, 1790-1793. 3 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
InedHP = COLLECÇÃO de livros ineditos da historia portugueza, dos reinados de D. Dinis, D. Afonso IV, D. Pedro I, e D. Fernando: publicados de ordem da Academia Real das Sciencias de Lisboa. Lisboa: Off. da Academia, 1816, t. 4; 1824, t. 5. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
InfoMal = REBELO, Gabriel. Informação das cousas de Maluco, dada ao senhor dom Constantino. c1560. Ver: Collec, vol. 6, 1856. 
Inq = INQUISITIONES. 1888. In: PMH. 
Inst = O INSTITUTO: jornal scientifico e litterario. Coimbra: Imprensa da Universidade, vol. 1-141, 1853-1981. 
InstCC = AHLERS, Francisco Henrique. Instrucção sobre os corpos celestes, principalmente sobre os cometas... Lisboa: Off. Miguel Manescal da Costa, 1758.
InstMan = FRAGMENTOS que existem na Torre do Tombo das Instrucções dadas por El-Rey D. Manoel a Pedr’Alvares Cabral, quando chefe da armada, que indo á India descobriu casualmente o Brasil em 1500. [1499-1500]. Copiado pelo Sr. Francisco Adolpho de Varnhagen. Ver: RIH, 2. ed., t. 8 (de1846), p. 99-115,1867.
Insul = TOMÁS, Manuel. Insulana: em dez cantos. Antuérpia, 1635. 
Inv = SOUSA, Maria Teresa de Andrade e (Ed.). Inventário dos bens do conde de Vila Nova, D. Luís de Lancastre. [1704]. Lisboa: Instituto de Alta Cultura, 1956. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
InvDHA = INVENTÁRIO. c1574. Ver: DHA, vol. 2, 1956. 
Invest = ABREU, Guilherme de Vasconcelos. Investigações sobre o caracter da civilização árya-hindu. Lisboa, 1878. 
InvGB = RAU, Virginia (Ed.). Inventário dos bens da rainha da Grã-Bretanha D. Catarina de Bragança. [1706]. [Coimbra: Biblioteca da Universidade], 1947. 
InvPort = O INVESTIGADOR Portuguez em Inglaterra ou Jornal Literario, Politico, Londres: T.C. Hansard, 1811-1819. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o volume. Assim: 1817 InvPort vol. 18.]
InvXIV = AZEVEDO, Pedro A. de (Ed.). Um inventário do século XIvol. Separata de: O Arqueólogo Português, Lisboa, vol. 7, 1902. 
IOLP = NIMER, Miguel. Influências orientais na língua portuguesa. São Paulo: [s.n.], 1943. 2 v. 
ISanto = ÁLVARES, João. Crónica do infante santo D. Fernando. Edição crítica segundo um códice manuscrito do sXV por Mendes dos Remédios. Coimbra, 1911. 
Isid = ISIDORO, S. Etymologiae. 1622. Ver: Auctores. 
IsidHist = BARREIRA, Isidoro de. História da vida e martírio da gloriosa virgem santa Eiria, freira da Ordem do Patriarca S. Bento, que hoje é a notável vila de Tomar, e relação da sua milagrosa sepultura feita por mão de anjos dentro das águas do rio Tejo, onde está seu corpo. Lisboa, 1618. 
Isidoro = PEREIRA, Isidoro. Dicionário grego-português e português-grego. Porto: Apostolado da Imprensa, 1969. 
IsidSig = BARREIRA, Isidoro de. Tratado das significações das plantas, flores, e fructos que se referem na Sagrada Escritura: tiradas de divinas, & humanas letras. Lisboa: Pedro Craesbeeck, 1622. 
IVPM = CUNHA, Antônio Geraldo da. Índice do vocabulário do português medieval. Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa. vol. 1. (A), 1986; vol. 2 (B-C) 1988; vol. 3 (D) 1994; suplemento (A-C) (Confluência Revista do Instituto de Língua Portuguesa e do Liceu Literário Português, n. 3, separata, Rio de Janeiro, 1992). [No fichário (FichIVPM), arquivado na Fundação Casa de Rui Barbosa, estão incluídas cerca de 170.000 fichas datilografadas com a transcrição das passagens que documentam os vocábulos medievais, incluídos naturalmente os que se iniciam pelas letras E, F, G ...V, X, Z]. Ver: VHCPM. 
JACar = ANDRADE, José Inácio de. Cartas. 1825. 
JACorC = CORREIA, João de Araújo. Cinza do lar. Régua: Imprensa do Douro, 1951. 
JAFernC = FERNANDES, José Alves. Cronologia vocabular da língua portuguesa. Revista de Letras, Fortaleza, Centro de Humanidades, Universidade Federal do Ceará. 1. parte, vol. 6, n. 1-2, p. 9-20, jan./dez 1983; 2. parte, vol. 7, n. 1-2, p. 15-26, jan./dez. 1984; 3. parte, vol. 8, n. 1, p. 83-98, jan./jun. 1985; 4. parte, vol. 9-10, n. 2-1, jul./dez. 1985 e jan./jun. p. 203-215, 1986; 6. parte, vol. 12, n. 1-2, p. 171-185, jan./dez. 1987; 7. parte, vol. 13, n. 1-2, p. 123-134, jan./dez. 1988; 8. parte, vol. 14, n. 1-2, jan./dez. 1989. 
JAgr = JORNAL DO AGRICULTOR: principios praticos de economia rural. Rio de Janeiro, 1879-1894. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o tomo e o mês da publicação. Assim: 1881 JAgr t. 5, set.]
JAlG = ALENCAR, José de. Guerra dos mascates: crônica dos tempos coloniais. Rio de Janeiro: Garnier, 2 vol. [Embora conste na folha de rosto do 1. vol. a data de 1871, por uma nota do autor sabe-se que ele só foi publicado em 1873. O 2. vol. foi publicado em 1874, embora conste na folha de rosto a data de 1873.]
JALemb = ANTONIO, José. Lembranças. 2. ed. Rio de Janeiro: Typ. Paula Brito, 1864. [A obra contém textos com datas anteriores à de sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
JAlGaúcho = ALENCAR, José de. O gaúcho. 1870. 
JAlGuarani = ALENCAR, José de. O Guarany. 2. ed. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1864; 1. ed., 1857.
JAlIr = ALENCAR, José de. Iracema. 1865. 
JAlMin = ALENCAR, José de. As Minas de Prata. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1865-1866. 6 vol. 
JAlPGaz = ALENCAR, José de. A pata da gazela. 1870.
JAlSenh = ALENCAR, José de. Senhora. 1875. 
JAlSert = ALENCAR, José de. O sertanejo. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1875. 
JAlTil = ALENCAR, José de. Til. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1872. 4 vol. 
JAlTronc = ALENCAR, José de. O tronco do ipê. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1871. 
JAlUb = ALENCAR, José de. Ubirajara: lenda tupy. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1874. 
JAMacArg = MACEDO, José Agostinho de. O novo argonauta: poema. Lisboa: Off. de Antonio Rodrigues Galhardo, 1809.
JAMacBur = MACEDO, José Agostinho de. Os burros ou o reinado da sandice: seis cantos. 1. ed. Lisboa, 1812. Ed. com mais 2 cantos intercalados, 1814; ed., sem o nome do autor. Paris, 1827; ed., 1835. 
JAMacCar = MACEDO, José Agostinho de. Cartas filosoficas a Attico. Lisboa: Impressão Regia, 1815.
JAMacMed = MACEDO, José Agostinho de. A meditação: poema filosófico em quatro cantos. Lisboa: Impressão Regia, 1813.
JAMacOI = MACEDO, José Agostinho de. Obras inéditas: cartas e opúsculos. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1900. 
JAMacOr = MACEDO, José Agostinho de. O Oriente. 1814. 
JAMacRef = MACEDO, José Agostinho de. Refutação do monstruoso, e revolucionario escripto impresso em Londres intitulado Quem he o legitimo rei de Portugal... 1828. 
JAMacSeb = MACEDO, José Agostinho de. Os sebastianistas. Lisboa: Off. de Antonio Rodrigues Galhardo, 1810.
JAMacTV = MACEDO, José Agostinho de. A Tripa Virada, Lisboa: Off. da Horrorosa Conspiração, n.1-3, [1823].
JAnAG = ANCHIETA, José de. Arte de grammatica da lingoa mais usada na costa do Brasil. Coimbra: Antonio de Mariz, 1595.
JAnCart = ANCHIETA, José de. Carta. [1560]. In: LEITE, Serafim. Cartas dos primeiros jesuítas do Brasil Roma: [Monumenta Historica Societatis Iesu], 1956-1958. (Monumenta Brasiliae, 1-3). 
JAnCas = ANCHIETA, José de. Informação dos casamentos dos indios do Brasil. c1584. 
JArgRM = ARGOTE, Jerónimo Contador de (Trad.). Vida da venerável madre Rosa Maria Serio de Santo António. Traduzida de obra original italiana de José Gentil. Lisboa, 1744. 
JarSE = LISBOA, Cristóvão de. Jardim da Sagrada Escritura disposto de modo alfabético [...] 1653. [Obra póstuma, tendo o atuor falecido em 1652.] 
JB = JORNAL DO BRASIL. Rio de Janeiro, 1891- .
JBAlmP = ALMADA, José Lopes Baptista de. Prendas da adolescencia, ou adolescencia prendada... Obra utilissima nam só para os ingenuos adolescentes, mas para todas, e quaesquer pessoas curiosas e principalmente para os inclinados às artes, ou prendas de escrever... entalhar, miniaturar,&c. 1749. 
JBarbG = BARBOSA, Jerônimo Soares. Grammatica philosophica da lingua portugueza ou Principios da grammatica geral applicados à nossa linguagem. Lisboa: Tip. da Academia das Sciencias, 1822. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1816; a provável conclusão da obra data de 1803, ano registrado na introdução.] 
JBarC = BARROS, João de. Cartinha. 1539. [Precede a Grammatica (ver JBarG) e se estende por 28 fólios, que se numeraram, seguidamente, assinalando-se com v o verso de cada fólio.] 
JBarComp = BARROS, João de. Compilação de várias obras. 1522-1570. 
JBarD = BARROS, João de. Décadas: I. Asia de Ioam de Barros dos fectos que os portugueses fizeram no descobrimento & conquista dos mares & terras do Oriente. Lisboa, 1552; II. Segunda decada da Asia... Lisboa, 1553; III. Terceira decada da Asia... Lisboa, 1563; IV Quarta decada da Asia... Madrid: Impressão Real, 1615. 
JBarE = BARROS, João de. Espelho de casados. Porto, 1540. 
JBarG = BARROS, João de. Grammatica da lingua portuguesa. Olyssipone: Lodouicum Rotorigiu Typ., 1540. 
JBarJ = BARROS, João de. Dialogo de João de Barros com dous filhos seus, sobre preceptos moraes, em modo de jogo. Olyssipone: Lodouicum Rotorigiu Typ., 1540. 
JBarL = BARROS, João de. Dialogo em louuor da nossa linguagem, 1540. [Segue-se à Grammatica (ver JBarG).]
JBarP = BARROS, João de. Panegíricos: crónica do imperador Clarimundo. 1522. 
JBarR = BARROS, João de. Ropica pnefma. Reprodução fac-similada da edição de 1532. Leitura modernizada, notas e estudos de I.S. Révah. Lisboa, 1952. vol. 1. [Cita-se, nas transcrições, feitas diretamente do texto fac-similado, o número da página.] 
JBarT = BARROS, João de. Diálogo evangélico sobre os artigos da fé contra o Talmud dos judeus. [c1543]. Introdução e notas de I.S. Révah. Lisboa: [s.n.], 1950. 
JBarV = BARROS, João de. Dialogo da uiçiosa vergonha. Olyssipone: Lodouicum Retorigiu Typ., 1540. 
JBCol = BIKER, Júlio Firmino Júdice. Collecção de tratados e concertos de pazes que o Estado da India Portugueza fez com os reis e senhores com que teve relações nas partes da Asia e Africa Oriental. Lisboa, 1881-1887. 14 vol.
JBSup = BIKER, Júlio Firmino Júdice. Supplemento à collecção dos tratados, convenções, contratos e actos publicos celebrados entre a Corôa de Portugal e as mais potências desde 1640. Lisboa: Imprensa Nacional, 1878 t. 16. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
JBGama = GAMA, José Basilio da. O Uraguay. Lisboa: Regia Off. Typografica, 1769.
JBranMem = BRANDÃO, Joaquim Ignacio de Seixas. Memorias dos annos de 1775 a 1780 para servirem de historia à analysi, e virtudes das agoas thermaes da villa das Caldas da Rainha. Lisboa: Regia Off. Typ., 1781.
JC1...JC4 = CARDOSI, Hieronymi. Hieronymi Cardosi lamacensis dictionarivm ex lvsitanico in latinvm sermonem. Vlissipone: Off. Ioannis Aluari Typograhi Regii, 1562 (JC1). 2. ed., parte 1: Hieronimi Cardoso Lamacensis Dictionarivm, ex Lvsitanico in Latinum sermonem. In: Dictionarivm latinolvsitanicvm et vice versa lusitanicolatinũ […] item de monetis, ponderibus, et mensuris, ad præsentem vsum accomodatis. Noue omnia per Hieronimum Cardosum Lusitanum congesta. Recognita vero omnia per Sebast. Stokhamerum Germanum. Qui libellum etiam de propriis nominibus […] Excussit Ioan. Barrerius Conimbricae, 1570. Licenciado em 1569 (JC2). 2. ed., parte 2: Dictionarivm latinolvsitanicvm. In: Dictionarivm latinolvsitanicvmet vice versa lusitanicolatinũ […] Barrerius Conimbricae, 1570. Licenciado em 1569. (JC3). Dictionarium latino lusitanicum et viceversa lusitanico latinum... Ulissypone: Off. Petri Crasbeeck à Mello, 1613 (JC4). 
JCasComp = CASTRO, João de. Obras completas. [1538-1548]. Edição crítica por Armando Cortesão e Luís de Albuquerque. Coimbra: [Academia Internacional de Cultura Portuguesa, 1968-1982]. 4 vol. 
JCasD = CASTRO, João de. Roteiro de Goa a Diu. [c1539]. Ver: JcasComp, 1971. vol. 2, p. 11-163. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
JCasE = CASTRO, João de. Tratado da esfera. [a1542]. Ver: JcasComp, 1968. vol. 1, p. 23-114. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
JCasG = CASTRO, João de. Roteiro de Lisboa a Goa. [c1538]. Ver: JcasComp, 1968. vol. 1, p. 121-279. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
JCasR = CASTRO, João de. Roteiro do mar Roxo. [c1541]. Ver: JCasComp, 1971. vol. 2, p. 181-379. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
JCastE = CASTILHO, Júlio de. O eremitério, coleção de versos. Lisboa, 1876. 
JCastLis = CASTILHO, Júlio de. Lisboa antiga. 1879. 
JCastMan = CASTILHO, Júlio de. Manuelinas: poesia. 1889. 
JCBroch = BROCHADO, José da Cunha. Cartas. [1696-1704]. Selecção, prefácio e notas de António Álvaro Dória. Lisboa: Sá da Costa, 1944. 
JCIuv = CARDOSO, Hieronymi. Hieronymi Cardosi Dictionarium Iuventuti studiosae admodum frugiferum. Coimbra: João Álvares, 1562.
JCLDiu = CORTE-REAL, Jerónimo. Sucesso de segundo cerco de Dio, estando D. João de Mascarenhas por capitão da fortaleza. 1574. 
JCMasc = MASCARENHAS, João Carvalho. Relação da perda da nau Conceição... Lisboa, 1627. [Publicada no vol. 1 das Viagens e naufrágios célebres dos séculos XVI, XVII e XVIII, de Damião Peres. Porto, 1937.] 
JCMemo = TORRES, J.C. Feo Cardozo de Castellobranco e. Memórias contendo a biographia do vice almirante Luiz da Motta Feio e Torres. [Paris: Fantin], 1825.
JCom = JORNAL DO COMMERCIO. Rio de Janeiro, 1827- . [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título do periódico, o dia e o mês, assim: 1831 cf. JCom 6 mai.]
JCresC = CALADO, Joaquim Heliodoro. Cousas da China. Lisboa, 1890. 
JCVFer = FERREIRA, João Carlos Vicente. Municípios paranaenses: origens e significados de seus nomes. Cadernos Paraná da Gente, Curitiba: Governo do Paraná, Secretaria de Estado da Cultura, n. 5, 2006. 
JDan = DANIEL, João. Tesouro descoberto no rio Amazonas. [a1776]. Ver: ABN, vol. 95, t. 1-2, 1975. 
JDeE = DEUS, Jacinto de. Escudo de cavaleiros das Ordens Militares. Lisboa, 1670. 
JDRamL = RAMOS, João de Deus. Os Lusíadas e a conversação preambular, carta a Avelino de Sousa. 1886. 
JerLib = MATTOS, André Rodrigues de (Trad.). O Godofredo ou Hierusalem libertada: poema heroyco: composto no idioma toscano por Torcato Tasso, princepe dos poetas italianos. Traduzido na lingoa portugueza. Lisboa: Off. de Miguel Deslandes, 1682. 
JFBarEneid = BARRETO, João Franco. Eneida portuguesa. Lisboa, 1664. 
JFBarM = BARRETO, João Franco. Micrologia camoniana. Lisboa, 1672. 
JFBarOrt = BARRETO, João Franco. Ortografia da língua portuguesa. Lisboa: Off. de João da Costa, 1671. 
JFBarVid = BARRETO, João Franco. A vida do evangelista: poema. 1631-c1674. 
JFBorD = BORGES, José Ferreira. Dicionário jurídico comercial. Porto: Tip. de Sebastião José Pereira, 1856. 
JFar = FARAS, João. Carta de mestre João Faras a dom Manuel: 1º de maio de 1500, cirurgião e astrônomo da frota de Pedro Álvares Cabral. In: GRUPIONI, Luís Donisete Benzi (Org.). A carta de Pero Vaz de Caminha: documentos e ensaios sobre o achamento do Brasil. São Paulo: DBA Artes Gráficas, 1999. p. 83-85.
JFigH = FIGANIER, Joaquim Fernando de Abreu. História de Santa Cruz do Cabo de Gué. 1552. 
JFigMem = JACKSON de Figueiredo (1891-1928): in memoriam. Rio de Janeiro: Centro D. Vital, 1929.
JFLisb = LISBOA, João Francisco. A escravidão e Varnhagen [1854]. In: PINTO, Edith Pimentel (Sel. e apres.). O português do Brasil: textos críticos e teóricos: 1 – 1820/1920: fontes para a teoria e a história. Rio de Janeiro: Livros Técnicos e Científicos; São Paulo: Ed. da Universidade de São Paulo, 1978. p. 29-30. 
JFonsDFP = FONSECA, Joseph da. Novo diccionario francez-portuguez. Paris: J.P. Aillaud, 1836. Ed. com Supplemento, 1865.
JFonsDPocheFP = FONSECA, Joseph da. Nouveau dictionnaire de poche français-portugais et portugais-français. Partie française-portugaise. Paris: Chez Thiériot: Chez le Professeur, 1836.
JFonsNDFP = FONSECA, Joseph da. Diccionario portatil portuguez-francez e francez-portuguez. Nova edição correcta e aumentada. Lisboa: Typ. Rollandiana, 1840. 
JFonsDFPF = FONSECA, Joseph da. Dicctionnaire français-portugais et portugais-français. 6. ed. Paris, Rio de Janeiro: Morizot, 1857.
JFonsNDLP = FONSECA, José da. Novo diccionario da lingua portugueza. 3. ed. Paris: J.P. Aillaud, 1831.
JFonsDSP = FONSECA, José da. Diccionario de synonymos portuguezes. Paris: J.P. Aillaud, 1833.
JFreirIC = FREIRE, J.J. Junqueira. Inspirações do claustro. [1851, 1855]. 2. ed. cor. e acresc. com um juizo critico por J.M. Pereira da Silva. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1867.
JFRosa = ROSA, Joam Ferreyra da. Trattado unico da constituiçam pestilencial de Pernambuco... Lisboa, 1694. [Publicado em Morão, Rosa & Pimenta: notícia dos três primeiros livros em vernáculo sobre a medicina no Brasil. Estudo crítico de Gilberto Osório de Andrade. Introduções históricas, interpretações e notas de Eustáquio Duarte. Recife: Arquivo Público Estadual, 1956.] 
JFVascAul = VASCONCELOS, Jorge Ferreira de. Comedia aulegrafia. Lisboa, 1619. [Publicação póstuma; o autor começou a produção literária em 1524; a data de sua morte não é exata, mas tem-se certeza de que ocorreu no período de 1563-1585.] 
JFVascE = VASCONCELOS, Jorge Ferreira de. Comedia Eufrosina. [c1543]. Texto de la edición de 1555 con las variantes de 1561 y 1566. Edición, prólogo y notas de Eugenio Asensio. Madrid: [s.n.], 1951; Ed. de novo revista e em partes acrescentada. Coimbra: Joã de Barreyra, 1560.
JFVascM = VASCONCELOS, Jorge Ferreira de. Memorial das proezas da Segunda Tavola Redonda. [1567]. 2. ed. Lisboa, 1867. 
JFVascS = VASCONCELOS, Jorge Ferreira de. Triunfos de Sagramor. 1554. 
JFVascUlis = VASCONCELOS, Jorge Ferreira de. Comédia Ulíssipo. [a1581]. Segunda impressão apurada e correta de alguns erros da primeira. Lisboa, 1618. [Publicação póstuma; o autor começou a produção literária em 1524; a data de sua morte não é exata, mas tem-se certeza de que ocorreu no período de 1563-1585.] 
JGamP = GAMA, Joseph da. Paradigma de hum principe perfeyto. 1710. 
JGFigM = FIGUEIREDO, Joaquim Gervásio de. Dicionário de maçonaria: seus mistérios, ritos, filosofia, história. 4. ed. rev. e ampl. São Paulo: Pensamento, 1989. 
JGSimT = SIMÕES, João Gaspar. Novos temas. Lisboa: Inquérito, 1938. 
JJPar = JOSÉ, João de S. Viagem e visita do sertão em o bispado do Gram-Pará em 1762 e 1763. Ver: RIH, t. 9, p. 43-107, 1847. 
JKal = KALIMA, Jalo. Die slavischen Lehnwörter im Ostseefinischen. Berlin, 1956. 
JLAnj = LIMA, Jorge de. O anjo. [Rio de Janeiro]: Cruzeiro do Sul, 1934. 
JLauPDEB = LAUAND, Jean. Pequeno dicionário de expressões brasileiras. São Paulo: Enguaguaçu, 2023. (Coleção Jean Lauand, 2). [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
JLauPDFS = LAUAND, Jean. Pequeno dicionário filosófico e sociológico de expressões brasileiras. São Paulo: Enguaguaçu, 2023. (Coleção Jean Lauand, 3).
JLemH = LEMOS, Iorge de. Hystoria dos cercos que em tempo de Antonio Monis Barreto gouernador que foi dos estados da India, os Achens & Iaos puserão à fortaleza de Malaca sendo Tristão Vaz da Veiga capitão della. Lisboa: Manoel de Lyra, 1585. 
JLisbL = LISBOA, João de. Livro da marinharia. 1514. 
JLPAlg = PINTO, Júlio Lourenço. O Algarve: notas impressionistas. Porto: Portuense, 1894.
JLuc = LUCENA, Joam de. Historia da vida do padre Francisco de Xavier e do que fizerão na India os mais religiosos da Companhia de Jesu. Lisboa: Pedro Crasbeeck 1600. [A partir da página 669 toda a numeração foi alterada, assim: 1: onde se lê 670, leia-se 671; onde se lê 671, leia-se 673; onde se lê 673, leia-se 677; 2: daí em diante deve acrescentar-se 4 a todos os números até à última página do texto propriamente dito, a saber, 908, que se deve ler 912. Nas transcrições, foram observadas estas correções.]
JM = MACHADO, José Pedro. Dicionário etimológico da língua portuguesa. 1. ed. Lisboa: [Horizonte]: 1952-1959. 2 vol.; 2. ed. Lisboa: Confluência, 1967-1973. 3 vol.; 3. ed., 1977. 5 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
JMar = MARQUES, João Martins da Silva. Estudos históricos. 1937-1947. [Série de 103 artigos, publicados no Jornal de Sintra.] 
JMCarD = CARVALHO, José Monteiro de. Dicionário português das plantas, matas, árvores, animais quadrúpedes, répteis, aves, peixes, mariscos, insetos, gomas, metais, pedras, terras, minerais, etc. que a Divina Providência criou para utilidade dos viventes. Lisboa, 1765. 
JMelC = MELLO, Jeronymo José de. Compendio de physiologia. Coimbra, 1839. 
JMendA = MENDONÇA, Jerónimo de. Jornada de África. sXVI. 
JMMacM = MACEDO, Joaquim Manoel de. Memórias do sobrinho de meu tio: continuação da Carteira de meu tio. Rio de Janeiro: Typ. Universal de Laemmert, 1867-1868. 2 t. 
JMOn = MACHADO, José Pedro. Dicionário onomástico etimológico da língua portuguesa. Lisboa: Horizonte: Confluência, 1984. 3 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
JMVoc = MACHADO, José Pedro. Vocabulário português de origem árabe. Lisboa: Ed. Notícias, [1993]. 
JNMorg = DINIS, Júlio. A morgadinha dos canaviais. 1868. 
JNSer = DINIS, Júlio. Serões da província. 1870. Contos saídos primeiramente em folhetins no Jornal do Porto (1862-1864). 
JoACA = AMADO, Jorge. Capitães de areia. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1937. 
JoAJu = AMADO, Jorge. Jubiabá. 1935.
JofNP = JOFFILY, I. Notas sobre a Parahyba. Rio de Janeiro: Typ. do Jornal do Commercio e de Rodrigues, 1892.
JOitM = OITICICA, José. Manual de estilo. 2. ed. Rio de Janeiro: F. Alves, 1933. 7. ed., 1954.
Jorn = JORNADA del-rei dom Sebastião à África: crónica de dom Henrique. [a1595]. Prefácio de Francisco de Sales Mascarenhas Loureiro. [Lisboa]: Imprensa Nacional, Casa da Moeda, 1978. [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
JornC = JORNAL DE COIMBRA. Lisboa: Imprensão Regia, 1812-1820. [Citam-se, nas transcrições, o volume e, quando existente, a parte do jornal, assim: 1817 JornC vol. 10 parte 1.]
JornMac = GUERREIRO, João Tavares de Velez. Jornada, que Antonio de Albuquerque Coelho, governador, e capitão general da cidade do Nome de Deos de Macao, na China, fez de Goa até chegar á dita cidade no anno de 1708. Lisboa, 1732. 
JornViag = JORNAL de viagens e aventuras de terra e mar. Porto, 1879. 
JPrazA = PRAZERES, João dos. Abecedário real, e régia instrução de príncipes lusitanos, composto de sessenta e três discursos políticos e morais. 1692. 
JRCrit = RIBEIRO, João. Críticas. 1952. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1934 e iniciado sua produção literária em 1889.] 
JRFras = RIBEIRO, João. Frases feitas. 1908; 2. ed. 1960. 
JRHist = RIBEIRO, João Pedro. Fatalidade histórica da ilha de Ceilão. 1685.Ver: Collec, vol. 5, 1836. 
JSHist = MOURA, Joze de Santo António (Trad. e notas). Historia dos soberanos mohametanos das primeiras quatro dynastias, e de parte da quinta, que reinarão na Mauritania, escrita em arabe por Au-Mohamed Assaleh. 1828. 
JSMarS = MARQUES, João Martins da Silva. Sintra e sintrenses no ultramar português. 1598. 
JSousa1...JSousa2 = SOUSA, João de. Vestigios da lingua arabica em Portugal ou Lexicon etymologico das palavras, e nomes portuguezes, que tem origem arábica. Lisboa: Off. da Academia Real das Sciencias, 1789 (JSousa1). Segunda edição aumentada e anotada por Joze de Santo António Mouro. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1830 (JSousa2) Ed. de A. Farinha de Carvalho em 1981.
JSSil = SILVA, José Soares da. Gazeta em forma de carta. [1701-1709]. Lisboa: Biblioteca Nacional, 1933. t. 1. 
JuAcl = GOUVEIA, Francisco Velasco (ou Vaz) de. Justa aclamação do sereníssimo rei de Portugal, D. João, o IV: tratado analítico dividido em três partes. 1644. 
JVerAm = MATOS, José Veríssimo Dias de. A pesca na Amazônia. Rio de Janeiro: Liv. Clássica de Alves & C., 1895.
JVHistP = VIGIER, Joaon. Historia das plantas da Europa, e das mais uzadas que vem de Asia, de Affrica, & da America. Lion: Off. de Anisson, Posuel & Rigaud, 1718. vol. 2. 
JXMRim = MATOS, João Xavier de. Rimas. sXVIII. 
Kalendas = LIBER anniversariorum ecclesiae cathedralis colimbriensis (Livro das kalendas). Coimbra, 1947-1948. 2 vol. 
Kist = ISTVÁN, Írta Kniezsa. A magyar nyelv szláv jövevényszavai. Budapest, 1955. t. 1, 2 vol. 
KLok = LOKOTSCH, Karl. Etymologisches Wörterbuch der europäischen (germanischen, romanischen und slavischen) Wörter orientalischen Ursprungs. Heidelberg, 1927. 
KluM = MITZKA, Friedrich Kluge-Walther. Etymologisches Wörterbuch der Deutchen Sprache. 21. Auflage. Berlin, 1975. 
KopEt = KOPECNY, Josef Holub-Frantisek. Etymologicky slovnik jazyka ceskeho. Praha, 1952. 
Kosmos = KOSMOS: Revista Artistica, Scientifica e Litteraria, Rio de Janeiro, 1904-1909. [Indicam-se, depois da data e da sigla, o ano e o número da publicação. Assim: 1909 Kosmos ano 6 n. 1.]
Krit = KRITERION: Revista da Faculdade de Filosofia da Universidade de Minas Gerais, Belo Horizonte, n. 37-38, jul.-dez. 1956; n. 43-44, jan;-jun. 1958.
LacCart = LACERDA, Fernando Correia de. Carta pastoral sobre a dedicação e consagração do Templo. Lisboa, 1676. 
LacCPort = LACERDA, Fernando Correia de. Catastrophe de Portugal na deposição d’el rei D. Affonso sexto, subrogação do principe D. Pedro o Vnico, justificada nas calamidades públicas... 1680. 
LacDE = LACERDA, José Maria de Almeida e Araujo Corrêa de. Diccionario encyclopedico ou Novo diccionario da lingua portugueza. 4. ed. Lisboa: Escritório de Francisco Arthur da Silva, 1874. 2 v; 5. ed. 1878-1879. 2 vol.
LacIsa = LACERDA, Fernando Correia de. História da vida, morte, milagres, canonização e trasladação de santa Isabel, rainha de Portugal. 1680. 
LacSJ = LACERDA, Fernando Correia de. Vida de s. João da Cruz. 1680. 
Laguna = PEDACIO discorides anazarbeo: acerca de la materia medicinal. Traduzida de la lengua griega em la vulgar castellana por el Andres de Laguna. Salamanca, 1570. Ed. de C.E. Dubler. Barcelona 1955. [Reprodução completa de todas as palavras portuguesas em: D. Messner; A. Schönberger (Ed.). Studien zur portugiesischen Lexikologie. Frankfurt: TFM/DEE, 1993. p. 113-135.] 
LamHist = LAMARTINE, Afonso de. História dos girondinos. 1854. 
LAndI = ANDRADA, Lucas de. Illustraçoens aos manuaes da missa solemne & officio da somana santa. Lisboa, 1660. 
LandPan = LANDIM, Francisco Barreto de. Panegíricos de são João de Deos. Lisboa, 1648.
LangBr = DALBY, David; HAIR, P.E.H. Le langaige du Brésil: a Tupy vocabulary of the 1540s. Transactions of the Philological Society, vol. 65, n. 1, p. 42-66, 1966.
LarJF = LARANJO, José Frederico. O conteudo e o criterio do direito: exposição e analyse. Coimbra: Imprensa Litteraria, 1871.
LarMan = LARANJEIRA, Manuel. Dor surda. In: NOBRE, António et al. Sarça erótica. Porto: Arte e Cultura, [196?]. p. 195-219. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1912.]
LatCart = COELHO, José Maria Latino. Cartas de amor. 1874-1891. 
LatDict = LEWIS, Charlton T.; SHORT, Charles. A latin dictionary. Londres: Oxford University Press, 1879. 
LatElog = COELHO, José Maria Latino. Elogio de José Bonifácio de Andrada e Silva, inserto nas Memórias da Academia de Sciencias de Lisboa, 1874-1891.
LatElogRFM = COELHO, José Maria Latino. Elogio historico de Rodrigo da Fonseca Magalhães, em 30 fev. 1859. ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Historia e Memorias da Academia Real das Sciencias de Lisboa, Lisboa: Tip. da Academia, 1863. Nova série, t. 2, parte 2.
LatGar = COELHO, José Maria Latino. Garrett e Castilho: estudos biográficos. Lisboa: Santos & Vieira, 1917. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1891 e iniciado sua produção literária em 1874.] 
LatHist = COELHO, José Maria Latino. História política e militar de Portugal: desde os fins do século XVIII até 1814. Lisboa: Imprensa Nacional, 1874-1891. 3 vol. 
LatLH = COELHO, José Maria Latino. Literatura e história. 1874-1891. 
LatOr = COELHO, José Maria Latino. A oração da coroa de Demóstenes. 1877. 
LatVasc = COELHO, José Maria Latino. Vasco da Gama: biografia. 1882. 
LavPar = LEVERGER, Augusto João Manuel. Diario do reconhecimento do rio Paraguay e roteiro da navegação do rio Paraguay. 1874. 
LavViag = LAVANHA, João Baptista. História da viagem da católica real majestade del-rei dom Filipe II Nosso Senhor ao Reino de Portugal, e relação do solene recebimento que nele se fez. Madrid, 1622. 
LBA = LIVRO de buen amor (tradução portuguesa). [sXIV]. Revista de Filología Española, n. 1, p. 171, [1914]. 
LBarB = BARRETO, Afonso Henrique de Lima. Os bruzundangas. 1922. 
LBarM = BARRETO, Afonso Henrique de Lima. Marginália. 1901-1922. [A delimitação da datação foi feita a partir do início da produção literária do escritor e da data de seu falecimento.] 
LBarOp = BARRETO, Afonso Henrique de Lima. Obras completas de Lima Barreto. 1901-1922. 
LBarHS = BARRETO, Afonso Henrique de Lima. Historias e sonhos. Rio de Janeiro: Giancolorenzo Schettino, 1920. 
LBarPol = BARRETO, Afonso Henrique de Lima. Triste fim de Policarpo Quaresma. 1915. 
LBourd = BOURDON, Léon. José Corrêa da Serra, ambassadeur du Royaume-Uni de Portugal et Brésil a Washington (1816-1820). Paris: Fundação Calouste Gulbenkian, Centro Cultural Português, 1975. 
LCons = EDUARTE, dom. Leal Conselheiro. [c1438]. Edição crítica e anotada, organizada por Joseph M. Piel. Lisboa: Bertrand, 1942.
LCPer = COUTO, Domingos Loureto. Desaggravos do Brazil e glorias de Pernambuco. [1757]. Ver: ABN, n. 24, p. 1-355, 1902; n. 25, p. 3-214, 1903. 
LCV = VERDE, Cesário. O livro de Cesário Verde: 1873-1886. Lisboa: Typ. Elzeveriana, 1887.
Leges = LEGES et consuetudines. 1856. 2 vol. In: PMH. 
LegHind = BRION, Hipácio de. Duas mil léguas no Hindustão. 1906. 
LEI = PFISTER, Max. Lessico etimologico italiano: LEI. Wiesbaden, 1979. 
LeisJ = LEIS Josefinas. sXVIII. 
LeitMisc = ANDRADE, Miguel Leitão de. Miscelânea do sítio de N. Sa. da Luz do Pedrógão Grande. 1629. 
LembInd = LEMBRANÇAS das cousas da India em 1525. Ver: SubsInd. 
LemCom = FONSECA, Raphael de Lemos d’a. Commento portuguez dos quatro livros da Instituta do emperador Justiniano, ou Breve resumo do direito civil... 1656. 2 partes. 
Lendas = CORREIA, Gaspar. Lendas da Índia. [1561]. Publicadas de Ordem da Classe de Sciencias Morais, Politicas e Belas Letras da Academia Real das Sciencias de Lisboa e sob a direcção de Rodrigo José de Lima Felner. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1858-1863. 6 vol. 
LendS = LOPES NETO, João Simões. Lendas do Sul. 1913. 
Lenit = NATIVIDADE, Francisco da. Lenitivos da dor, na morte da sereníssima rainha D. Maria Sofia. 1700. 
LeoCron = NORONHA, Leonor de. Crónica geral de Marco António Cacio Sabelico des ho começo do mundo até nossos tempos etc. parte 1, 1550; parte 2, 1553.
Léry = LÉRY, Jean de. Histoire d’un voyage fait en la terre du Brésil autrement dite Amérique contenant la navigation et choses remarquables, vues sur mer par l’auteur… [1578]. Etablissement du texte et glossaire de Michel Contat. Postface de Jean-Claude Wagnières. Lausanne: Bibliothèque Romande, 1972.
Let = FERGUSON, Donald. Letters from Portuguese captives in Canton. Bombay, 1902. 
Letras = REVISTA DOS CURSOS DE LETRAS DA FACULDADE DE FILOSOFIA DA UNIVERSIDADE DO PARANÁ. Curitiba, 1954. 
LexLac = TAUNAY, Afonso d'E. Léxico de lacunas: subsídio para os dicionários da língua portuguesa. Tours: E. Arrault, 1914. [Publicado inicialmente na Revista do Instituto Histórico e Geográfico de São Paulo, n. 16, 1911. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
LexM = CASARES, Julio. Introducción a la lexicografía moderna. Madrid: [s.n.], 1950.
LexTec = TAUNAY, Afonso d'E. Lexico de termos technicos e scientificos ainda não apontados nos diccionarios da língua portuguesa. [São Paulo: s.n., 1909]. 
LF1...LF3 = FREIRE, Laudelino. Grande e novíssimo dicionário da língua portuguesa. 1. ed. com a colaboração técnica de J. L. de Campos. Rio de Janeiro: A Noite, 1939-1944. 5 vol. [vol. 1 (A) 1939-1940; vol. 2 (B-D) 1940-1941; vol. 3 (E-I) 1941-1942; vol. 4 (J-P) 1942; vol. 5, 1944]. (LF1); 2. ed. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1954. 5 vol. (LF2); 3. ed. 1957. 5 vol. (LF3)
LFerrA = FERREYRA, Francisco Leytam. Nova arte de conceitos que com o titulo de Licções académicas na publica Academia dos Anonymos de Lisboa, dictava e explicava. Lisboa: Antonio Pedrozo Galram, 1718-1721. 2 vol.
LFigM = FIGUEIRA, Luís. Missão que fes o pe. Luis Figueira [...] indo ao Grão Pará, Camutâ e Curupâ... 1636.
LGranC = GRANADA, Luiz de. Compêndio da doutrina christã. 1559. 
LGuiSon = GUIMARÃES JÚNIOR, Luiz. Lyrica, sonetos e rimas. 2. ed. Prefácio de Fialho de Almeida. Lisboa: Tavares Cardoso e Irmão, 1886.
LicPort = SILVEIRA, Álvaro Ferdinando de Sousa da. Lições de português. 6. ed. melhorada, rev. crítica, pelo prof. Maximiano de Carvalho e Silva. Rio de Janeiro: [s.n.], 1960.
LimpFug = LIMPO, Baltasar. Doze fugas de David de seu inimigo Saul. a1639.
LirEsp = LIRA, António Veloso de. Espelho de lusitanos em o cristal do psalmo quarenta e tres: cuja vista em suma, representa este Reyno em tres estados. [Lisboa: Paulo Crasbeeck], 1643. Lírica = CAMÕES, Luís de. Lírica [a1580]. Edição crítica por José Maria Rodrigues e Afonso Lopes Vieira. Coimbra: Imp. da Universidade de Coimbra, 1918. 
LisNeg = LISANTI, Luís. Negócios coloniais (uma correspondência comercial do século XVIII). Brasília: Ministério da Fazenda; São Paulo: Visão Editorial, 1973. 5 vol. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos.] 
Littera = LITTERA: revista para professor de português e de literaturas de língua portuguesa. Rio de Janeiro, 1951- . 
LitRel = ABREU, G[uilherme] de Vasconcellos. A literatura e a relijião dos arias na Índia. Paris: Guillard, Aillaud e Cia., 1885.
LivAf = LIVRO vermelho do senhor rey D. Afonso V. 1474. Ver: InedHist. 
LivBr = MINISTÉRIO DAS RELAÇÕES EXTERIORES. Biblioteca. Livro primeiro do governo do Brasil. [1607-1633]. Prefácio de J.C. de Macedo Soares. Rio de Janeiro: Seção de Publicações do Serviço de Documentação, Imprensa Nacional, 1958. 
LivFort = LIVRO das cidades e fortalezas que a Coroa de Portugal tem nas partes da India, e das capitanias e mais cargos que nelas há, e da importancia delles. [1582]. Edição preparada por Francisco Paulo Mendes da Luz. Lisboa: [Centro de Estudos Históricos Ultramarinos], 1960. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio da reprodução fotográfica do manuscrito, seguido de v, quando se refere ao verso do fólio.] 
LivSant = LISBOA, Marcos de. Livro Insigne das flores e perfeições das vidas dos gloriosos santos do Velho e Novo Testamentos. 1579. 
LLCar = LIMA, José Joaquim Lopes de. Diccionario carcundatico ou Explicação das phrazes dos carcundas. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1821. [Contém suplemento.]
LLeão = LEÃO, Laurindo. Historia da philosophia. Rio de Janeiro: Off. Graphica do Jornal do Brasil, 1932. 
LLG = COSERIU, Eugenio. Lições de lingüística geral. Ed. rev. e aum. pelo autor. Tradução de Evanildo Bechara. Rio de Janeiro: Ao Livro Técnico, 1980. (Coleção lingüística e filologia). 
LMMat = MATOZO, Luiz Montez. Ano noticioso e histórico. [1740]. Lisboa: Biblioteca Nacional, 1934-1938. 2 vol. 
LNBert = LLYURO da nao Bretoa que uay para a terra do Brazil. [1511]. Ver: RIH. 
LobCMort = LOBATO, Monteiro. Cidades mortas. 1919.
LobPir = LOBATO, Monteiro. O pó de pirlimpimpim. São Paulo: Cia Ed. Nacional, 1931.
LobUr = LOBATO, Monteiro. Urupês. 1918 [As abonações retiradas dos contos "Urupês" e "Velha praga" são datados de 1914, data de publicação no jornal O Estado de S. Paulo.]. 
LopInd = MENDES, A. Lopes. A India Portugueza. Lisboa, 1886. 2 vol. 
LopoA = ALMEIDA, Lopo d’. Cartas de Itália. [1542]. Editadas por Rodrigues Lapa. Lisboa, 1935. [Citam-se, nas transcrições, os números da página e da linha.] 
LopVD = VIEIRA, Afonso Lopes. A Diana de Jorge de Montemor em potuguês. Lisboa, 1924. 
LPalG = PALHANO, Lauro. O gororoba: scenas da vida proletaria do Brasil. Rio de Janeiro: Ed. de Terra de Sol, 1931.
LSMouG = ALBUQUERQUE, Luiz da Silva Mousinho de. Guia do engenheiro na construcção das pontes de pedra. Lisboa, 1844. 
LTL = CORRADINI, Francisco. Lexicon totius latinitatis. 1864. 6 vol. 
LTransf = ORIENTE, Fernão d’Álvares do. Lusitania transformada. 1. ed. Lisboa, 1607. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1595.] 
Lusitanus = LUSITANI, Amati. In dioscoridis anazarbei de medica materia libros quinque enarrationes eruditissimae. Argentorati: Wendelius Ribelius, 1554. 
LuceAmalt = LUCE, Thoma de. Amalthea sive hortus onomasticus in gemina divisus florilegia... Ulyssipone: Joannes a Costa, 1673.
Lus = CAMÕES, Luís Vaz de. Os Lusíadas de Luís Camões. Direção Literária Álvaro Júlio da Costa Pimpão. Texto proveniente de: A Biblioteca Virtual do Estudante Brasileiro, A Escola do Futuro da Universidade de São Paulo. Texto-base digitalizado por: FCCN – Fundação para a Computação Científica Nacional, IBL – Instituto da Biblioteca Nacional e do Livro.
LuzSermões = LUZ, Felipe da. Sermões... parte 1, 1617; parte 2, 1628; parte 3, 1625. 
LuzTrat = LUZ, Felipe da. Tratado do desejo que uma alma deve ter de se ir viver ao deserto para servir a Deus com grande pontualidade. 1631. 
LuzVid = LUZ, Felipe da. Tratado da vida contemplatiua, muy util a todas as pessoas deuotas, fundado nas saudades, e suspiros de hua alma do amos divino ferida... Lisboa, 1627. 
LVEsop = VASCONCELLOS, José Leite de (Ed.). O livro de Esopo: fabulário português medieval, publicado conforme um manuscrito do século XV. Lisboa, 1906. 
LVieirD = VIEIRA, Afonso Lopes. Nova demanda do Graal. Lisboa: Bertrand, 1942. 
LVin = SALVADOR, José A.; RAMOS, Luís. O livro dos vinhos. Lisboa: Fragmentos, 1989. 
LVLFil = VASCONCELLOS, José Leite de. Lições de filologia. 1879-1941. 
LVRLus = VASCONCELLOS, J[osé] Leite de. Religiões da Lusitania na parte que principalmente se refere a Portugal. Lisboa: Imprensa Nacional. 1897-1913. 3 vol. vol.1, 1897; vol. 2, 1905; vol. 3, 1913. 
LVText = VASCONCELLOS, José Leite de. Textos arcaicos. 1907-1908. 
MAAmer = ASSIS, Machado de. Americanas. Rio de Janeiro: B.L. Garnier, 1875. 
MacArist = MACEDO, Duarte Ribeiro de. Arístipo ou Homem da Corte. 1668. 
MAcd = ACADEMIA DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias da Academia Real das Sciencias de Lisboa: classe de sciencias mathematicas, physicas e naturaes. Nova serie. Lisboa: Imprensa Nacional, 1854-1914. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MacHenr = MACEDO, Duarte Ribeiro de. Nascimento e genealogia do conde D. Henrique, pai de Afonso I, rei de Portugal. 1670. 
MACubas = ASSIS, Machado de. Memorias posthumas de Braz Cubas. Revista Brasileira, Rio de Janeiro: N. Midosi, t. 3-6, jan./dez. 1880.
MadMor = MADEIRA, Duarte. Methodo de conhecer e tratar o morbo gallico.... 1642. 
MAExt = MOTA, João Pinto da; AMORIM, Bernardino Henriques. [Extrato da Fazenda Real do Continente do Rio Grande de São Pedro, enviado ao vice-rei do Brasil]. 1783. (Arquivo Nacional, Rio de Janeiro, Secretaria do Estado do Brasil, códice 104, vol. 5.) [Citam-se, nas transcrições, o número da folha, em algarismos arábicos, seguido de v, quando se refere ao verso.]
MAfon = YTINERARIO de mestre Afonso [Reprodução de manuscrito de 1566]. In: Itinerários da Índia a Portugal por terra. Revistos e prefaciados por António Baião. Coimbra: Imp. da Universidade, 1923. 
MagSel = MAGALHÃES, José Vieira Couto de. O selvagem. 1876. 
MagVLB = MAGALHÃES, Valentim. A literatura brasileira: (1870-1895). Lisboa: Antonio Maria Pereira, 1896.
MaiaMud = MAIA, Samuel. Mudança de ares. 1915. 
MAir = EÇA, Mathias Aires Ramos da Silva de. Reflexões sobre a vaidade dos homens, ou discursos moraes sobre os effeitos da vaidade. Lisboa: Of. de Francisco Luiz Ameno, 1752. 
Malaca = HERÉDIA, Manuel Godinho de. Declaraçam de Malaca e India Oriental com o Cathay. Bruxelas, 1881. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1623.] 
Malag = A MALAGUETA. Rio de Janeiro, 1821-1832. [Indicam-se, depois do ano e da sigla, a data e o número da publicação. Assim: 1879 Malag 22 maio, n. 98.
Malho = O MALHO: semanario humoristico artistico e litterario, Rio de Janeiro, ano 1, n. 1, 1902-1954.
ManG = MONTOYA, Antonio Ruiz. Manuscripto guarani da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro sobre a primitiva catechese dos indios das missões composto em castelhano [...] vertido em guarani [...] e agora publicado com a traducção portugueza, notas e um esboço gramatical do abáñnee pelo dr. Baptista Caetano de Almeida Nogueira. Annaes da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro, Rio de Janeiro: Typ. Leuzinger, vol. 6 (1878-1879), 1879.
MAnjH = ANJOS, Manoel dos. Historia universal, em que se descrevem os imperios, monarchias, reynos,& provincias do mundo... Coimbra, 1651. 
MAnjP = ANJOS, Manoel dos. Política predicavel e doutrina moral do bom governo do mundo. 1693. 
MarCEB = MARANHÃO, Francisco dos Prazeres. Collecção de etymologias brasilicas. Ver: RIH, t. 8, p. 70-81, 1º trimestre de 1846. 
Mares = MASCARENHAS, Oliveira; MONTEIRO, Antunes. Através dos mares: recordações da Índia. Lisboa, 1898. 
Mariz = MARIZ, Pedro de. Diálogos de vária história, em que summariamente se referem muitas coisas de Espanha... 1594. 
MarizH = MARIZ, Pedro de. Historia do bemaventurado sam João de Sahagum... [Lisboa: Antonio Alvarez], 1609. 
MarqJ = MARQUES, Joseph. Novo diccionario das linguas portugueza, e franceza, com os termos latinos... Lisboa: Off. de Francisco Luiz Ameno, 1764.
MarqJFP = MARQUES, Joseph. Nouveau dictionnaire des langues françoise, et portugaise. 2. ed. rev., cor., augm. d’um Supplément. Lisbonne: Joseph da Costa Coimbra, 1758.
MarqVit = VITERBO, Francisco Marques de Sousa. Diccionario historico dos architectos, engenheiros e constructores portugueses ou a serviço de Portugal. Lisboa: [s.n.], vol. 1, 1899; vol. 2, 1904; vol. 3, 1922. 
MartBr = MARTINS, Joaquim Pedro de Oliveira. O Brasil e as colônias portuguesas. 1880. 
MartHPort = MARTINS, Joaquim Pedro de Oliveira. História de Portugal. 1879. 
MartIng = MARTINS, Joaquim Pedro de Oliveira. Inglaterra de hoje. 1892. 
MartRom = MARTYROLOGIO romano. Traduzido do latim em portuguez, por alguns padres da Companhia de Jesv. Lisboa, 1681. 
MascEsp = MASCARENHAS, André da Silva. Destruição de Espanha. sXVII. 
Massa = MASSA, Jean-Michel. Dictionnaire bilingue portugais-français des particularités de la langue portugaise en Guinée-Bissau. [Rennes: Université de Haute Bretagne, 1996]. 
MatC = SEGURADO, João Emílio dos Santos. Materiais de construção. 1935. Ver: BIP2. 
MatNTU = MATTOS, José Victorino dos Santos e Sousa. Nova teoria do universo: fundada nas diferenças das densidades... 2. ed. Rio de Janeiro: Typ. de J. F. Rorres, 1840.
MAzA = AZEVEDO, Luis Marinho d’. Apologeticos discursos em defensa da fama, & boa memoria de Fernão de Albuquerque, governador da India [...]. Lisboa, 1641. 
MAzAnt = AZEVEDO, Luis Marinho. Primeira parte da fundação, antiguidades e grandezas da mui insigne cidade de Lisboa, e seus varoens illustres... Lisboa: Off. Craesbeckiana, 1652.
MAzG = AZEVEDO, Luis Marinho de. Cõmentarios da guerra do Alentejo. Lisboa, 1644. 
MBarF = BARRETO, Mário Castelo Branco. Fatos da linguagem. 1903-1931. 
Mben = BENARROCH, Myriam. L’apport des dictionnaires de Jerónimo Cardoso (XVIe siècle) à la datation du Dicionário Houaiss (2001).In: MARIA, Iliescu et al (Éd.). Actes du XXVe Congrès International De Linguistique Romane, 2007, Innsbruck. Tübingen: Niemeyer. No prelo. 
MBEst = BERNARDES, Manuel. Estímulo prático para seguir o bem... [1730]. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1710.] 
MBExe = BERNARDES, Manuel. Exercicios espirituaes, e meditações da Via Purgativa, sobre a malicia do peccado, vaidade do mundo, miserias da vida humana, e quatro novissimos do homem, divididas em duas partes. Lisboa: Off. de Miguel Deslandes, 1686. 2 partes. 
MBFlos = BERNARDES, Manuel. Nova floresta, ou Sylva de vários apoftegmas e ditos sentenciosos espirituais e morais... Lisboa. 1706-1728. 5 vol. [Os três últimos volumes (1711, 1726 e 1728) foram publicados postumamente, tendo o autor falecido em 1710.] 
MBLuz = BERNARDES. Manuel. Luz e calor, obra espiritual para os que tratam do exercício das virtudes e caminho da perfeição. Lisboa, 1696. 
MBMed = BERNARDES. Manuel. Meditações sobre os principais mistérios da Virgem Santíssima, Senhora Nossa. 1696-1710. 
MBPão = BERNARDES, Manuel. Pam partido em pequeninos para os pequeninos da casa de Deos: breve tratado espiritual &c. 1696. 
MBPar = BERNARDES, Manuel. Paraíso dos contemplativos. 1696-1710. 
MBSerm = BERNARDES, Manuel. Sermões. a1710. 
MBUlt = BERNARDES, Manuel. Últimos fins do homem. 1728. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1710.]
MCarOrt = MONTE CARMELO, Luis do. Compendio de orthographia, com sufficientes catalogos, e novas regras ... accrescentado com outros novos catalogos, e explicaçam de muitos vocabulos antigos, e antiquados ...; de todos os termos vulgares menos cultos, e mais ordinarios ... Lisboa: Off. de Antonio Rodrigues Galhardo, 1767. 
MCarvD = CARVALHO, J. Mesquita de. Dicionário prático da língua nacional. Rio de Janeiro: Liv. do Globo, [1945]. 
MCBarl = LACERDA, Margarida Correia de. Vida do honrado infante Josaphante filho del rey Avenir. Lisboa: Junta de Investigações do Ultramar, 1963. [Reprodução fac-similar e leitura diplomática do texto do sXIV da Lenda de Barlaam e Josaphante, constante do códice alcobacense n. 266.] 
MCJ = MISSIONÁRIOS DA COMPANHIA DE JESUS. Dicionário cinyanja-português e Dicionário português-cinyanja. Lisboa: Junta de Investigações do Ultramar, 1963. 
MDPim = PIMENTA, Miguel Dias. Noticias do que he o achaque do bicho... 1707. [Publicado em Morão, Rosa & Pimenta: notícia dos três primeiros livros em vernáculo sobre a medicina no Brasil. Estudo crítico de Gilberto Osório de Andrade. Introduções históricas, interpretações e notas de Eustáquio Duarte. Recife: Arquivo Público Estadual, 1956]. 
MDur = MIGLIORINI, Bruno; DURO, Aldo. Prontuario etimologico della lingua italiana. Torino: [s.n.], 1950. 
MEAcad = ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias economicas da Academia Real das Sciencias de Lisboa para aditamento da agricultura... Lisboa: Off. da Academia Real das Sciencias, 1789-1815. 5 t. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes. Indicam-se, depois da data e do título, tomo da publicação. Assim: 1812 MEAcad t. 4.]
MEAgr = GALLO Domingos et al. Manual de entomologia agrícola. São Paulo: Ceres, 1978. 
Mecânicos = LIVRO dos Regimetos dos Officiaes mecanicos da mui nobre e sempre leal cidade de Lisboa. [1572]. Publicado e prefaciado por Virgílio Correia. Coimbra, 1926.
MedTeol = FRANCO, Francisco de Melo. Medicina teológica. [1. ed. 1794] Ed. fac-similar. Rio de Janeiro: Fundação Biblioteca Nacional, 2008.
MelF = MELLO, Lopo Vaz de Sampaio e. Finanças: theoria do imposto. Coimbra: Impr. da Universidade, 1867.
MelMPPA = MORAES, A. F. de Mello. Physiologia das paixões e afecções precedida de uma noção philosophica geral... Rio de Janeiro: Typ. Dous de Dezembro, 1854-1855. 3 t.
MeloDG = MELO, Daniel Garção de. Peças interessantes relativas a revolução effeituada no Pará, a fim de se unir á sagrada causa da regeneração portuguesa. Lisboa: Imprensa Nacional, 1821.
MemDSP = MEMORIA sobre o direito da primazia do soberano pontifice romano... Trad. do francez. Rio de Janeiro: Imprensa Americana de I. P. da Costa, 1837. 
MemPol = BRITO, Joaquim Jose Rodrigues de. Memorias politicas sobre as verdadeiras bases da grandeza das nações, e principalmente de Portugal. Lisboa: Imprensa Regia, 1803. 3 vol. 
MemPulp = CENÁCULO, Manuel do. Memórias do púlpito. 1770. 
MendAlb = MENDONÇA, Henrique Lopes de. Affonso de Albuquerque. Lisboa, 1898. 
MendCen = MENDONÇA, Henrique Lopes de. Cena policiana. c1580. 
MenTan = MENESES, Fernando Xavier de. História de Tânger. 1732. 
MenVid = MENESES, Fernando Xavier de. Vida e acções d’El-Rei D. João I... 1677. 
MEP = VIARO, Mário Eduardo. Manual de etimologia do português. 2. ed. rev. atual. São Paulo: Globo Livros, 2013.
Mesnier = MESNIER, Pedro José. O Japão: estudos e impressões de viagem. 1874. 
Metam = CARMELO, José do (Trad.). Metamorphoses de Ovídio. Lisboa, 1805. 
MetLus = PIMENTEL, Luis Serrão. Methodo lusitano de desenhar as fortificações. 1679. 
MFons = FONSECA, Manoel da. Vida do veneravel padre Belchior de Pontes. Lisboa, 1752. 
MGram = ROBOREDO, Amaro. Método gramatical para todas as línguas. 1. parte: Gramática exemplificada na portuguesa e latina; 2. parte: Palavras exemplificadas na latina; 3. parte: Frases exemplificadas no latim. Lisboa, 1619.
MGRel = MINAS GERAIS (Brazil). Directoria Geral de Agricultura, Viação e Industria. Relatório apresentado... vol. 2, 1895.
Michaelis = MICHAELIS: moderno dicionário da língua portuguesa. São Paulo: Melhoramentos, 1998. 
MilQK = MILLET, Henrique Augusto. Os quebra-kilos e a crise da lavoura. Recife: Typ. do Jornal do Recife, 1876.
MinBras = MINERVA BRASILIENSE: jornal de sciencias, lettras e artes, publicado por huma Associação de Litteratos. Rio de Janeiro: Typ. de J.E.S. Cabral, 1843-1845. 
MinCui = CAMELO, João Antônio Cabral. Noticias practicas das minas do Cuiabá e Goyazes, na capitania de S. Paulo e Cuiabá, dadas ao revmo. padre Diogo Soares... sobre a viagem que fez ás minas do Cuiabá no anno de 1727. Ver: RIH, t. 4, p. 487-500, 1842. 
Miniaturas = CRESPO, Gonçalves. Miniaturas. 1870. 
Minsheu = MINSHEU, John. The guide into the Tongues. Londini: John Browne, 1617. [Facsimile reproduction with an introduction by Jürgen Schäfer. New York: Scholar's Facsimiles & Reprints Delmar, 1978.] 
Mirador = ENCICLOPÉDIA Mirador internacional. São Paulo: Encyclopaedia Britannica do Brasil, 1975. 20 vol. 
MirEst = MIRANDA, Francisco de Sá de. Estrangeiros. 1526. 
MirOp = MIRANDA, Francisco de Sá de. Obras. [1521-1558]. Nova ed. cor. e emendada. Lisboa: Typ. Rollandiana, 1784. 2 vol. 
MirVil = MIRANDA, Francisco de Sá de. Comedia dos Vilhalpandos. [Coimbra: Antonio de Maris], 1559. 
MJPaiva = PAIVA, Manoel Joseph de. Infermidades da lingua, e arte que a ensina a emmudecer para melhorar. Lisboa: Of. de Manoel Antonio Monteiro, 1759. 
MKopC = KOPKE, Manuel. Cartas da África. a1929. 
MladEt = MLADENOV, Stefan. Etimologiceski i pravopisen’ recnik b’lgarskiia knizoven’ ezik’. Sofia, 1941. 
MLealC = LEAL, Manoel. Crisol purificativo. a1712. 
MLex = ZGUSTA, Ladislav. Manual of lexicography. Prague: Academia; Paris: Mouton, 1971.
MLitP = ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias de litteratura portugueza. Lisboa, 1792, t. 3; 1814, t. 8. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MLLeão = LEÃO, Miguel Lopes. Allegação histórico-juridica sobre a sucessão do morgado e Casa de Pancas... Lisboa: Off. de Antonio Rodrigues Galhardo, 1803. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MLLL = CABRALII, Emmanualis Pinii. Magnum lexicon latinum et lusitanum. 1873. 
MMA = MONUMENTA missionaria africana. Coligida e anotada por António Brásio. Lisboa: Agência Geral do Ultramar, 1952. vol. 1. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos.] 
MMCast = CASTRO, Martinho de Mello e. Instrucção para o visconde de Barbacena Luiz Antonio Furtado de Mendonça... [1788]. Ver: RIH, t. 6, p. 3-59, 1844.
MMenC = MENESES, Manuel de. Crónica del-rei D. Sebastião. a1628. 
MMFr = FRANZINI, Marino Miguel. Ensaio sobre o orçamento da divisa publica, receita e despeza do Thesouro do Reino de Portugal no anno de 1826 e reflexões sobre o deficit e a devida existentes... 1827. 
MMorF = MORAES FILHO, Mello. Festas e tradições populares do Brasil. 3. ed. Rio de Janeiro: F. Briguiet, 1946. 
MMorFM = MORAES FILHO, Mello. Factos e memorias: Paris: H. Garnier, 1904.
MMPAcad = ACADEMIA R. DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias de mathematia e physica. Lisboa: Typ. da Academia, 1814. t. 3, parte 2. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MNóbrC = NÓBREGA, Manuel da. Cartas do Brasil e mais escritos [1549-1567]. Com introdução e notas históricas de Serafim Leite. Coimbra: Universidade, 1955. (Opera omnia). [Cita-se, nas transcrições, o número da página desta edição.] 
MNóbrD = NÓBREGA, Manuel da. Diálogo sobre a conversão do gentio. [1556-1557]. Ver: MNóbrC. 
MNor = DIÁRIO do 3. conde de Linhares, vice-rei da Índia. (D. Miguel de Noronha). [1634]. Lisboa: Biblioteca Nacional, 1937. t. 1. 
MOExp = OLIVETE, Manoel de Monte. Explicação da regra de Santa Clara. sXVIII. 
MoncE = MONCLAIO. Expedição de Francisco Barreto. [sXVI]. Ver: SGLisb. 
MonLus = MONARQUIA lusitana. 1. parte por Bernardo de Brito, 1597; 2. parte por Antônio Brandão, 1609; 3. e 4. partes, 1632, 5. parte, 1650, 6. parte, 1672 por Francisco Brandão; as partes 7 e 8, escritas por esse último autor (morto em 1693), permaneceram inéditas (1672-1693). 
Mont = LIVRO da montaria feito por D. João I [1357-1433], rei de Portugal, conforme o manuscrito 4352 da Biblioteca Nacional de Lisboa. Editado por Francisco Maria Esteves Pereira. Coimbra: Imprensa da Universidade, 1918.
MontOrar = MONTEIRO, Diogo. Arte de orar. 1630. 
MOPaiv = PAIVA, Manuel de Oliveira. Dona Guidinha do poço. [1892]. Prefácio de Lúcia Miguel Pereira. São Paulo: Saraiva, 1952. 
MorDial = MORAES, Francisco de. Dialogos de Francisco de Moraes, autor de Palmeirim de Inglaterra: com hum desengano de amor, sobre certos amores que o autor teue em França com uma dama francesa da raynha dona Leanor. Euora: Manoel Carvalho, 1624. 
MotPal = PALMER, Philip Motley. Neuweltwörter im Deutschen. Heidelberg, 1939. 
MPABras = PORTO ALEGRE, Manuel José de Araújo. Brasilianas. Vienna: Imperial e Real Typ., 1863. 
MPChagDP = CHAGAS, Manoel Pinheiro. Diccionario popular: historico, geographico, mythologico... Lisboa: Lallemant Frères, 1876-1890. 16 vol. vol.1, 1876; vol. 2, 1877; vol. 3-4, 1878; vol. 5, 1879; vol. 6-7, 1880; vol. 8-9, 1881; vol. 10, 1882; vol. 11, 1883; vol. 12 [1883 ou 1884]; vol. 13, 1884; vol. 14, 1885; vol. 15, 1886; vol. 16, 1890.
MPenT = PENA, Luís Carlos Martins. Teatro de Martins Pena. Edição crítica por Darcy Damasceno, com a colaboração de Maria Filgueiras. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1956. 2 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MPit = MUSEO PITTORESCO HISTORICO E LITTERARIO. Rio de Janeiro: Eduardo & Henrique Lammert, jan.-dez. 1848.
MPolo = PAULO, Marco. Ho liuro de Nycola o Veneto: ho trallado da carta de huu[m] genoves das ditas terras... Lyxboa: Valentym Ferñadez, 1502.
MQAf = QUEBEDO, Vasco Mausinho de. Afonso Africano: poema. 1611. 
MQIsa = QUEBEDO, Vasco Mausinho de. Discurso sobre a vida e morte de santa Isabel, rainha de Portugal, e outras várias rimas. 1597. 
MRebM = REBELO, Marques. Marafa. São Paulo: Cia. Ed. Nacional, 1935.
MRebO = REBELO, Marques. Oscarina. Rio de Janeiro: Schmidt, 1931.
MRibB = RIBEIRO, Manuel António. A batalha nas sombras. 1928. 
MRLuz = ROMA, Francisco Morato. Luz da medicina prática racional e metòdicamente, guia de enfermeiros dividido em três partes. 1661.
MRos = MATHIEU-ROSAY, Jean. Dictionnaire étymologique marabout. Les nouvelles Editions Marabout. Alleur. Belgique, 1985. 
MS1...MS10 = SILVA, António de Morais. Diccionario da lingua portugueza: composto pelo padre d. Rafael Bluteau, reformado, e accrescentado por António de Moraes Silva. Lisboa: Off. S.T. Ferreira, 1789. 2 v (MS1); 2. ed. Lisboa: Typ. Lacerdina, 1813 (MS2); 3. ed. Lisboa: Typ. de M.P. de Lacerda, 1823 (MS3); 4. ed. Lisboa: Imprensa Regia, 1831 (MS4); 5. ed. Lisboa: Typ. de Antonio José da Rocha, 1844 (MS5); 6. ed.,1858 (MS6); 7. ed. Lisboa: Typ. de Joaquim Germano de Souza Neves, 1877-1878 (MS7); 8. ed. , Lisboa: Empreza Litteraria Fluminense, 1889/1890-1891 (MS8); 9. ed., [189?-190?] (MS9); Grande dicionário da língua portuguesa, 10. ed. rev. cor. aum. actual. por Augusto Moreno, Cardoso Júnior e José Pedro Machado, Lisboa: Confluência, 1949-1958 (MS10). [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
MSant = SANTOS, Manoel dos. Descrição do Real Mosteiro de Alcobaça: B.N.L. Alc. 307, fl. 1-35. [1716]. Leitura, introdução e notas por Aires Augusto do Nascimento. Alcobaça: Tip. Alcobacense, 1979.
MSantHS = SANTOS, Manoel dos. Historia sebastica, contem a vida do augusto príncipe... Lisboa: Off. de Antonio Pedrozo Galram, 1735.
MSFarD = FARIA, Manuel Severim de. Discursos vários políticos. Évora, 1624. 
MSFarN = FARIA, Manuel Severim de. Notícias de Portugal. Lisboa, 1655.
MSFarP = FARIA, Manuel Severim de. Prontuário espiritual e exemplar de virtudes etc. Lisboa, 1651.
MSFarV = SERRÃO, Joaquim Veríssimo. Viagens em Portugal de Manuel Severim de Faria: 1604, 1609, 1625. Lisboa: Academia Portuguesa de História, 1974. (Subsídios para a história portuguesa, 12). 
MSFrontG = SILVA, José de Melo e. Fronteiras guaranis: com um estudo sôbre o idioma guarani ou avañe-ẽ. Prefácio de Monte Arraes. São Paulo: Imprensa Metodista, 1939.
MSouP = O PEÃO fidalgo. Traduzido por Manuel de Sousa. Lisboa, 1769. 
MSouT = TARTUFO. Traduzido por Manuel de Sousa. Lisboa, 1768. 
MTemp = MIRANDA, Martim Afonso de. Tempo de agora. Parte 1, 1622; parte 2, 1624. 
MulStat = MULLER, Charles. Initiation à la statistique linguistique. Paris, 1968. 
MVelE = VELHO, A.A. Martins. Estudos sobre o Oriente: progresso da civilisação aryana. Tomar: [Imp. "LaMerveille"], 1880. 
Nabo = NABO, Antônio. Cerimonial e ordinário da missa e de como se hão-de admininstrar os sacramentos da Santa Madre Igreja, etc. Tradução do latim publicada sem o nome do autor. Lisboa, 1568.
NALemb = NOVO ALMANACH DE LEMBRANÇAS LUSO-BRAZILEIRO, para o ano de 1895. Lisboa: Liv. de Antonio Maria Pereira, 1894. 45. ano da collecção. 
Nasc = NASCENTES, Antenor. Dicionário etimológico da língua portuguesa. Rio de Janeiro, 1932. Dicionário etimológico da língua portuguesa. vol. 2: nomes próprios. Rio de Janeiro: Acadêmica: F. Alves, 1952. Dicionário etimológico resumido. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Cultura, Instituto Nacional do Livro, 1966.
NascCar = NASCENTES, Antenor. O linguajar carioca. Rio de Janeiro, 1922.
NascGir = NASCENTES, Antenor. A gíria brasileira. Rio de Janeiro: Acadêmica, 1953. (Biblioteca brasileira de filologia, 3).
NascOp = NASCIMENTO, Francisco Manuel do. Obras. [sXVIII]. a1819.
NaufSep = CORTE-REAL, Jeronimo. Naufragio e lastimoso sucesso da perdiçam de Manoel de Sousa de Sepulveda, & Dona Lianor de Sá... [Lisboa]: Off. Simão Lopez, 1594. [Publicação póstuma, tendo o autor produzido sua primeira obra em 1574 e falecido em 1590.]
NautTM = HISTORIA nautica tragico-maritima. 1554.
NavarCart = NAVARRO, Martim de Azpilcueta. Cartas avulsas. 1550-1568. 
NavarCom = NAVARRO, Martim de Azpilcueta. Commentario resolutorio. 1560. 
NavarMan = NAVARRO, Martim de Azpilcueta. Manual de confessores, e penitentes, accrescentado na edição de 1560. 
NavCabr = NAVEGAÇÃO do capitão Pedro Alvares Cabral, escripta originalmente por hum piloto portuguez [1500]. Tradução de Sebastião Francisco de Mendo Trigoso. Ver: Collec, t. 2, n. 3, 1812. 
NBFuzP = PRÁTICA entre Heráclito referida por Nuno Barreto Fuzeiro dedicada a alguém que a leu. Roma, 1693. 
NDAlc = ALCOCHETE, Nuno Daupiás D’. Lettres (1812-1817) de Diogo Ratton a Antonio de Araujo de Azevedo. Comte da Barca. Paris: Fundação Calouste Gulbenkian, Centro Cultural Português, 1973. 
NDEH = DAUZAT Albert; DUBOIS, Jean; MITTERAND, Henri. Nouveau dictionnaire étymologique et historique. Quatrième édition revue et corrigée. Paris: [s.n.], 1980. 
NDEI = SANTOS, António Nogueira. Novos dicionários de expressões idiomáticas: português. Lisboa: J. Sá da Costa, 1990. Reimpressão em 1997. 
NDias = DIAS, Nicolau. Livro do Rosayro de Nossa Senhora. Lixboa, 1573. [Citam-se, nas transcrições, os números da página e da linha do texto fac-similado publicado pela Biblioteca Nacional, Lisboa, 1982.] 
NDLP1...NDLP3 = NOVO diccionario da lingua portugueza: composto sobre os que até o presente se tem dado ao prelo, e acrescentado de varios vocabulos extrahidos do classicos antigos, e dos modernos de melhor nota, que se achão universalmente recebidos. Lisboa: Typ. Rollandiana, 1806. (NDLP1); 2. ed., 1817 (NDLP2); 3. ed., 1835 (NDLP3).
NDTEP = CABRAL, Tomé. Novo dicionário de termos e expressões populares. 2. ed. Fortaleza: Edições UFC, 1982. 
NegBr = DORNAS FILHO, João. A influência social do negro brasileiro. Curitiba: Guaíra, 1943. 
Neiv = NEIVA, Artur. Estudos da língua nacional. São Paulo: Nacional, 1940. 
Neol = RODRIGUES, Ermínio. Dicionário de neologismos do português contemporâneo. vol. 2. Glotta, São José do Preto, n. 14, 1992. 
NEW = NEDERLANDS Etymologisch Woordenboek door Jan DeVries. Leiden, 1971. 
NicViag = SOUSA, Nicolino José Rodrigues de. Diário das três viagens (1876, 1877 e 1882) do revmo. padre Nicolino José Rodrigues de Sousa ao Rio Cumaná. Rio de Janeiro: Ministério da Agricultura, Conselho Nacional de Proteção aos Índios, Imprensa Nacional, 1946. (Publicação n. 91). [Cópia executada pelo CNPI em 1942 do manuscrito único redigido pelo sacerdote e pertencente à biblioteca particular de Cândido M.S. Rondon.]
NieDif = NIEREMBERG, Joam Eusebio. Differença entre o temporal e eterno crisol purificatorio... Trad. de castelhano em portugues. Lisboa: Off. Joam Galram, 1676.
NielEt = NIELSEN, Niels Age. Dansk Etymologisk Ordbog. Gyldendal: KObenhavn, 1985. 
Nitheroy = NITHEROY: revista brasiliense: sciencias, letras e artes. Paris, 1836. 2 t.
NMT = NOTICIAS pertencentes a communicação do Matto Grosso com o estado do Maranhão. 1748. [Manuscrito setecentista da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro, que contém diversas notícias escritas por vários autores em diferentes datas.] 
Nobil = SAMPAIO, Antônio de Vilas Boas e. Nobiliarchia portuguesa, tratado da natureza hereditária e política... 1676. 
NobilP = NOBILIÁRIO ou Livro de linhagens do conde D. Pedro. sXIV. 
Nocturnos = CRESPO, Gonçalves. Nocturnos. 1882. 
NOReb = RELAÇÃO da jornada que fez Nicolao Dorta Rabello. [c1608]. In: SERRÃO, Joaquim Veríssimo. Un voyageur portugais en Perse au début du XVIIe siècle: Nicolau de Orta Rebelo. Lisboa, 1972. [Cita-se, nas transcrições, o número da página.] 
Norte = O NORTE. Parahyba, 1908-1956. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1908 Norte 6 out.]
NOSBras = JABOATÃO, Antônio de Santana. Novo orbe seráfico brasílico ou Chronica dos frades menores da provincia do Brasil. Lisboa, 1761. Reimpressão 1858. 
NotAst = TEIXEIRA, Antonio. Epítome das notícias astrológicas para a medicina. Lisboa, 1670. 
NotBr = SOUSA, Gabriel Soares de. Notícia do Brasil. [1587]. Introdução, comentários e notas pelo professor Pirajá da Silva. São Paulo: Martins, [1945?]. 2 vol. [Consultou-se, também, a edição da coleção Brasiliensia Documenta, 007, com comentários e notas de Varnhagen, Pirajá da Silva e Edelweiss. São Paulo, 1974.] 
NotGen = NOTICIAS summarias do gentilismo da India. [sXVIII]. Ver: Collec, vol. 1, 1812. 
NSLuz = SOVERAL, Roque de. História do insigne aparecimento de Nossa Senhora da Luz e suas obras maravilhosas. 1610. 
NSRap = NAVARRO, Saul de. Rapsódia brasileira. Cursos e Conferências, Coimbra, vol. 1, p. 157-218, 1935. (Boletim da Biblioteca da Universidade, suplemento ao vol. 12).
NumVoc = VARELA, Sebastião Pacheco. Número vocal: exemplar católico e político, proposto ao maior entre os santos, o glorioso João Batista etc. Lisboa, 1702. 
NunPes = NUNES, António. Livro dos pesos, medidas, e moedas. 1554. Ver: SubsInd. 
NunPet = NUNES, José Horta; PETTER, Margarida (Org.). História do saber lexical e constituição de um léxico brasileiro. São Paulo: Humanitas: FFCLCH, USP; Campinas: Pontes, 2002. 
NVO = FERREIRA, Aurélio Buarque de Holanda; PEREIRA, Manuel da Cunha. Nôvo vocabulário ortográfico da língua portuguêsa. Rio de Janeiro: O Cruzeiro, 1961. 
NVULP = FAYETTE, Levindo Castro de la. Novo vocabulário universal da língua portugueza. Rio de Janeiro: Garnier, 1889.
ObsEF = O OBSERVADOR Economico e Financeiro, Rio de Janeiro, 1936-1962. [Indica-se depois da data e da sigla, o número da publicação. Assim: 1939 ObsEF n. 37.]
OCont = O CONTEMPORANEO, politico e literario, Pariz: Off. P. N. Rougeron, t. 1-2, 1820.
OCRB = BARBOSA, Rui. Obras completas de Rui Barbosa. [1865-1923] Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa, 1941-2017. [Coleção dividida em volumes e tomos. Cada volume corresponde a um ano de produção do autor. Os volumes são divididos em tomos. Coleção publicada sob responsabilidade da Fundação Casa de Rui Barbosa. Citam-se, nas transcrições, o número do volume e do tomo. Assim: 1902 OCRB vol. 29 t. 4. A obra contém citações de documentos diferentes, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
ODEE = THE OXFORD dictionary of English etymology. Ed. by C.T. Onions with the assistance of G.W.S. Friedrichsen and R.W. Burchfield. Oxford, 1976. 1. ed. 1966. 
OED = THE OXFORD English dictionary… Edited by James A.H. Murray, Henry Bradley, W.A. Craigie, C.T. Onions. Oxford: Oxford at the Clarendon Press, 1933. 12 vol. + 1 vol. de Suplemento. 
OEDS = A SUPPLEMENT to the Oxford English dictionary. Edited by R.W. Burchfield. Oxford, 1972-1986. 4 vol. 
OEV = MENGES, Karl Heinrich. The Oriental elements in the vocabulary of the oldest Russian epos: the Igor’Tale. Supplements to the WORD. Nova Iorque, 1951. vol. 7. 
Ofícios = LIVRO dos Ofícios de Marco Tulio Ciceram o qual tornou em linguagem o inffante D. Pedro duque de Coimbra. [sXV(?)]. Edição crítica, segundo o manuscrito de Madrid, prefaciada, anotada e acompanhada de glossário, por Joseph M. Piel. Coimbra, 1948.
OEcco = O ECCO: Jornal Critico, Litterario, e Politico. Lisboa: Typ. de A.I.S. de Bulhões, 1835-1840. [Cita-se, nas transcrições, depois do ano e do título da revista, o número da publicação, o dia e o mês. Assim: 1838 cf. OEcco n. 23, 20 jan.]
OFlu = O FLUMINENSE. Niterói, 1878- . [Indicam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o dia e o mês, assim: 1977 cf. OFlu 7 out.]
OGGB = SOUSA, B.J. de. Onomástica geral da geografia brasileira. 1937.
O Globo = O GLOBO. Rio de Janeiro, 1925- .
OJor = O JORNAL. Rio de Janeiro, 1919-1974. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, o dia da publicação. Assim: 1919 OJor 1 jul.]
OLD = OXFORD Latin dictionary. Edited by P.G.W. Glare. Oxford: Clarendon Press. 1968-1982.
OlGuer = OLIVEIRA, Fernão de. Arte da guerra do mar. Coimbra: [s.n.], 1555.
OlivCart = OLIVEIRA, Cavaleiro de. Cartas. Seleção de Aquilino Ribeiro. Lisboa, 1920. [O autor iniciou a vida literária em 1741, e faleceu em 1783.] 
OpHist = MAGALHÃES, Domingos José Gonçalves de. Oppusculos historicos e litterarios. 2. ed. Rio de Janeiro, B.L. Garnier, 1865.
celso
OpPort = OPERAS portuguezas, que se representaram nos Theatros publicos desta Corte, Bairro Alto, e Mouraria. Lisboa: Luiz de Moraes, 1751. t. 2.
OrConq = SOUSA, Francisco de. Oriente conquistado a Jesus Cristo pelos padres da Companhia de Jesus da província de Goa: primeira parte, na qual se contém os primeiros vinte e dois anos desta província. 1710. 
OrdAf = ORDENAÇÕENS afonsinas. Edição primeira da Universidade de Coimbra. 1446. 
OrdFil = ORDENAÇÃO filippina. sXVI.
OrdOJ = ORDENAÇAM da Ordem do Juizo. Lisboa: Germam Galharde, 1526.
OrdMan = ORDENAÇÕES de D. Manuel. sXVI. 
ORG = ORGANON. Porto Alegre: Faculdade de Filosofia da Universidade Federal do Rio Grande do Sul, vol. 5-7, 1961.
OrPort = O ORIENTE PORTUGUEZ: revista da Commissão Archeologica da India Portugueza, 1904 e seg.
Ort = VIANA, Gonçalves. Ortografia nacional: simplificação e uniformização sistemática: ortografia portuguesas. Lisboa: Viuva Tavares Cardoso, 1904.
Orto = MALER, Bertil. Orto do esposo: texto inédito do fim do sXIV ou começo do XV. Edição crítica [do manuscrito CCLXXIII/198, da Biblioteca Nacional de Lisboa, designado pelo editor manuscrito A, confrontado com o de no CCLXXIV/212, da mesma Biblioteca, nomeado manuscrito B], com introdução, anotações e glossário. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1956. 2 vol. Correcções dos vol. I e II, estudo das fontes e do estado da língua, glossário [integral], lista dos livros citados e índice geral. Uppsala: Acta Universitatis Stockholmiensis, 1964. vol. 3. [Citam-se, nas transcrições, os números da página e da linha.]
OrtSAg = SAMPAIO, Ortigão. Aguadas. Porto: Typ. Occidental, 1893.
OrtTC = PORTUGAL, Tristão da Cunha. Orthographia da lingoa portuguesa ensinada em quinze lições... 2. ed. Pariz: J.P. Aillaud, 1856.
PACiv = EÇA, Matias Aires Ramos da Silva de. Problema de architectura civil demonstrado por Matias Aires Ramos da Silva de Eça. 1777. 
PaezArt = PAEZ, Manoel. Compêndio da arte de artilharia, que deve saber todo artilheiro... 1703. 
PaivaECF = PAIVA, Manoel Joaquim Henriques de. Elementos de chimica, e farmacia. Lisboa: Academia das Sciencias, 1783. t. 1.
PaivCas = ANDRADE, Diogo de Paiva. Casamento perfeito. Lisboa, 1630. 
PaivSerm = ANDRADE, Diogo de Paiva. Sermões. Lisboa: Pedro Crasbeeck, parte 1, 1603; parte 2, 1604; parte 3, 1615. [Publicações póstumas, tendo o autor o autor falecido em 1575 e publicado sua primeira obra em 1562.] 
Paiz = O PAIZ. Rio de Janeiro, 1884-1934. [Citam-se, nas transcrições, depois do ano e do título do jornal, número da publicação. Assim: 1884 Paiz n. 1.]
Pal = VIANA, Gonçalves. Palestras filológicas. Lisboa, 1910. 2. ed. 1931. 
Palm = MORAIS, Francisco. A crônica de Palmeirim de Inglaterra. Paris, 1544. 
PanMar = LACERDA, Fernando Correa de. Panegírico do marquês de Marialva. 1674. 
Panor = O PANORAMA: jornal litterario e instructivo da Sociedade Propagadora dos Conhecimentos Uteis. Lisboa, vol. 1-5, 1837-1841; série 2, vol. 1-3, 1842-1844; série 3, vol. 9-13, 1846-1856; série 4, vol. 14-15, 1857-1858; série 5, vol. 16-18, 1867-1868. [A partir da série 3, o nome da Sociedade Propagadora dos Conhecimentos Uteis não aparece mais na folha de rosto da revista.]
ParafSM = PARAPHRASE ao Stabat Mater. Lisboa, 1780. 
PasDGP = PASSOS, José Alexandre. Diccionario grammatical portuguez. Rio de Janeiro: Liv. de Antonio Gonçalves Guimarães, 1865.
PasGVS = PASSOS, Guimarães. Versos de um simples. Rio de Janeiro: [ H. Lombaerts, 1891].
Pasquim = O PASQUIM. Rio de Janeiro, 1969-1991. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título do jornal, o número e a data da publicação. Assim: 1971 Pasquim n. 120 19-25 out.]
Paul = PAUL, Hermann. Deutsches Wörterbuch 9. vollständig neu bearbeitete. Auflage von Helmut Henne und Georg Objartel unter Mitarbeit von Heidrun Kämper-Jensen. Tübingen: Niemeyer, 1992. 
PAvei = AVEIRO, Pantaleão de. Itinerário da Terra Sancta... 7. ed. conforme à primeira [1593]. Revista e prefaciada por António Baião. Coimbra: Imp. da Universidade, 1927. 
PBarb = LEITÃO, Manoel. Prática de barbeiro, em 4 tratados, em os quais se trata como se hâ de sangrar. Lisboa, 1667.
PBMed = BARBOSA, Plácido. Dicionário de terminologia médica portuguesa. [Rio de Janeiro: F. Alves], 1917. 
PBran = BALBI, Adrien. Observations de M. le baron de Pedra Branca... sur la langue portugaise et sur les différences offertespar le dialecte brésilien comparé au dialecte du Portugal. In: BALBI, Adrien. Introduction a l'atlas ethnographique du globe (1826). Paris: Chez Rey et Gravier, 1826. p. 172-175. Ed. fac-similar de Kessinger Legacy Reprints.
PCant = DIAS, Antônio Gonçalves. Primeiros cantos. [1846]. 4. ed. Leipzig: F.A. Brockhaus, 1865. 2 t. 
PCorVoc = CORUJA, Antônio Álvares Pereira. Coleção de vocábulos e frases usadas na província de São Pedro do Rio Grande do Sul. Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro, Rio de Janeiro, t. 15, 1852. 
PD1...PD11 = PEQUENO dicionário brasileiro da língua portuguesa. Rio de Janeiro: [Abril], 1938 (PD1); 2. ed.,1939 (PD2); 3. ed.,1942 (PD3); 4. ed., 1943 (PD4); 5. ed., 1944 (PD5); 6. ed., 1946 (PD6); 7. ed., 1948 (PD7); 8. ed., 1949 (PD8); 9. ed., 1951 (PD9); 10. ed., 1961 (PD10); 11. ed., 1968 (PD11).
PDias = DIAS, Pedro. Visitações da Ordem de Cristo de 1507 a 1510: aspectos artísticos. Coimbra: Faculdade de Letras da Universidade de Coimbra, 1979. 
PelzOrn = PELZELN. Zur Ornithologie Brasiliens. 1871. 
PepL = PEPETELA. Lueji. Luanda: União dos Escritores Angolanos, 1989. 
PerBibl = FIGUEIREDO, António Pereira de. Bíblia Sagrada. Primeira tradução para o português, a partir da vulgata latina. 1772. 17 vol.; 2. ed. rev. e aperfeiçoada, 1791-1803. 
PeregAm = PEREIRA, Nuno Marques. Compendio narrativo do peregrino da America: em que se tratam varios discursos espirituaes, e moraes, com muitas advertencias, e documentos contra os abusos, que se achaõ introduzidos, pela malicia diabolica no Estado do Brasil. Lisboa Ocidental: Off. de Manoel Fernandes da Costa, 1728. 
PerLM = PERDIGÃO, Edmylson. Linguagem da malandragem. Rio: [s.n.], 1940.
PerNMet = FIGUEIREDO, António Pereira de. Novo methodo da grammatica latina, para uso das escholas da Congregação do Oratorio. Lisboa: Off. de Miguel Rodrigues, 1752. 
PerObs = FIGUEIREDO, António Pereira de. Observações sobre a orthografia latina. 1752-1797. 
Pérsia = GOUVEIA, António de. Relaçam, em que se tratam as guerras e as grandes victorias que alcançou o grande rey da Persia Xá Abbas do grão Turco Mahometano, & seu filho Amete. Lisboa, 1611. 
PFOb = GENTIL, Valentim; LOTUFO-NETO, Francisco (org.). Pânico, fobias e obsessões: a experiência do projeto AMBAN. [1994]. 2. ed. São Paulo: Edusp, 1996.
PFonsDPL = FONSECA, Pedro José da. Diccionario portuguez et latino... Lisboa: Regia Off. Typ., 1771. 
PFrias = FRIAS, Pedro de. Crónica del-rei D. António. [c1596]. Estudo e leitura de Mário Alberto Nunes Costa. Coimbra: [s.n.], 1955. 
PGTeix = TEIXEIRA, Pedro Gomes. Carta. [1520]. In: CORTESÃO, Armando; THOMAS, Henry. Carta das novas que vieram a el-rei nosso senhor do descobrimento do Preste João (Lisboa, 1521). Texto original e estudo crítico com vários documentos inéditos. Lisboa: [s.n.], 1938. 
Pharm = COELHO, Manoel Rodrigues. Pharmacopea Tubalense, chimico-galenica. Lisboa, 1735. 
PharmGer = PHARMACOPEIA geral para o reino, e dominios de Portugal. Approvada por Alvará de 7 de jan. 1794. 
PHGen = SOUSA, Antonio Caetano de. Provas da historia genealógica da Casa Real Portuguesa. [Lisboa: Off. Sylviana, a1748]. 
PHPB = ALKMIM, Tania Maria (Org.). Para a história do português brasileiro: vol. 3, novos estudos. São Paulo: Humanitas, 2002.
PicEt = PICOCHE, Jacqueline. Nouveau dictionnaire étymologique du français. Paris: Dictionnaires Le Robert, 1971. 
Piel = PIEL, Joseph M. Miscelânea de etimologia portuguesa e galega (primeira série). Coimbra: [s.n.], 1953. 
PimRot = PIMENTEL, Manuel. Arte practica de navegar, e roteiro das viagens, e costas marítimas do Brasil, Guinè, Angola, Indias e Ilhas Orientais e Ocidentais, novamente emmendado, e acrescentado do Roteiro da costa de Espanha, e mar mediterraneo. Lisboa, 1699. 
PinaAfonso = PINA, Ruy de. Chronica do senhor rey D. Afonso. sXV. Ver: InedHist. 
PinaDuarte = PINA, Ruy de. Chronica do senhor rey D. Duarte. sXV. Ver: InedHist. 
PinaJoão = PINA, Ruy de. Chronica del rey D. João II. sXV. Ver: InedHist. 
PinOP = PINHEIRO, Antonio. Obras portuguesas. 1784-1785. 2 vol. [Publicações póstumas, tendo o autor falecido em 1582.] 
PinSert = PINTO, Pedro A. Os Sertões de Euclides da Cunha: vocabulário e notas lexicológicas. Rio de Janeiro: [s.n.], 1930. 
PintoMed = PINTO, Pedro A. Dicionário de termos médicos. [Rio de Janeiro: F. Alves], 1926. 
PintoNug = PINTO, Pedro A. Nugas e rusgas de linguagem portuguesa: notas de vário tempo. Rio de Janeiro: Revista dos Tribunais, 1919. 
PIvC = IVO, Pedro. Contos. 1874. 
PL = PARNASO lusitano ou poesias selectas dos auctores portuguezes antigos e modernos… Paris: J.P. Aillaud, 1827. t. 4.
PLarI = PETIT Larousse illustré. Paris: Librairie Larousse, 1977. (Dictionnaire encyclopédique pour tous). 
PLemHVic = LEME, Pedro Taques de Almeida Pais. História da capitania de São Vicente [1772]. Brasília: Senado Federal, 2004.
PLemNP = LEME, Pedro Taques de Almeida Pais. Nobiliarquia paulistana histórica e genealógica [a1777]. 5. ed. Belo Horizonte: Itatiaia; São Paulo: Ed. da Universidade de São Paulo, 1980. (Reconquista do Brasil, nova série; vol. 5-7).
PLMH = PAULICEAE Lusitana Monumenta Historica. Organizado e prefaciado por Jaime Cortesão. Lisboa: [s.n.]; Rio de Janeiro: Real Gabinete Português de Leitura, 1956. vol. 1. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos.] 
PM = MENINO, Pêro. Livro de falcoaria. [sXV]. Publicação com introdução, notas e glossário por Rodrigues Lapa. Coimbra: [Impr. da Universidade], 1931. 
PMar = PUBLICADOR Maranhense. São Luís, 1842-1885.
PMGandH = GANDAUO, Pero de Magalhães. Historia da prouincia sãcta Cruz a que vulgarmete chamamos Brasil. Lisboa: [Off. de Antonio Gonsaluez], 1576. 
PMGandO = GANDAUO, Pero de Magalhães de. Regras que ensinam a maneira de escrever a orthografia da lingua portuguesa: com hum dialogo que a diante se segue em defensão da mesma língua. Lisboa: [Belchior Rodriguez], 1574. 
PMGandT = GÂNDAVO, Pêro de Magalhães de. Tratado da provincia do Brasil. [a1576]. Reprodução fac-similar do manuscrito n. 2.026 da Biblioteca Sloaniana do Museu Britânico. Introdução, leitura, comentários e índice de vocábulos. Edição preparada por Emmanuel Pereira Filho. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1965. [Cita-se, nas transcrições, o número da linha do manuscrito, de acordo com o critério de numeração adotado na edição.] 
PMH = PORTUGALIAE monumenta historica a saecvlo octavo post Christum usque ad qvintumdecimum. [Lisboa]: Academia das Sciencias de Lisboa, 1856- e seguintes. Leges et consuetudines, 1856. 2 vol.; Scriptores, 1856; Diplomata et chartae, 1868; Inquisitiones, 1888.
PMSL = GUIRAUD, Pierre. Problèmes et méthodes de la statistique linguistique. Paris: [s.n.], 1960.
PNDef = NUNES, Pedro. Defensão do tratado de rumação do Globo para a arte de navegar. Obra cujo códice se encontrava na Biblioteca Nacional de Florença e que foi publicada por Joaquim de Carvalho em 1952. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1578 e publicado sua primeira obra em 1537.]
PNun = NUNES, Pedro. Tratado da sphera. Lisboa, 1537. In: NUNES, Pedro. Obras. [Lisboa]: Academia das Ciências de Lisboa, 1940.
PNunC = NUNES, Pedro. De crepusculis. 1542.
PoMar = [MARANHÃO], Francisco dos Prazeres. Poranduba maranhense, ou Relação historica da provincia do Maranhão [...] com [...] um dicionario abreviado da lingua geral do Brazil. Ver: RIH, vol. 54, parte 1, p. [4]-277, 1891. [Inclui “Nota sobre o Poranduba Maranhense”, de César Augusto Marques, p. 279-281.]
PompAt = POMPÉIA, Raul d’Ávila. O Ateneu. 1888.
Port = PORTUGALIA:  materiais para o estudo do povo portuguez, Porto: Imprensa Portugueza, 1899-1908. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.] 
Portel = AZEVEDO, Pedro A. de Livro dos bens de D. João de Portel: cartulário do sXIII. Notícia histórica de Anselmo Braamcamp Freire. [S.l.]: Arquivo Histórico Português, 1906-1910.
PortRest = MENESES, Luís Xavier de (conde da Ericeira). História de Portugal restaurado. [Lisboa: Off. de Joaõ Galraõ], 1679. t. 1. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
PosOc = CASTRO, Afonso de. As possessões portuguesas na Oceania. Lisboa, 1867. 
PosP = BORDALO, Francisco Maria. Ensaio sobre a estatística das possessões portuguesas. Lisboa, 1862. 2 vol. 
PraFR = PRADO, Francisco Rodrigues do. Historia dos indios cavalleiros ou da nação guaycuru: escrita no Real Presidio de Coimbra... em 1795. Ver: RIH, 3. ed. t. 1, p. 21-44, 1908.
PrefGLI = PREFUMO, Antonio. Grammatica da língua italiana para os portugueses. Lisboa: Typ. de Bulhões, 1829. 
PreoEt = PREOBRAZENSKII, A. Etymologiceskii slovar’ russkogo iazyka: [Fascículos 1-14: a-suleia]. Moscou, 1910-1918. 
PrestCant = PRESTES, António. Auto das Cantarinhas. 1587. Ver: Prestes. 
PrestCios = PRESTES, António. Auto da Ciosa. 1587. Ver: Prestes. 
Prestes = PRESTES, António; CAMÕES, Luís de. Primeira parte dos autos e comédias portuguesas por António Prestes e outros autores, etc. 1587. [A coleção, além de todos os autos de António Prestes (Auto da Ave Maria, do Procurador, do Desembargador, dos Dois Irmãos, da Ciosa, do Mouro Encantado, das Cantarinhas etc.), contém ainda dois autos de Camões, um de Henrique Lopes, um de Jorge Pinhão e um de Jerónimo Ribeiro].
PrimH = PRIMOR e honra da vida soldadesca no Estado da Índia. Editado por António Freyre. Lisboa: Jorge Rodrigues, 1630.
PRob = ROBERT, Paul. Le petit Robert dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française. Rédaction dirigée par A Rey et J. Rey-Debove. Nouvelle édition revue, corrigée et mise à jour. Paris: Dictionnaire Le Robert, 1986. 
ProdL = [MIRANDA, João Cardoso de.] Prodigiosa lagoa descuberta nas Congonhas das Minas do Sabará: que tem curado a varias pessoas dos achaques, que nesta Relação se expõem. [Lisboa, 1749]. Reimpressão deste raríssimo opúsculo, precedida por um estudo biobibliográfico sobre a obra e o seu autor por Augusto da Silva Carvalho. Coimbra: [Imp. Da Universidade], 1925. 
ProMor = FARIA, Manoel de. Promptuario moral de questoes practicas, e casos repentinos na theologia moral, para exame de curas, e confessores, traduzido do castelhano. Lisboa, 1676. 
ProstExp = PROSTES, Henrique. A primeira exposição nacional em Siam. 1882. Ver: SGLisb, n. 4. 
Provb = CASANOVAS, Carlos Francisco de Freitas. Provérbios e frases proverbiais do século XVI. Brasília: Instituto Nacional do Livro, 1973. (Coleção consulta científica, 3).
PSert = ARINOS, Affonso. Pelo sertão: histórias e paisagens. Rio de Janeiro: Laemmert, 1898. [O conto “A fuga” é datado de 1894.]
PSP = A PROVÍNCIA de São Paulo, ano 1, n. 1, 4 jan. 1875. 
PSRamA = RAMOS, Péricles Eugênio da Silva. O amador de poemas. São Paulo: Clube de Poesia, 1956. 
PurCron = PURIFICAÇÃO, António da. Crónica da antiqüíssima província de Portugal, da ordem dos eremitas de santo Agostinho, bispo de Hispónia e principal doutor da Igreja. 1642. parte 1; Lisboa, 1656. parte 2, com uma edição em que se responde aos principais lugares da Benedita Lusitana.
PVascAE = VASCONCELLOS, Paulo de. Arte espiritual, que ensina o que he necessário para a meditação & contemplação... Lisboa: Manoel da Sylva, 1649. 
PVLMBor = BORBA, Francisco S. Pequeno vocabulário de lingüística moderna. São Paulo: Nacional, 1971. (Iniciação científica, 31).
PVO1...PVO2 = ACADEMIA BRASILEIRA DE LETRAS. Pequeno vocabulário ortográfico da língua portuguesa. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1943 (PVO¹); Vocabulário ortográfico resumido da língua portuguesa, 1947 (PVO2).
QBurg = QUEIRÓS, Francisco Teixeira de. Comédia burguesa. 1897-1919. (Série de contos e romances que compreende os títulos Os noivos, 1897; Salustio Nogueira, 1883; D. Agostinho, 1894; Morte de D. Agostinho, 1895; O famoso galrão, 1898; A caridade em Lisboa, 1901; Cartas de amor, 1906; A grande quimera, 1919). 
QCamp = QUEIRÓS, Francisco Teixeira de. Comédia do campo. 1877-1916. (Série de contos e romances que compreende os títulos Os meus primeiros contos; Amor divino, 1877; António Fogueira, 1882; Novos contos, 1887; Amores, amores..., 1897; A nossa gente, 1900; A cantadeira, 1913; Ao sol e à chuva, 1916). 
QNFM = SOARES, Joaquim Pedro Celestino. Quadros navaes ou collecção dos Folhetins Maritimos do Patriota seguido de uma epopeia naval portugueza. [1ª ed. 1846]. 2. impr. Lisboa: Imprensa Nacional, 1861-1869. 4 t.
Quad = CEITA, João de. Quadragena de sermões. Lisboa, 1619.
QueRA = QUERINO, Manoel. A raça africana e os seus costumes na Bahia: memoria apresentada ao 5º Congresso Brasileiro de Geographia. Bahia: Imprensa Official do Estado, 1917.
QuestGov = PIMENTEL, António de Serpa. Questões de política positiva da nacionalidade e do governo representativo. Coimbra, 1881.
QuintAU = QUINTELLA, Ivvy Pessôa. Arte urbana: projeto e estética na escola francesa de urbanismo. Rio de Janeiro, 2015. Tese (Doutorado em Urbanismo) – Faculdade de Arquitetura e Urbanismo. Universidade Federal do Rio de Janeiro.
Rabisco = GAMA, Eurico. Ao Rabisco. Separata de: Revista de Portugal, Lisboa, vol. 30, 1965. 
RAL = REVISTA DA ACADEMIA FLUMINENSE DE LETRAS. Niterói, 1949- . 
RAmer = REVISTA AMERICANA. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1909-1919. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número. Assim: 1917 cf. RAmer n. 11. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
RamFar = ORTIGÃO, Ramalho; QUEIRÓS, Eça de. As Farpas: chronica mensal da politica das Letras e dos costumes. Lisboa: Davi Corazzi, t. 1-3, 1871-1887; t. 4-6, 1888. Companhia Nacional, t. 7-9, 1889; t. 10-11, 1890. 
RamHol = ORTIGÃO, Ramalho. Hollanda. Porto, 1885. 
Rang = RANGEL, Mário. Dicionário médico: medicina, farmácia, biologia, física, química, higiene, botânica. Rio de Janeiro: Irmãos Di Giorgio, 1951. 
RAPM = REVISTA DO ARQUIVO PÚBLICO MINEIRO. Ouro Preto: Imprensa Oficial de Minas Gerais, 1896. 
RArv = ARVEILLER, Raymond. Contribution à l’étude des termes de voyage en français (1505-1722). Paris: [D'Artrey], 1963. 
RB = BLUTEAU, Raphael. Vocabulario portuguez e latino. Coimbra: Collegio das Artes da Companhia de Jesu; Lisboa Occidental: Off. de Pascoal da Sylva, 1712-1728. 10 vol.; vol. 1-2, 1712; vol. 3-4, 1713; vol. 5, 1716; vol. 6-7, 1720; vol. 8, 1721; Suplemento 1, 1727; Suplemento 2, 1728. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
RBarAcre = BARBOSA, Rui. O direito do Amazonas ao Acre Setentrional. Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa, 1984. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 37, 1910, t. 6).
RBarARMF = BARBOSA, Rui. Anexos ao relatório do ministro da Fazenda. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1949. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 18, 1891, t. 4). 
RBarCart = BARBOSA, Rui. Cartas de Inglaterra. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1946. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 23, 1896, t. 1).
RBarCB = BARBOSA, Rui. Campanha da Bahia. Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa, 1988. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 46, 1919, t. 3).
RBarConf = BARBOSA, Rui. O caso internacional: conferência realizada em São Paulo. In: BARBOSA, Rui. Campanha presidencial. Rio de Janeiro: Casa de Rui Barbosa, 1919. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 46, 1919, t. 1).
RBarDi = BARBOSA, Rui. A ditadura de 1893: Jornal do Brasil. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1949. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 20, 1893, t. 2).
RBarDP = BARBOSA, Rui. Discursos parlamentares. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1947. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 19, 1892, t. 1).
RBarDPCD = BARBOSA, Rui. Discursos parlamentares: Câmara dos Deputados. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1943. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 6, 1879, t. 1).
RBarDPJ = BARBOSA, Rui. Discursos parlamentares e jornalismo. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Cultura, [1960]. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 40, 1913, t. 5).
RBarEC = BARBOSA, Rui. Esfola da calúnia. 1914. 2. ed. Rio de Janeiro: Guanabara, 1933. 
RBarEE = BARBOSA, Rui. Excursão eleitoral. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Cultura, 1965. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 36, 1909, t. 1).
RBarFin = BARBOSA, Rui. Finanças e política da República: discursos e escritos. Rio de Janeiro: Cia. Impressora, 1892.
RBarM = BARBOSA, Rui. [À mocidade baiana: discurso]. In: BRITO, José Gabriel de Lemos; CATHARINO, Alberto Moraes Martins. Renascimento cívico: o Batalhão de Atiradores Baianos na parada nacional de 7 de setembro. Bahia: Typ. Bahiana, 1917. p. 42 -65.
RBarP = BARBOSA, Rui. Discursos e trabalhos parlamentares: centenário do marquês de Pombal, o desenho e a arte industrial. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1948. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 9, 1882, t. 2).
RBarPC = BARBOSA, Rui. O papa e o concílio. Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa, 1977. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 4, 1877, t. 1).
RBarPRC = BARBOSA, Rui. O Partido Republicano Conservador: discursos parlamentares. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1952. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 26, 1897, t. 1).
RBarPT = BARBOSA, Rui. Primeiros trabalhos. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1951. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 1, 1865-1871, t. 1).
RBarQI = BARBOSA, Rui. Queda do Império: Diário de Notícias. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1948. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 16, 1889, t. 1-8).
RBarR = BARBOSA, Rui. Ruínas de um governo. 1913. 
RBarRefEP = BARBOSA, Rui. Reforma do ensino primário e várias instituições complementares da instrução pública. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Cultura, 1946. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 10, 1883, t. 1-4).
RBarRep = BARBOSA, Rui. Réplica. Rio de Janeiro: Ministério da Educação e Saúde, 1953. (Obras completas de Rui Barbosa, vol. 29, 1902, t. 1-3).
RBastRel = BASTIDE, Roger. As religiões africanas no Brasil. São Paulo: Biblioteca Pioneira de Ciências Sociais; Ed. da Universidade de São Paulo, 1971. 
RBEs = REVISTA BRASILEIRA DE ESTATÍSTICA. Rio de Janeiro: IBGE, 1940- .
RBF = REVISTA BRASILEIRA DE FILOLOGIA. Rio de Janeiro, 1955-1961. 6 vol. 
RBFil = REVISTA BRASILEIRA DE FILOSOFIA. São Paulo: Instituto Brasileiro de Filosofia, 1951- .
RBraz = REVISTA BRAZILEIRA. Rio de Janeiro, 1857-1861; 1879-1881; 1895-1899. [A Revista Brazileira passou por diferentes fases e nomes, ultrapassando o período aqui mencionado.]
RC = REVISTA DE CULTURA. Rio de Janeiro, ano 11, vol. 21, jan./jul. 1937.
RCalVoc = CALLAGE, Roque. Vocabulário gaúcho. 1926. 2. ed. 1928.
R. Carvalho = CARVALHO, Rómulo de. Relações entre Portugal e a Rússia no século XVIII. Lisboa: Sá da Costa, 1979.
RCorVoc = CORRÊA, José Romaguera. Vocabulario sul-rio-grandense. Pelotas: Echenique & Irmão, 1898.
RCostD = COSTA, Agostinho Rebelo da. Descrição topográfica e histórica da cidade do Porto, que contém a sua origem, situação, antiguidades. 1780. 
RCPol = REVISTA DE CIÊNCIA POLÍTICA, Rio de Janeiro: Fundação Getúlio Vargas, 1967-1990. [Indica-se depois da data e da sigla, o volume e o número da publicação. Assim: 1989 RCPol vol. 32 n.1/2.]
RDarEC = RIBEIRO, Darcy. Nossa escola é uma calamidade. Rio de Janeiro: Salamandra, 1984.
RDis = DIAS, Ângela Maria. O resgate da dissonância. Rio de Janeiro: Inelivro, 1981. 
RecCir = CRUZ, António da. Recopilação da cirurgia. 1601.
RecFil = SILVIO, Theodosio Eugenio. Recreação filosofica ou dialogo sobre a filosofia natural para instrucção de pessoas curiososas que não frequentárão as aulas. Lisboa: Off. de Miguel Rodrigues, 1751-1762. 10 vol.
RefEsp = SEPULCRO, Manuel do. Refeição esperitual para a mesa dos religiosos e de toda a devota família... 1669. 
RegAf = REGIMENTO de Afonso Mexia. [1526]. Ver: APO, vol. 5, parte 1, [1861]. 
RegEv = REGIMENTO do Auditorio Ecclesiastico do Arcebispado d’Euora, e da sua relaçam, e consultas, e casa do despacho, e mais officiaes da justiça ecclesiastica, e a ordem, que se tem nos exames, e em outras cousas, que tocão ao bom gouerno do dito arcebispado, tirados dos antigos, e acrescentados, e mudados, conforme ao tempo, e aa larga experiencia, que se teue, e ao sagrado Concilio Tridentino. Évora, 1598. 
RegLisb = AUTO das regateiras de Lisboa composto por hum frade loyo filho de hua dellas. sXVII. 
RegoBang = REGO, José Lins do. Bangüê. [Rio de Janeiro: J. Olympio], 1934. 
RegoME = REGO, José Lins do. Menino de engenho. Rio de Janeiro: Adersen, 1932.
RegoUs = REGO, José Lins do. Usina. Rio de Janeiro: J. Olympio, 1936. 
RegRS = NUNES, Zeno Cardoso; NUNES, Rui Cardoso. Dicionário de regionalismos do Rio Grande do Sul. Porto Alegre: Martins Livreiro, 1984. 3. ed. 1986.
Reis5 = CRÓNICA de cinco reis de Portugal: inédito quatrocentista reproduzido no cód. 886 da Biblioteca Pública Municipal do Porto; seguido de capítulos inéditos da versão portuguesa da Crónica Geral de Espanha e outros textos. Edição diplomática e prólogo de A. de Magalhães Basto. Porto: [s.n.], 1945. 
Reis7 = CRÓNICA dos sete primeiros reis de Portugal. Edição crítica por Carlos da Silva Tarouca. Lisboa: [s.n.], 1952[-1953]. 
RelBr = MONTEIRO, Jácome. Relação da província do Brasil. [1610]. Publicada por S. Leite. 
RelCar = A MISSÃO dos Carijós. Relação do Jerônimo Rodrigues. [c1607]. In: LEITE, Serafim. Novas cartas jesuíticas: de Nóbrega a Vieira. São Paulo: Nacional, 1940. 
RelEnt = CUNHA, Luiz Antonio Rosado da. Relaçaõ da entrada que fez o excellentissim, e reverendissimo sr.d. fr. Antonio do Desterro Malheyro bispo do Rio de Janeiro, em o primeiro dia deste presente anno de 1747. Rio de Janeiro: Segunda Oficina de Antonio Isidoro da Fonseca, 1747.
RelGeo = SAMPAIO, Francisco Xavier Ribeiro. Relação geographica historica do Rio Branco da America Portugueza. [c1777]. Ver: RIH, t. 13, p. 200-273, 1872. 
RelViag = ROLIM, Antônio. Relação da viagem que fez o conde de Azambuja, D. Antonio Rolim, da cidade de S. Paulo para a villa de Cuyabá em 1751. Ver: RIH, t. 7, p. 469-497, 1845. 
Remédios = CABREIRA, Gonçalo Rodrigues. Compêndios de muitos e vários remédios de cirurgia, etc. Lisboa, 1611; 2. ed., 1614; 3. ed., 1617; 4. ed., 1635; 5. ed., 1671. 
RemFil = REMÉDIOS, Joaquim Mendes dos. Filosofia elementar. 1911. 
Rep = SILVA, João Maria da. Repositório. 1904.
Repub = A REPUBLICA: Orgam do Partido Republicano, Coritiba, 1888-1930. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título do jornal, o número relativo ano de publicação, e a data do jornal. Assim: 1895 Repub ano 11, 10 jan.]
REsp = CHAGAS, António das. Ramalhete espiritual. 1722. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1682; seu ingresso na vida religiosa, quando começou sua vida literária, foi em 1622.] 
ResVal = FRANCISCO, Roque. Verdadeiro resumo do valor do ouro e prata. 1694. 
RevCP = CULTURA POLÍTICA: revista mensal de estudos brasileiros. Rio de Janeiro, mar. 1941-ago.1945. [Citam-se, nas transcrições, o número relativo ao ano de publicação e o número da revista. Assim: 1944 RevCP ano 4, n. 44.]
RevIl = REVISTA ILLUSTRADA: publicada por Angelo Agostini. Rio de Janeiro, 1876-1898. [Citam-se, nas transcrições, o número da revista e o número da página, assim: 1876 RevIl n. 47 p. 2.] 
RevLit = REVISTA LITTERARIA: periodico de litteratura, philosophia, viagens, sciencias e bellas-artes, Porto: Typ. Commercial Portuense, 1838-1844.
RevLus = REVISTA LUSITANA: arquivo de estudos filológicos e etnológicos relativos a Portugal, Lisboa, vol. 1-38, 1887-1943. 
RevPhil = REVISTA DA SOCIEDADE PHILOMATICA. São Paulo: Typ. do Novo Farol Paulistano, 1833. [Números 1 a 6, de junho a dezembro.] 
RevSL = REVISTA SCIENCIA E LETTRAS. São Paulo, ano 1, n. 1, 1880. 
REW = MEYER-LÜBKE, Wilhelm. Romanisches etymologisches Wörterbuch. Drite neu bearbeitete Auflage. Heidelberg, 1935. 
RF = REVISTA FILOLÓGICA, Rio de Janeiro, n. 1-29, 1940-1944. 
RFDR = REVISTA Acadêmica da Faculdade de Direito do Recife. Recife: Faculdade de Direito do Recife, 1891- .
RFH = REVISTA DE PHILOLOGIA E DE HISTORIA, Rio de Janeiro, 1931-1934. 2 t. 
RFonsC = FONSECA, José Rubem. A coleira do cão. 1965. 
RFor = REVISTA FORENSE: Doutrina, Legislação e Jurisprudência. Belo Horizonte, Imprensa Oficial do Estado de Minas Gerais, 1904-2018. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o volume. Assim: 1960 cf. RFor vol. 55.]
RGalv = GALVÃO, Ramiz. Vocabulario etymologico, orthographico e prosodico das palavras portuguezas derivadas da lingua grega. Rio de Janeiro, 1909. 
RGBranP = BRANDÃO, Raul Germano. Os pescadores. 1923. 
RGonV = GONÇALVES, Rebelo. Vocabulário da língua portuguesa. Lisboa: Coimbra Ed., 1966. 2 vol. 
RHP = REVISTA histórica de Portugal: desde a morte de D. João VI até o falecimento do imperador D. Pedro. Coimbra: Imprensa de Trovão e Cia, 1840.
RibCL = CHIADO, António Ribeiro. Letreiros silenciosos. a1591. 
RibCP = CHIADO, António Ribeiro. Prática de oito figuras. a1591. 
RibFar = FARIA, Armindo de Freitas Ribeiro de. Dissertação inaugural apresentada a Escola Médico-Cirúrgica do Porto. Porto: Typ. de A.I. da Silva Teixeira, 1830.
RibHEst = RIBEIRO, José Silvestre. Historia dos estabelecimentos scientificos litterarios e artisticos de Portugal nos successivos reinados da monarchia. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1872.
RibITeod = MACEDO, Duarte Ribeiro de. História da Imperatriz Teodora. 1677. 
RibJH = MACEDO, Duarte Ribeiro de. Juízo histórico. 1667-1680. 
RibJP = MACEDO, Duarte Ribeiro de. Panegírico histórico-genealógico da sereníssima casa de Nemours. 1667. 
RibOb = RIBEIRO, João Pinto. Obras várias sobre vários casos... 1729. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1649.] 
RibRel = RIBEIRO, João Pinto. Relação. a1649. 
RibRest = RIBEIRO, João Pinto. Usurpação, retenção e restauração de Portugal. 1642. 
RIC = REVISTA DO INSTITUTO DO CEARÁ. Fortaleza, 1887- . 
Ricci = RICCI, M; S.J. RUGGIERI, R. Manuscrito de dicionário português-chinês, redigido entre 1584 e 1588 pelos missionários... e conservado em Roma. 
RigCoz = RIGAUD, Lucas. Arte de cozinha onde se ensina pelo methodo mais facil... Lisboa: Off. de Francisco Luiz Ameno, 1780.
RigCozM = RIGAUD, Lucas. Cozinheiro Moderno ou nova arte de cozinha. Lisboa: Typ. Lacerdina, 1826.
RIH = REVISTA DO INSTITUTO HISTÓRICO E GEOGRÁFICO BRASILEIRO. Rio de Janeiro, 1838- . [Citam-se, nas transcrições, o tomo ou volume e, quando existente, a parte da revista, assim: 1882 RIH tomo XLV parte II ou 1938 RIH vol. 173. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes. Desde a sua criação, a revista teve várias designações.]
RIHP = REVISTA DO INSTITUTO ARQUEOLÓGICO, HISTÓRICO E GEOGRÁFICO PERNAMBUCANO. Recife, 1863- .
RIHRS = REVISTA DO INSTITUTO HISTÓRICO E GEOGRÁFICO DO RIO GRANDE DO SUL. Porto Alegre: Liv. do Globo, 1860- . [Citam-se, nas transcrições, o número e, quando existir, o volume, assim: 1861 RIHRS n. 2, vol. 2. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes. Desde a sua criação, a revista teve várias designações.]
RIHSP = REVISTA DO INSTITUTO HISTÓRICO E GEOGRÁFICO [do] ESTADO DE SÃO PAULO. São Paulo, 1895- . [Citam-se, nas transcrições, o tomo ou volume, assim: 1901 RIHSP vol. 4. A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
RimLP = FERNANDES, José Augusto. Dicionário de rimas da língua portuguesa. 2. ed. Rio de Janeiro: Record, 1985. 
RJCast = JESUS, Rafael de. Castrioto lusitano. [Lisboa: Antonio Craesbeeck de Mello], 1679. 
RL = REVISTA DO LIVRO: Órgão do Instituto Nacional do Livro. Rio de Janeiro, 1956-1970; 2002- .
RLLP = AZEVEDO, Jeronymo. Repertorio lexicographico da lingua portugueza. São Paulo: [s.n.], 1911.
RLodS = LODY, Raul. Santo também come: estudo sociocultural da alimentação cerimonial em terreiros afro-brasileiros. Recife: MEC-IJPS: Artenova, 1979. 
RLor = LORENZO, Ramon. Sobre cronologia do vocabulário galego-português: anotações ao Dicionário etimológico de José Pedro Machado.Vigo: Galaxia, 1968. 
RLP = REVISTA DE LÍNGUA PORTUGUESA: archivo de estudos relativos ao idioma e literatura nacionaes. Rio de Janeiro: Typ. Lit. Rohe, 1919-1935.
RLUC = REVISTA DE LETRAS DA UNIVERSIDADE FEDERAL DO CEARÁ. Fortaleza, 1978- . 
RLyc = REVISTA DOS LYCEUS. Porto, jun. 1891-maio 1896. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número. Assim: 1895 RLyc n. 1,2,3.]
RMon = SOTOMAIOR, Elói de. Ribeiras do Mondego. 1623. 
RochF = ROCHA, Franco da. O pansexualismo na doutrina de Freud. [Santos]: Typ. Brasil, de Rotschi, 1920.
RodJB = RODRIGUESIA: Revista do Jardim Botânico do Rio de Janeiro. Rio de Janeiro, 1935 - . [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título, o número do periódico. Desde a sua criação, a revista teve vários subtítulos.]
RodMed = RODRIGUES, Ermirio. Compostos médicos. Projeto de um dicionário francês-português/português-francês. 1989. 
RoqNDPF = ROQUETE, José Ignácio. Nouveau dictionnaire portugais-français: composé sur les plus récents et les meilleurs dictionnaires des deux langues. Paris: J. P. Aillaud, Guillard, [1841].
RosSag = ROSA, Guimarães. Sagarana. 1946. 
RosSert = ROSA, Guimarães. Grande sertão: veredas. 1956. 
RosTut = ROSA, Guimarães. Tutaméia. 1967. 
RotBr = ROTEIRO de todos os sinais na costa do Brasil. Reprodução fac-similar do manuscrito 51-IV-38 da Biblioteca da Ajuda [c1586]. Leitura diplomática, comentários e índice de vocábulos. Edição preparada por Max Justo Guedes. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1968. [Cita-se, nas transcrições, o número da linha do manuscrito, de acordo com o critério de numeração adotado na edição.] 
RP = REVISTA DE PORTUGAL. Série A. Língua Portuguesa. Lisboa, 1942- . 
RPedCar1 = PEDERNEIRAS, Raul. Geringonça carioca: verbêtes para um diccionário da gíria. Rio de Janeiro: Jornal do Brasil, 1922. 
RPedCar2 = PEDERNEIRAS, Raul. Geringonça carioca: verbetes para um dicionário da gíria 2. ed. rev. e aum. Rio de Janeiro: F. Briguet, 1946.
RPen = REVISTA PENINSULAR. Lisboa: Typ. do Progresso [segundo vol.: Typ. de Castro & Irmão], 1855-1856.
RPerf = CATARINA, D. Regra e perfeição. sXV. 
RPF = REVISTA PORTUGUESA DE FILOLOGIA. Coimbra, 1947- .
RPombo = POMBO, Rocha. Dicionário de sinônimos da língua portuguesa. [1. ed. 1914]. 2. ed. Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras, 2011. (Coleção Antônio de Morais Silva, vol. 10). 
RPort = REVISTA DE PORTUGAL. Direção de Eça de Queiroz. Porto: Lugan & Genelioux, 1889-1892.
RRCoutC = COUTO, Rui Ribeiro. Cabocla. São Paulo: Nacional, 1931. 
RRMat = RAMOS, Ricardo. Matar um homem. 1970.
RRMou = MOURÃO, Ronaldo Rogério de Freitas. Em busca de outros mundos. 1. ed. Rio de Janeiro: F. Alves, 1982.
RRMouDic = MOURÃO, Ronaldo Rogério de Freitas. Dicionário enciclopédico de astronomia e astronáutica. Prefácio de Antônio Houaiss. Rio de Janeiro: Nova Fronteira, 1987.
RSB = REGRA de São Bento. [ca. 1430]. Manuscrito. 
RSCSP = REVISTA DA SOCIEDADE SCIENTIFICA DE SÃO PAULO. São Paulo: A Sociedade, 1905-1913. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número da revista: 1905 RSCSP nº 1.]
RTJ = BRASIL. Supremo Tribunal Federal. Revista Trimestral de Jurisprudência, Brasília, 1957-2003. [Citam-se, nas transcrições, o volume da revista e o número da página, assim: 1989 RTJ, vol. 4 p. 39.]
RubVoc = RUBIM, Braz da Costa. Vocabulário brasileiro para servir de complemento aos diccionarios da lingua portugueza. Rio de Janeiro: Typ. Dous de Dezembro de Paula Brito, 1853. 
RUC = REVISTA DA UNIVERSIDADE DE COIMBRA, Coimbra: Imprensa da Universidade, 1912- .
RUL = REVISTA UNIVERSAL LISBONENSE, Lisboa, 1841-1853. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número da revista: 1852 RUL nº 34.]
Sa = SA, Joaquim Jose da Costa e. Diccionario portuguez-francez-e-latino novamente compilado. Lisboa: Off. de Simao Thaddeo Ferreira, 1794. 
SabP = SABUGOSA, conde de. O Paço de Cintra [que tem apensado o Livro truncado de receita e despesas de André Gonçalves datado de 1508]. Lisboa, 1905. 
SaDLPF = SÁ, Joaquim José da Costa e. Diccionario das linguas portugueza e franceza: com os termos latinos correspondentes. Sobre a 1. ed. de padre José Marques. Lisboa: Regia Officina Typographica, 1788.
SaFon = NOGUEIRA, Rodrigo Sá. Elementos para um tratado de fonética portuguesa. 1938. 
Salazar = SALAZAR, Andrés Martínez. Documentos gallegos de los siglos XIII al XVI. 
SalG = ALI, Manuel Said. Grammatica historica da lingua portuguesa. 2. ed. aum. e melhorada. São Paulo: [Melhoramentos, 1921]. 
SAlM = ALI, Manuel Said. Meios de expressão e alterações semânticas: língua portuguesa. 2. ed. Rio de Janeiro: [Org. Simões], 1951. 
SalTe = SALGADO, Pero. Theatro do mundo, comédia moral e jocosa: com uma relação no fim, da presa que os malteses fizeram na mãe do grão-turco. 1645. 
SalvBras = SALVADOR, Vicente de. História do Brasil. 1627. 
SampGril = SAMPAIO, Albino Forjaz de. Grilhetas. 1916. 
SampJorn = SAMPAIO, Albino Forjaz de. Jornal de um rebelde. Lisboa: Emprêsa Literaria Fluminense, 1919. 
SArl = SOUSA, Arlindo de. A língua portuguêsa no Brasil: aspectos léxicos e semânticos, alguns arcaísmos, folclore e linguagem. Rio de Janeiro: Fundo de Cultura, 1960.
Sarv = SARAIVA, Francisco Rodrigues dos Santos. Novissimo diccionário latino-portuguez, etimológico, prosódico, histórico, geográfico, mitológico, biográfico, etc. 1. ed. Havre: [s.n.], 1881; 9. ed. Rio de Janeiro: [s.n.], 1927. 
Satary = RELATÓRIO da comissão encarregada de demarcar os terrenos da província de Satary. Nova Goa, 1866-1869. 4 partes. 
SBas = SGUAITAMATTI-BASSI, Suzanne. Les emprunts directs faits par le français à l’arabe jusqu’à la fin du XIIIe siècle. Zurich, 1974. 
SBer = THE OLD portuguese Vida de Sam Bernardo, edited from Alcobaça manuscript CCXCI/200 [sXV], with introduction, linguistic study, notes, table of proper names and glossary by Lawrence A. Sharpe. Chapel Hill: The University of North Caroline Press, 1971. [Citam-se, nas transcrições, os números da página e da linha.] 
SBernIt = BERNARDINO, Gaspar de São. Itinerário da India. [1609]. Lisboa, 1842. 
SBotInd = BOTELHO, Simão. Tombo do estado da Índia. 1554. Ver: SubsInd. 
SC = CONSTÂNCIO, Francisco Solano. Novo diccionario critico e etymologico da lingua portugueza. Paris: [s.n.], 1836. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
SCamLVCart = CÂMARA, Sebastião Xavier da Veiga Cabral da. [Carta a Luís de Vasconcelos e Sousa, vice-rei do Brasil]. 1783. (Arquivo Nacional, Rio de Janeiro, Secretaria do Estado do Brasil, Códice 104, vol. 5.) [Citam-se, nas transcrições, o número da folha, em algarismos arábicos, seguido de v, quando se refere ao verso.]
SCatOA = SANTA CATARINA, Simaõ Antonio de. Oraçoens academicas. Lisboa: Off. da Musica, 1723.
SCFP = CONSTÂNCIO, Francisco Solano. Nouveau dictionnaire portatif des langues français et portugaise. 2. ed. Paris: Rey et Gavier Lib., 1820. 1ª. parte.
SCHB = CONSTÂNCIO, Francisco Solano. Historia do Brasil, desde o seu descobrimento.... Paris: J.P. Aillaud, 1839. 2 vol.
SCorC = CORREIA, M. Santos. O novo manual do construtor civil. Lisboa: [s.n.], 1971. 
Script = SCRIPTORES. 1856. In: PMH. 
SCruz = CRUZ, Manoel dos Santos. Collecção das obras politicas, romântico-poeticas e medicas... Lisboa: Typ. de M. de J. Coelho, 1854. 5 vol.
SDec = CHABY, Claudio de (Dir.). Synopse dos decretos remettidos ao extincto Conselho de Guerra desde o estabelecimento d’este tribunal em 11 de dezembro de 1640, até à sua extincção decretada em 10 de julho de 1834... Lisboa: Imprensa Nacional, 1869-1889. 7 vol. [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
SDom = SOUSA, Luís de. Historia de Sam Domingos. parte 1, 1623; parte 2, 1662; parte 3, 1678.
SDRec = SIQUEIRA, Domingos Dias da. [Recibo de bens enviados ao Continente do Rio Grande de São Pedro]. 1783. (Arquivo Nacional, Rio de Janeiro, Secretaria do Estado do Brasil, códice 104, vol. 5.) [Citam-se, nas transcrições, o número da folha, em algarismos arábicos, seguido de v, quando se refere ao verso.]
SeabCh = TELES, Vicente Coelho de Seabra Silva. Elementos de chimica. Coimbra: Real Officina da Universidade, parte 1, 1788; parte 2, 1790.
SeabM = TELES, Vicente Coelho de Seabra Silva. Memória em que se dá notícia de diversas espécies de abelhas que dão mel, próprias do Brasil e desconhecidas na Europa. ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias de Mathematica e Physica da Academia R. das Sciencias de Lisboa, Lisboa: Typ. da Academia, 1799. vol. 2, p. 99-105.
SeabPrej = TELES, Vicente Coelho de Seabra Silva. Memoria sobre os prejuisos causados pelas sepulturas dos cadaveres nos templos e methodo de os prevenir. Lisboa: Off. da Casa Litteraria do Arco do Cego, 1800.
Seabra = TELES, Vicente Coelho de Seabra Silva. Nomenclatura chimica portugueza, franceza, e latina á que se ajunta o systema de characteres chimicos adaptados a esta nomenclatura por Haffenfratz, e Adet. Lisboa: Typ. Chalcographica Typoplastica e Litteraria do Arco do Cego, 1801. 
SeaN = SEARA NOVA. Lisboa, 1921- . [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número e o mês da publicação. Assim: 1923 SeaN n. 23, maio.]
SentVieir = SENTENÇA da Inquisição contra Vieira. sXVII. 
SEO = HELLQUIST, Elof. Svensk Etymologisk Ordbok. 3. ed. Lund, 1948. 2 vol. 
SerDisc = SERRÃO, Jeronimo Freire. Discurso político da excelência, aborrecimento, perseguição e zelo da verdade. Lisboa, 1647. 
SermAf = SÁ, Antonio de. Sermão dos anos del rey D. Affonso VI. 1686. 
SermGen = CHAGAS, António das. Sermões genuínos e práticas espirituais. 1690.
SermQua = SILVA, Antonio da. Sermoens das tardes das domingas da Quaresma. [1673]. Lisboa: Ioam da Costa, 1675.
SerOst = SERRANO, José Antônio. Tratado de osteologia humana. 1877. 
Sertões = CUNHA, Euclides Rodrigues Pimenta da. Os sertões. 1902. 
SESilC = SILVEIRA, Simão Estácio da. Carta. [1618]. Ver: ABN. 
SESilR = SILVEIRA, Simão Estácio da. Relação sumaria das cousas do Maranhão. Lisboa, 1624. Ver: ABN, vol. 94, 1976. [Cita-se, nas transcrições, o número do fólio (de acordo com a numeração aposta ao texto fac-similado), seguido de v. quando se refere ao verso do fólio.] 
SEW = BERNEKER, Erich. Slavisches etymologisches Wörterbuch. 2. ed. Heidelberg, 1924. vol. 1 (A-L). 1. ed. 1908-1913. 
SFrias = FRIAS, Sanches de. Ersília ou Os amôres de um poeta. Lisboa: Antonio Maria Pereira, 1908.
SFRPrel = SOARES, Sebastião Ferreira. Prelecções de mora, particular e publica ou Pensamentos philosophicos sobre o christianismo, moral e politica. Rio de Janeiro: Eduardo & Henrique Laemmert, 1863.
SGLisb = BOLETIM DA SOCIEDADE DE GEOGRAFIA DE LISBOA, Lisboa, 1876- . 
SGMar = GAIO, Silva. Mário. 1868. 
SGonç = GONÇALVES, Sebastiam. Primeira parte da história dos religiosos da Companhia de Jesus e do que fizeram com a divina graça. [1614]. Publicada por José Wicki. Coimbra: Atlântida, 1957-1962. 2 vol. [Citam-se, nas transcrições, o número do volume, em algarismos romanos, e o da página, em arábicos.] 
SHil = SAINT-HILAIRE, M. Auguste de. Voyage dans les provinces de Saint-Paul et de Saint-Catherine. Paris: A. Bertrand, 1851. t. 1. 
SIAnnaes = BRASIL. Senado Imperial. Annaes do Senado do Imperio do Brasil. 1823-1888. [Indicam-se, sempre que possível, o dia, mês e ano em que o termo foi registrado nos Anais. A classificação como tomo, livro ou volume oscila no tempo, assim como a cidade e a editora.]
SIl = SEMANA ILLUSTRADA. Rio de Janeiro, 1861-1876 .[Citam-se, nas transcrições, o número da revista e o número da página, assim: 1867 SIl n. 323 p. 25]. 
SilAB = SILVADO, Américo Brazilio. Reflexões sobre o art. 85 da Constituição e suas consequências. Rio de Janeiro: Imprensa Nacional, 1895.
SilCas = SILVA, Luís Augusto Rebello da. A casa dos fantasmas. 1840-1871. 
SilCont = SILVA, Luís Augusto Rebello da. Contos e lendas. a1873. 
SilCor = SILVA, Inácio Accioli de Cerqueira e. Corografia paraense, ou Descripção fisica, historica, e politica de provincia do Gram-Para. Bahia: Typ. do Diario, 1833. 
SilFast = SILVA, Luís Augusto Rebello da. Fastos da Igreja. 1842-1871. 
SilGato = SILVA, Luís Augusto Rebello da. De noite todos os gatos são pardos. 1840-1871. 
SilHist = SILVA, Luís Augusto Rebello da. História de Portugal. 1840-1871. 
SilJoa = SILVA, Luís Augusto Rebello da. A mocidade de D. João V. 1852-1853. 
SilOd = SILVA, Luís Augusto Rebello da. Ódio velho não cansa. 1848-1849. 
SilvB = BUENO, Francisco da Silveira. Grande dicionário etimológico-prosódico da língua portuguesa: vocábulos, expressões da língua geral e científica: sinônimos: contribuições do tupi-guarani. São Paulo: Saraiva, 1963. 
SintHist = MARQUES, João Martins da Silva. Sintra: estudos históricos. 1382. 
Siri = OURO PRETO, Malu de. Siri na noite sem lua. Rio de Janeiro: Irmãos Pongetti, 1959. 
SitLis = VASCONCELLOS, Luis Mendes. Do sítio de Lisboa: diálogo. Lisboa, 1608. 
SJLit = A SEMANA: Jornal Litterario e Instructivo. Lisboa: Imprensa Nacional, vol. 1-6, 1850-1852. [Citam-se, nas transcrições, o volume e, quando houver, o número da revista.]
SLComp = LUIZ, Francisco de S. (cardeal Saraiva). Obras completas. 1872. 10 vol. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1845.]
SLobNU = LOBÃO, Manuel de Almeida e Sousa de. Notas de uso pratico e criticas... Lisboa: Imprensa Nacional, 1865.
SMAlf = MACHADO, Simão. Pastora Alfea. In: MACHADO, Simão. Comédias portuguesas. Lisboa, 1601. 
SMCerc = MACHADO, Simão. Cerco de Diu. Lisboa, a1634.
SMCom = MACHADO, Simão. Comédias portuguesas. Lisboa, 1601. 
SMenMal = MENESES, Francisco de Sá de. Malaca conquistada. Lisboa, 1634.
SMorQ = MORÃO, Simão Pinheiro. Queixas repetidas em ecos dos arrecifes de Pernambuco. [c1677]. Leitura, explicação e nótulas de Jaime Walter. Lisboa: [s.n.], 1965. 
SMorT = REINHIPO, Romão Mõsia [Anagrama de Simão Pinheiro Morão]. Trattado unico das bexigas, e sarampo. Lisboa, 1683. [Publicado em Morão, Rosa & Pimenta: notícia dos três primeiros livros em vernáculo sobre a medicina no Brasil. Estudo crítico de Gilberto Osório de Andrade. Introduções históricas, interpretações e notas de Eustáquio Duarte. Recife: Arquivo Público Estadual, 1956]. 
SNHist = SILVA NETO, Serafim da. História da língua portuguesa. Rio de Janeiro: Livros de Portugal, 1952-1957. 
SNic = AZEVEDO, Pedro Augusto (Ed.). Dois fragmentos de uma vida de S. Nicolau do séc. XIV em português. Edição da tradução de 1301-1400. Sonderabdruck aus Bausteine zur romanischen philologie festgabe für Adolfo Mussafia, Halle A.D.S.: Verlag Von Max Niemeyer, 1905.
SNLing = SILVA NETO, Serafim da. Língua, cultura e civilização. Rio de Janeiro: [s,n.], 1936-1960. 
SNMan = SILVA NETO, Serafim da. Manual de filologia portuguesa. 2. ed. melh. e acresc. Rio de Janeiro: [s,n.], 1957. 
SNor = NORONHA, Sancho de. Tractado moral de louuores & perigos dalgus estados seculares. Reprodução fac-similar da edição de 1549, com introdução e notas por Martim de Albuquerque. Lisboa: Junta de Investigações do Ultramar, 1969. [Cita-se, nas transcrições, o número da página em algarismos arábicos, embora no texto original esta numeração apareça em algarismos romanos.] 
SorPoes = SOROPITA, Fernão Rodrigues Lobo. Poesias e prosas. sXVII. 
SP = PINTO, Luiz Maria da Silva. Diccionario da lingua brasileira. Ouro Preto: Typ. de Silva, 1832.
SpecBra = O SPECTADOR BRASILEIRO. Rio de Janeiro, 1824-1826. [Cita-se, nas transcrições, depois da data e do título do periódico, o número da publicação. Assim: 1826 SpecBras n. 242.]
SPHAN = FUNDAÇÃO NACIONAL PRÓ-MEMORIA. SPHAN PróMemória. Brasilia: Ministério da Educação e Cultura, 1979-1989.
SPinAf = PINTO, Serpa. Como eu atravessei a África. 1881. 
SpDALP = SPITZER, Carlos. Dicionário analógico da língua portuguesa: tesouro de vocabulários e frases da língua portuguesa. Publicado por Lidvino Santini. Rio de Janeiro: Globo, 1936. 8. impr. 1959.
SRest = SERVIÇO no restaurante: manual por instrução programada. São Paulo: SENAC/SP, Seção de Tecnol. Educ., 1976. 
SRomD = ROMÊRO, Sylvio. Doutrina contra doutrina: o evolucionismo e o positivismo na República do Brasil. Rio de Janeiro: J. B. Nunes, 1894.
SRPitP = PITA, Sebastião da Rocha. Tratado político. [1706-1715]. Edição preparada por Heitor Martins. Brasília: Instituto Nacional do Livro, 1972. [Cita-se, nas transcrições, o número da linha da leitura diplomática, de acordo com o critério de numeração adotado na edição.] 
Staden = MAACK, Reinhard; FOUQUET, Karl (Org.). Hans Stadens Wahrhaftige Historia [1557]. Marburg: Trautvetter & Fischer Nachf, 1964.
Stedman = STEDMAN, Thomas Lathrop. Stedman dicionário médico. Tradução de Cláudia Lúcia Caetano de Araújo et al. Supervisão de J. Israel Lemos. 25. ed. Rio de Janeiro: Guanabara Koogan, 1996. Título original: Stedman's medical dictionary. Título uniforme: Medical dictionary. 
STravD = TRAVAÇOS, Simão. Declaração do Brasil: liuro primeiro em que se declara toda a costa, e pouoaçõens do estado do Brazil. c1596.
STrigMem = TRIGOSO, Sebastião Francisco de Mendo. Memória sobre os pesos e medidas portuguesas e sobre a introdução do sistema metro-decimal. ACADEMIA REAL DAS SCIENCIAS DE LISBOA. Memorias economicas da Academia Real das Sciencias de Lisboa. Lisboa: Off. da Academia Real das Sciencias, 1815. t. 5.
Studia = STUDIA: revista semestral. Lisboa: Centro de Estudos Históricos Ultramarinos, 1958- . 
SubsInd = SUBSIDIOS para a historia da India Portuguesa, comprehendendo os livros de Simão Botelho e Antonio Nunes, e Lembranças das cousas da India em 1525. Lisboa: Typ. da Academia Real das Sciencias, 1868.
SumArm = [MACHADO, Jeronimo e TRAVASSOS, Simão]. Sumario das Armadas que si fizerão e guerras que se derão na conquista do Rio Parahiba escripta e feito por mandado do muito reverendo padre em Christo o padre Cristóvão de Ganvia visitador da Companhia de Jesus de toda a província do Brasil. [a1594]. Edição de Carla Mary S. Oliveira. Publicado pela revista Municípios em Destaque, Rio de Janeiro, ano 17, n. 69, p. 17-20; 51-60, 1996. (Edição especial). Transcrito do documento original depositado no Arquivo da Torre do Tombo, em Lisboa. 
SUsque = USQUE, Samuel. Consolacam as tribulacoens de Ysrael. Ferrara: Abraham aben Usque, 1553. [Citam-se, nas transcrições, cada um dos três diálogos em algarismos romanos, e os fólios em algarismos arábicos (embora no texto eles ocorram com romanos minúsculos); o verso do fólio é indicado por v.]
SynPlant = ROSENTHAL, David August. Synopsis plantarum diaphoricarum systematische Uebersicht der Heil-, Nutz- und Giftpflanzen aller Länder. Erlangen: Ferdinand Enkc, 1862. vol. 2. [O livro inclui palavras em diferentes idiomas, inclusive português.]
TAGonzCC = GONZAGA, Thomaz Antonio. Cartas chilenas. Rio de Janeiro: Eduardo e Henrique Laemmert, 1863. [Publicação póstuma, atribuída, na maior parte, a Tomás Antônio Gonzaga e, na "Epístola a Critilo", a Cláudio Manuel da Costa. A datação "a1789" foi delimitada a partir da prisão dos autores por sua participação na Inconfidência Mineira.]
TAGonzM = GONZAGA, Thomaz Antonio. Marilia de Dirceo. Lisboa, 1792. 
Tamoyo = O TAMOYO, Rio de Janeiro, 12 ago. a 11 nov. 1823. [Citam-se, nas transcrições, depois da data e do título da revista, o número do periódico, o dia e o mês, assim: 1823 Tamoyo 1, 12 ago.]
Tapera = MAIA, Alcides Castilhos. Tapera: scenarios gaúchos. Rio de Janeiro: H. Garnier, 1911. 
TavCab = TÁVORA, João Franklin da Silveira. O Cabeleira: história pernambucana. Rio de Janeiro: Typ. Nacional, 1876. 
TavJL = TAVARES, João de Lyra. Apontamentos para a historia territorial da Parahyba. Parahyba: Imprensa Official, 1910. vol. 1 [A obra contém citações de documentos históricos anteriores à sua publicação, que foram aproveitadas para datação de verbetes.]
TavMat = TÁVORA, João Franklin da Silveira. O matuto: chronica pernambucana. Rio de Janeiro: Typ. Perseverança, 1878. 
TBar = BARRETO, Tobias.  Menores e loucos em direito criminal: estudo sobre o art. 10 do Código Criminal Brazileiro. 2. ed. consideravelmente augm. Recife: Typ. Central, 1886. 1ª. ed. 1884.
TBragM = BRAGA, Joaquim Teófilo Fernandes. Modernas idéias na literatura portuguesa. Porto, a1899. [A data oficial encontrada no DCAP é 1911; entretanto, Cândido de Figueiredo já cita essa obra na primeira edição do seu dicionário, s.v. mythificar.] 
TBras = TEMPO BRASILEIRO, Rio de Janeiro: Ed. Tempo Brasileiro, n. 90, jul./set. 1987.
TCiabE = CIABRA, Timotheo de. Exhortação militar aos soldados portuguezes. Lisboa, 1650. 
TDW = TRÜBNERS Deutsches Wörterbuch. Berlin, 1939-1957. 8 vol. 
TeixPesc = SOUSA, Teixeira e. O filho do pescador. [1843]. Rio de Janeiro: Typ. de F. de Paula Brito, 1856. 
Terç = CABREIRA, Gonçalo Rodrigues. Tratado unico das terçãs. sXVI. 
TestAf = TESTAMENTO de D. Afonso II. [1214]. Ver: RP, n. 21, p. 260, [1946]. 
TestDin = TESTAMENTO delRey D. Diniz. [a1325]. [Data estabelecida a partir do ano de falecimento do monarca, 1325.] 
TestMaf = TESTAMENTO da Infanta D. Mafalda. 1252. 
TestPol = CUNHA, Luiz da. Testamento politico ou carta escrita pelo grande D. Luiz da Cunha ao senhor rei D. José I antes do seu governo. Lisboa: Impressão Regia, 1820.
TFB = NASCENTES, Antenor. Tesouro da fraseologia brasileira. 3. ed. rev. por Olavo Anibal Nascentes. Rio de Janeiro: Nova Fronteira, 1986. (Obras de referência). 
TFToc = FIGUEIREDO, Tomás de. A toca do lobo. 1947. 
Thevet = THEVET, André. Le Brésil d'Andre Thevet: les singularités de la France Antarctique (1557). Edition intégrale établie, présentée e anonnotée par Frank Lestringant. Paris: Chandeigne, 1997.
Tibet = ANDRADE, Antonio. Novo descobrimento do gram Cathayo, ou reinos de Tibet... [1624-1626]. Lisboa: Mattheus Pinheiro, 1626. 
TLF = TRÉSOR de la langue française: dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siècle (1789-1960). Paris: Centre National de la Recherche Scientifique, 1971-1994. [Até o vol. 7, de 1979, sob a direção de Paul IMBS; vol. 8-16, sob a direção de Bernard Quemada.] 
TMem = GALHEGOS, Manuel de. Templo da memória. 1635. 
TMILG = UNIVERSIDADE DE SANTIAGO DE COMPOSTELA. Instituto da Lingua Galega. Tesouro medieval informatizado da lingua galega.
TMin = BARJONA, Manoel José. Táboas mineralógicas. 1835. 
ToivEt = TOIVONEN, Y.H. Suomen kielen etymologinen sanakirja. Helsinki: [s.n.], 1955. 
Tolentino = ALMEIDA, Nicolau Tolentino de. Obras poéticas. Lisboa: Regia Officina Typografica, 1801. 2 t.
ToscPP = TOSCANO, Francisco Soares. Parallelos de príncipes, e varões ilustres antigos... Evora: Manoel Carvalho, 1623.
TPirC = CARTA [1516] de Tomé Pires. Ver: FRodrL. 
TPL = BENTHAM, Jeremias. Theoria dos premios legaes: extrahida dos manuscriptos do sabio jurisconsulto inglez. Lisboa: Imprensa Nacional, 1822. t. 2.
TPrud = CALDEIRA, Gonçalo Gomes. Thesouro de prudentes. Acrescentado e ampliado. Lisboa: João da Costa, 1675. 
TPVeigF = VEIGA, Tomás Pinheiro da. Fastigímia, fastigénia, ou fastos geniais tirados da tumba de Merlim. a1656. 
TPVeigP = VEIGA, Tomás Pinheiro da. Poesias várias. a1656. 
TrabJes = JESU, Thome de. Trabalhos de Jesu, primeira parte trata de XXV trabalhos, que o Senhor passou desda hora em que foi concebido ate a noite de sua prisão: tem considerações nouas e proueitosas aos pregadores quando tratarem da vida de Christo Nosso Senhor. Lisboa: Casa de Pedro Craesbeeck, 1602. Trabalhos &c. Segunda parte. Lisboa: Casa de Vicente Aluares, 1609. [Publicações póstumas, tendo o autor falecido no ano de 1582.] 
TraConf = TRATADO de confison. Chaves: [s.n.], 8 ago. 1489.
TratExp = SILVA, Manoel Nunes da. Tratado das explanações. 1685. 
TratGin = GALVÃO, Francisco. Arte de cavalaria de gineta, e esterdiota, bom primor de ferrar, e alveitaria. 1679. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1635.] 
TRInd = RIBEIRO, Tomás. A Indiana, entre-acto em verso. Porto, 1873. 
TRJorn = RIBEIRO, Tomás. Jornadas: 1- do Tejo ao Mandovi; 2- Entre palmeiras; 3- Entre primores. Coimbra, 1873. 
TrPerf = LISBOA, Marcos de. Tratado da perfeição. [1511-1591]. 
TSVerd = VERDELHO, Telmo dos Santos. As palavras e as idéias na Revolução Liberal de 1820. Coimbra: Instituto Nacional de Investigação Científica, 1981. 
TupGN = SAMPAIO, Teodoro. O tupi na geografia nacional. 2 ed. São Paulo: Nacional: Instituto Nacional do Livro. 1914. 5. ed. 1987. 
TVascPAD = VASCONSELOS, Teixeira de. O prato de arroz doce. 1862. 
TVeigC = VEIGA, Tomás da. Considerações literais, morais e allegoricas sobre os threnos e lamentações do propheta Jeremias... Lisboa: Lourenço Crasbeeck, 1633. 
UCant = DIAS, Antônio Gonçalves. Últimos cantos. 1851. 
UlisPC = CASTRO, Gabriel Pereira de. Ulisseia ou Lisboa edificada. 1636. [Publicação póstuma, tendo o autor falecido em 1632.] 
Ultramar = O ULTRAMAR. Margão (Índia), [1859-1936]. 
VAgr = SILVA, Tavares da. Vocabulário agrícola. 1944. 
VAPort = ESTAÇO, Gaspar. Várias antiguidades de Portugal. 1625. 
VarOp = VARELA, Luís Nicolau Fagundes. Obras completas. Ed. organizada e revista, e precedida de uma noticia biographica por Visconti Coaracy e de um estudo crítico pelo Dr. Franklin Tavora. Rio de Janeiro: H. Garnier, 1896. 3 vol. 
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VasEt = VASMER, Max. Russisches etymologisches Wörterbuch. Heidelberg, 1950-1958. 3 vol. 
VasGeor = VASCONCELLOS, Francisco de Paula Medina e. Georgeida. Londres: Stephen Couchman, 1819.
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VBA = ANGENOT, Jean-Pierre; JACQUEMIN, Jean-Pierre; VINCKE, Jacques L. Répertoire des vocables brésiliens d’origine Africaine. Lubumbashi: Universidade Nacional do Zaire, 1974. 
VCasCCB = CASTRO, José Cardoso Vieira de; CASTELLO BRANCO, Camillo. Correspondencia epistolar. Porto: Liv. Potugueza e Estrangeira, 1874. t. 2.
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Vita = CARTUSIANO, Ludolfo. O livro Vita Christi em lingoagem português. [Manuscrito da tradução a1450, publicação em 1495.] 
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VMamG = ROVERE, Luís Vincencio Mamiani della. Arte de grammatica da lingua brasilica da naçam Kiriri. 1699. 
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VO1…VO6 = ACADEMIA BRASILEIRA DE LETRAS. Vocabulário ortográfico da língua portuguesa. Rio de Janeiro: Bloch Ed., 1981 [VO1]; 2. ed. Imprensa Nacional, 1988 [VO2]; 3. ed. Corbã Ed., 1999 [VO3]; 4. ed. Imprinta; [VO4]; 5. ed. Global, 2009 [VO5]; 6. ed. ABL, 2021 [VO6].
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VocConst = REBOUÇAS, André. Ensaio de um vocabulário dos termos técnicos da arte de construir. Rio de Janeiro, 1868-1869. 
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VocRB = LEDA, João. Vocabulário de Rui Barbosa. São Paulo: Monteiro Lobato, 1924. 
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